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@ Welcome to Joie™

Congratulations on becoming part of the Joie family! We are so excited to be part of your journey
with your little one. While traveling with the Joie litetrax pro / litetrax pro air, you are using a high
quality, fully certified stroller, approved to European safety standards EN 1888-2:2018. This prod-
uct is suitable for children up to 22kg or 4 years whichever comes first. Please carefully read this
manual and follow each step to ensure a comfortable ride and best protection for your child.

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE.

Visit us at joiebaby.com to download manuals and see more exciting Joie products!

For warranty information, please visit our website at joiebaby.com

Emergency

In case of emergency or accident, it is most important to have your child taken care of with first aid and
medical treatment immediately.

(Parts List

Make sure all parts are available before assembly. If any part is missing, please contact local retailer.
No tools are required for assembly.

1 Stroller Frame 6 Seat Pad 11 Storage Basket 16 Brake Lever
2 Armbar 7 Armbar 12 Shoulder Harness 17 Storage Mount
3 Front Wheels 8 Calf Support 13 Handle 18 Storage Latch
4 Rear Wheels 9 Front Wheel 14 Window

5 Canopy 10 Swivel Lock 15 Rear Wheel

~N

( Accessories
(May not be included)

1 Rain Cover (on certain models)

2 Parent Tray (on certain models)

3 Adapters (on certain models)

4 Rear Wheel Adapters (on certain models)
Accessories may be sold separately or

kmay not be available depending on region.
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WARNING

11

Always use the restraint system.
Ensure that all the locking devices are engaged before use.
Do not let the child play with this product.

Check that the pram body or car seat attachment devices
are correctly engaged betore use.

Adult assembly required.

This product is suitable for children up to 22kg or 4 years
whichever comes first.

To prevent a hazardous, unstable condition, do not place
more than 4.5kg in the storage basket.

Never leave the child unattended.

Use the stroller with only one child at a time. Never place
ﬁurses, shopping bags, parcels or accessory items on the
andle or canopy.

Accessories which are not approved by the manufacturer
shall not be used.

Only replacement parts supplied or recommended by the
manufacturer shall be used.

To avoid injury ensure that the child is kept away when un-
folding and folding this product.

This product is not suitable for running or skating.

Pushchair designed to be used from birth shall recommend
the use of the most reclined position for new born babies.

The parkin% device shall be engaged when placing and
removing the children.

For car seats used in conjunction with a chassis, this vehicle
does not replace a cot or a bed. Should your child need to
slegpathen it should be placed in a suitable pram body, cot
or bed.

Carry cot shall not be used, as soon as the child is able to
sit by himself, roll over and can push itself up on its hands
and knees. Maximum weight of the child: 9kg.

No additional mattress shall be added unless recommended
by the manufacturer.

Any load attached to the handle and/or on the back of the
backrest and/or on the sides of the vehicle will affect the
stability of the vehicle.

! :|I'h3e6rknaximum recommended weight of the parent tray is
.36kg.

Stroller Assembly

Please read all the instructions in this manual before assembling and using this product.

Open Stroller

see images @ -

Separate storage latch from storage mount @, and then lift the handle upwards @), a click sound means the
stroller is open completely.

| Check that the stroller is completely latched before continuing to use.

Assemble & Detach Front Wheel
seeimages @ -0

Assemble & Detach Rear Wheels
seeimages @-0O

Assemble & Detach Armbar
seeimages @-©
Armbar can be opened one side for easy seating and unseating of child. (0]

I Always secure the child with the harness. The armbar is not a restraint device.

The completely assembled stroller is shown as 9

Stroller Operation

Adjust Backrest

see images ® - ®

There are 4 recline angles for the backrest.

Recline Backrest

To recline the backrest, squeeze the recline handle on the back of the seat, pull down on the backrest. @
Raise Backrest

To raise the backrest, push up. &

| Make sure the recline is set properly for use.

Use Buckle
see images ® - @

Release Buckle
Press the center button to release the buckle. @
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Lock Buckle

Match the waist belt buckle with the shoulder buckle @ - 1, and click into the center buckle. & - 2
A “click” sound means the buckle is locked completely. @ - 3

I To avoid serious injury from falling or sliding out, always secure your child with harness.
I Make sure your child is snugly secured. The space between the child and the shoulder harness is about the
thickness of one hand.

| Do not cross the shoulder belts. This will cause pressure on a child’s neck.

Use Shoulder & Waist Harnesses

seeimages ®-®

I In order to protect your child from falling out, after your child is placed into the seat, check whether the
shoulder and waist harnesses are at proper height and length.

@ -1 Shoulder harness anchor A
@ -2 Shoulder harness anchor B
®-3 Slide adjuster

For larger child, use shoulder harness anchor A and the highest shoulder slots. For smaller child, use shoulder
harness anchor B and the lowest shoulder slots.

To adjust the position of the shoulder harness anchor, turn the anchor to be level with the side facing forward.
Thread it through the shoulder harness slot from back to front. @ Rethread it through the slot that is closest to
child's shoulder height. (17}

Use slide adjuster to change the harness length. @ - 1
Press the button @ - 2, while pulling the waist harness to proper length. ®-3

Adjust Calf Support

see image @

The calf support has 2 positions.

To raise the calf support, push it upwards. A "click" sound means the calf is locked completely.

To lower calf support, press the adjustment buttons on both sides of the calf support @ -1, and rotate the calf
support downwards. @ - 2

Use Front Swivel Lock
see image @
Front wheel locked or unlocked status as @

1I[°8 It is recommended to use swivel locks on uneven surfaces.

Use Brake
see images @ -@®
To lock the rear wheels, step down on the brake lever. @

To unlock the rear wheels, step down the brake lever again. 3
Always set the parking brake when stroller is not moving.
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Use Canopy
seeimage ®-@
The canopy can be opened or folded, pull it toward front or back.

The canopy can be opened completely to protect your child from the sun uttermostly, just unzip the hook @
and then pull the canopy toward front.

Through the windows you can view your baby. (2]

Use Shoulder Harness Cover and Crotch Harness Cover
see imags & -®
The shoulder harness cover or crotch harness cover can be removed from the webbing.

To assemble shoulder harness cover and crotch harness cover in reverse steps.

Fold Stroller

see images @ -®

| Please fold the canopy before folding the stroller.

1. Press the folding button. @

2. Pull the folding webbing upward, the frame will automatically fold backward. @

3. The storage latch will automatically hook onto the storage mount, then the stroller is folded and locked
completely. The stroller can stand when folded. @

Use Accessories
Accessories may be sold separately or may not be available depending on region.

Inflate Rear Wheels

see images @ -@

| Operating rear wheel adapters for turning Dunlop valve to Shrader valve is shown as €J). Store the rear
wheel adapters shown as @ - 2 if not use them.

| CHECK the tire pressure before using the stroller. DO NOT INFLATE above the maximum recommended
inflation pressure that is written on the side of the tire. €)

| Over-inflation may cause wheel and/or tire to blowout and could result in serious injury.

Use with Joie Carry Cot

see image @

When using with Joie carry cot Ramble & Ramble XL, please refer to the following instructions.

! If you have any problems about using the carry cot, please refer to their own instruction manuals.
| Always use the mattress when using the carry cot.

| Please don’t fold stroller when attaching the carry cot.
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Use Rain Cover
see image @

To assemble the rain cover, place it over the stroller, and then attach the 8 pairs of hook and loop fasteners on
the rain cover. €

Before using the rain cover, please make sure the backrest has been adjusted to the lowest position and the
infant child restraint has been fastened.

When using the rain cover, please always check its ventilation.

When not in use, please check that the rain cover has been cleaned and dried before folding.

Do not fold the stroller after assembling the rain cover.

Do not place your child into the stroller assembled with rain cover during hot weather.

Use Parent Tray
see images @ - @

| Do not place any item that may do harm to the baby and stroller in the parent tray.

Use with Joie Child restraint

seeimages @-0®

When using with Joie child restraint Gemm, i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-Snug 2, please refer to the
following instructions.

! Before using the infant child restraint, please make sure the backrest has been adjusted to the lowest
position and the infant child restraint has been fastened.

! If you have any problems about using the infant child restraint, please refer to their own instruction manuals.

! Please don’t fold stroller when attaching the child restraint.

Care and Maintenance
see image @

| Removable seat pad may be washed in cold water and drip-dried. No bleach.
| To clean stroller frame, use only household soap and warm water. No bleach or detergent.

I From time to time, check your stroller for loose screws, worn parts,torn material or stitching. Replace or
repair the parts as needed.

Excessive exposure to sun or heat could cause fading or warping of parts.

If stroller becomes wet, open canopy and allow to dry thoroughly before storing.

If wheels squeak, use a light oil (e.g., Silicon Spray, antirust oil, or sewing machine oil). It is important to get
the oil into the axle and wheel assembly. &

When using your stroller at the beach, completely clean your stroller after use to remove sand and salt from
mechanisms and wheel assemblies.

15
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@ Joie” vous souhaite la bienvenue

Nous vous félicitons d’avoir rejoint la famille Joie ! Nous sommes trés heureux de pouvoir faire
partie de votre voyage avec votre petit. Lorsque vous voyagez avec le Joie litetrax pro / litetrax
pro air, vous utilisez une poussette de haute qualité, certifiée et approuvée par les normes de
sécurité européennes EN 1888-2:2018. Ce produit convient aux enfants jusqu’a 22 kg ou 4 ans,
selon la premiére éventualité. Veuillez lire ce manuel et suivre chaque étape pour assurer le
confort et la meilleure protection possible pour votre enfant.

IMPORTANT - LISEZ ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS ET CONSERVEZ-LES POUR
CONSULTATION ULTERIEURE.

Visitez notre site joiebaby.com pour télécharger des manuels et découvrir encore plus de superbes
produits Joie !

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter notre site Web sur joiebaby.com

Urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important de prendre immédiatement soin de votre enfant en lui
prodiguant les soins de premiers secours puis en le faisant examiner par un médecin.
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(Liste des piéeces

contactez votre revendeur local. Le montage ne nécessite aucun outil.

1 Cadre de 6 Assise de siege 11 Panier de
poussette 7 Barre de sécurité rangement

2 Barre de sécurité 8 Repose-mollets 12 Harnais d'épaules

3 Roues avant 9 Roue avant 13 Poignée

4 Roues arriere 10 Verrouillage de 14 Fenétre

5 Voilure pivotement 15 Roue arriére

16
17

18

Assurez-vous que toutes les pieces sont présentes avant le montage. Si une piéce est manquante,

Levier de frein
Support de
rangement
Loquet de
rangement

~N

[ Accessoires
(Peuvent ne pas étre inclus)

1 Housse de pluie (sur certains modeéles)

2 Plateau pour parent (sur certains modeles)
3 Adaptateur (sur certains modeles)

4 Adaptateurs des roues arriéres (sur certains
modeles)

Les accessoires peuvent étre vendus
séparément ou ne pas étre disponibles

kselon la région.
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AVERTISSEMENT

I Utilisez toujours le systeme de retenue.
I Assurez-vous que tous les verrous sont enclenchés avant I'utilisation.
I' Ne laissez pas un enfant jouer avec ce produit.

I Avant d'utiliser le produit, assurez-vous que les dispositifs de fixation sur le
chassis de la poussette ou sur le siege auto sont correctement enclenchés.

I L'assemblage du produit doit étre effectué par un adulte.

I Ce produit convient aux enfants jusqu'a 22 kg ou 4 ans, selon la premiéere
éventualité.

I Pour éviter des situations dangereuses ou instables, ne placez pas plus de
4.5 kg dans le panier de rangement.

I' Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

I Utilisez la poussette avec un seul enfant a la fois. Ne mettez jamais les sacs

a main, les sacs de courses, les paquets ou les accessoires sur la poignée
ou la voilure.

I Les accessoires non homologués par le fabricant ne doivent pas étre
utilisés.

I Seules des pieces de rechange fournies ou conseillées par le fabricant
doivent étre utilisées.

I' Lors du dépliage et du pliage de ce produit, éloignez les enfants pour éviter
les blessures.

I' Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des promenades en
rollers.

I Il est conseillé d'utiliser la poussette dans sa position la plus inclinée pour
les nouveau-nés.

I Le dispositif de stationnement doit étre enclenché lorsque vous placez ou
retirez les enfants de la poussette.

I Cette poussette ne remplace pas un berceau ni un lit méme lorsque les
sieges de voiture sont utilisés avec un chassis. Si votre enfant a besoin de
dormir, il doit étre placé dans un landau, un berceau ou un lit approprié.

I' La nacelle ne doit plus étre utilisée lorsque I'enfant arrive a s'asseoir sans
aide, a se retourner et ou a se déplacer sur les mains et les genoux. Poids
maximum de I'enfant : 9 kg.

I Aucun matelas supplémentaire ne doit étre ajouté sauf recommandation
contraire de la part du fabricant.

I' Les charges attachées a la poignée et/ou au dos du dossier et/ou sur les
cotés de la poussette affectent la stabilité de la poussette.

I' Le poids maximum recommandé pour le plateau pour parent est de 1,36 kg
(3lbs).
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Assemblage de la poussette

Lisez toutes les instructions du présent manuel avant d'assembler et d'utiliser ce produit.

Ouverture de la poussette
voir les images @ - ®

Séparez le loquet de rangement du support de stockage o puis levez la poignée vers le haut 9 un son de
clic signifie que la poussette est complétement ouverte.

| Vérifiez que la poussette est complétement verrouillée avant de poursuivre.

Assemblage et retrait des roues avant
voir lesimages © - ©

Assemblage et retrait des roues arriére
voir les images @ - @

Assemblage et retrait de la barre de retenue
voir les images @ - @
La barre de sécurité peut étre ouverte d’un coté pour asseoir et détacher facilement I'enfant. €

| Attachez toujours I’enfant avec le harnais. La barre de sécurité n’est pas un dispositif de retenue.

La poussette complétement assemblée est illustrée @

Fonctionnement de la poussette

Réglage du dossier

voir les images @ - @

Il existe 4 angles d'inclinaison pour le dossier.

Inclinaison du dossier

Pour incliner le dossier, appuyez sur la poignée d'inclinaison a I'arriére du siége, tirez sur le dossier. (11]
Relever le dossier

Pour relever le dossier, poussez-le. @

I L'inclinaison doit étre réglée correctement avant utilisation.

Utilisation de la boucle
voir les images ® - @

Déverrovuillage de la boucle
Appuyez sur le bouton central pour déverrouiller la boucle. ®

Verrouillage de la boucle

Faites correspondre la boucle de la ceinture avec la boucle des épaules @ - 1, et cliquez sur la boucle
centrale. @ - 2
Vous entendrez un « clic » si la boucle est correctement verrouillée. & - 3
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| Attachez toujours votre enfant avec un harnais pour éviter que I’enfant ne se blesse en tombant ou en
glissant du siége.

| Vérifiez que votre enfant est bien attaché. L'espace entre I'enfant et le harnais d’épaules doit faire environ
|'épaisseur d'une main.

| Ne croisez pas les ceintures d'épaules. Autrement cela entraine une pression sur le cou de I’enfant.

Utilisation des harnais d’épaules et de taille

voir les images ® - ®

| Pour protéger votre enfant de tomber, vérifiez que les harnais d’épaules et de taille sont a la bonne hauteur
et la bonne longueur une fois I'enfant placé dans le siege.

®-1 Ancrage du harnais d’épaules A
®-2 Point d’ancrage B du harnais d’épaules
®-3 Dispositif de réglage coulissant

Pour les enfants de grande la taille, utilisez le point d’ancrage A du harnais d’épaules et les fentes les plus
élevées au niveau des épaules. Pour les enfants de petite taille, utilisez le point d’ancrage B du harnais
d’épaules et les fentes les plus élevées au niveau des épaules.

Pour régler la position du point d’ancrage du harnais d’épaules, retournez I'ceillet face avant de maniere a étre
au méme niveau. Le passer a travers la fente du harnais d'épaules, de I'arriere vers I'avant. @ Enfilez-le a
nouveau dans I'emplacement le plus proche de la hauteur des épaules de I'enfant. @

Utilisez le dispositif d'ajustement coulissant pour modifier la longueur du harnais. ®-1

Appuyez sur le bouton @ - 2, tout en tirant sur le harnais de taille jusqu'a la longueur appropriée. ®-3

Réglage du repose-mollets
voir I'image @
Le repose-mollets comprend 2 positions.

Pour remonter le repose-mollets, poussez-le vers le haut. Vous entendrez un « clic » signifiant que le repose-
mollets est complétement verrouillé.

Pour abaisser le repose-mollets, appuyez sur les boutons d'ajustement des deux cotés du repose-mollets (19]
- 1, puis faites-le tourner vers le bas. @ - 2

Utilisation des verrouillages de pivotement avant
voir I'image @
Roues avants en état verrouillé ou déverrouillé @

o) || est recommandé d'utiliser les verrouillages de pivotement sur les surfaces irréguliéres.

Utilisation du frein
voir les images @ - @
Pour verrovuiller les roues arriéres, appuyez sur le levier de frein. (21]

Pour déverrouiller les roues arriéres, appuyez a nouveau sur le levier de frein. &

(eo],I5=11 Mettez toujours le frein lorsque la poussette est a I'arrét.
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Utilisation de la voilure
voir I'image ® -®
La voilure peut étre ouverte ou pliée, tirez-la vers I'avant ou I'arriere.

La voilure peut étre ouverte complétement pour protéger votre enfant du soleil au maximum, ouvrez
simplement le crochet &) , puis tirez la voilure vers I'avant.

Vous pouvez voir votre bébé a travers la fenétre. @

Utilisation de la housse du harnais pour épaules ou de la housse du
harnais pour bassin

voir les images & - &

La housse du harnais pour épaules ou la housse du harnais pour bassin peuvent étre retirées de la toile.

Pour assembler la housse du harnais pour épaules ou la housse du harnais pour bassin, procédez dans I'ordre
inverse.

Pliage de la poussette

voir les images @ - ®

I Veuillez plier la voilure avant de plier la poussette.

1. Appuyez sur le bouton de pliage. @

2. Tirez la toile de pliage vers le haut, le cadre se plie automatiquement vers I'arriére. &)

3. Le loquet de stockage se fixera automatiquement sur le support de stockage, la poussette est alors pliée et
verrouillée complétement. La poussette peut se tenir droite une fois pliée. &)

Utilisation des accessoires
Les accessoires peuvent étre vendus séparément ou ne pas étre disponibles selon la région.

Gonfler les roues arriére
voir les images @ - @
! Les adaptateurs des roues arriéres permettant de transformer la valve Dunlop en valve Shrader sont

indiqués dans @. Conservez les adaptateurs des roues arriéres indiqués dans @ - 2si vous ne les utilisez
pas.

VERIFIEZ toujours la pression des pneus avant d’utiliser la poussette. NE PAS GONFLER au-dessus de la
pression de gonflage maximale recommandée qui est indiquée sur le c6té du pneu. (31]

! Une pression trop élevée peut provoquer I’éclatement de la roue et/ou du pneu et causer des blessures.

Utilisation avec une nacelle Joie
voir I'image @
En cas d'utilisation avec la nacelle Joie ramble & ramble x|, veuillez consulter les instructions suivantes.

! Si vous rencontrez des problémes lors de I'utilisation de la nacelle, veuillez consulter son manuel
d’instructions.

! Utilisez toujours le matelas avec la nacelle.

I Veuillez ne pas plier la poussette lors de la fixation de la nacelle.
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Utilisation de la housse de pluie
voir I'image @

Pour assembler la housse de pluie, placez-la sur la poussette, puis fixez les huit paires de crochets et de
fixations a boucle sur la housse de pluie. @

Avant d'utiliser la housse de pluie, veuillez vous assurer que le dossier a été réglé a la position la plus basse
et que le dispositif de retenue pour bébé/enfant a été attaché.

Lorsque vous utilisez la housse de pluie, vérifiez toujours sa ventilation.

Lorsque la housse de pluie n’est pas utilisée, il faut s’assurer qu’elle est propre et séche avant de la ranger.

Ne pliez pas la poussette lorsque la housse de pluie est installée.

Ne placez pas votre enfant dans la poussette avec la housse de pluie installée par temps chaud.

Utilisation du plateau pour parent

voir les images @ - ®

I Ne placez aucun élément pouvant blesser bébé et endommager la poussette dans le plateau pour les
parents.

Utilisation avec le dispositif de retenue pour enfant Joie

voir les images @ - ®

Lorsque vous utilisez les dispositifs de retenue pour enfants Joie gemm, i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-Snug
2, veuillez vous reporter aux instructions suivantes.

! Avant d'utiliser le dispositif de retenue pour bébé/enfant, veuillez vous assurer que le dossier a été réglé a la
position la plus basse et que le dispositif de retenue pour bébé/enfant a été attaché.

! Si vous rencontrez des problémes concernant |'utilisation du dispositif de retenue pour bébé/enfant, veuillez
consulter son manuel d’utilisation.

I Veuillez ne pas plier la poussette lors de la fixation du dispositif de retenue pour bébé/enfant.

Entretien et maintenance
voir I'image @

Le coussin de sieége amovible peut étre lavé a I'eau froide et séché par égouttement. Il ne faut utiliser aucun
agent de blanchiment.

Pour nettoyer le cadre de la poussette, utilisez uniquement du savon ménager avec de I'eau chaude. Il ne
faut utiliser aucun agent de blanchiment ni détergent.

Vérifiez réguliérement la présence de vis desserrées, de parties usées, de matériaux déchirés ou décousus
sur la poussette. Remplacez ou réparez les pieces endommagées si nécessaire.

L'exposition excessive au soleil ou a la chaleur peut décolorer ou déformer les piéces.

Si la poussette est mouillée, ouvrez la voilure et laissez-la sécher complétement avant de la ranger.

Si les roues grincent, utilisez une huile 1égeére (ex. lubrifiant siliconé, huile antirouille ou huile pour machine a
coudre). |l est important que I'huile pénétre dans les moyeux des roues. 3

Aprés utilisation de la poussette a la plage, nettoyez-la en enlevant complétement le sable et I'eau salée des
mécanismes et des roues.
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@ Willkommen bei Joie™

Wir begriBBen Sie als ein weiteres Mitglied der Joie-Familie! Wir freuen uns, lhr kleines Kind auf

Reisen zu begleiten. Wahrend Sie mit Joie litetrax pro / litetrax pro air unterwegs sind, nutzen Sie
einen hochwertigen, vollstandig zertifizierten Kinderwagen, der nach EU-Sicherheitsstandards EN
1888-2:2018 zertifiziert ist. Dieses Produkt eignet sich flr Kinder bis 22 kg oder 4 Jahre, was auch

immer zuerst eintritt. Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch und beachten Sie die einzelnen
Schritte zur Gewahrleistung einer komfortablen Fahrt und optimalen Sicherheit fiir Ihr Kind.

WICHTIG - BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR
ZUKUNFTIGE VERWENDUNG AUFBEWAHREN.

Besuchen Sie uns unter joiebaby.com, um Anleitungen herunterzuladen und weitere aufregende
Joie-Produkte anzuschauen!

Garantieinformationen finden Sie auf unserer Webseite unter joiebaby.com

Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall muss Ihr Kind unverziglich erste Hilfe bekommen und medizinisch versorgt
werden.
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(I'eileliste )

Uberprﬁfen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind. Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich
an lhren Handler vor Ort. Fiir die Montage werden keine Werkzeuge benétigt.

1 Kinderwagengestell 6 Sitzpolster 11 Staukorb 16 Bremshebel

2 Spielblgel 7 Spielbugel 12 Schultergurt 17 Halterung fur
3 Vorderrader 8 Beinstitze 13 Schiebegriff Faltverriegelung
4 Hinterrader 9 Vorderrad 14 Sichtfenster 18 Hebel fur

5 Verdeck 10 Lenksperre 15 Hinterrad Faltverriegelung

4
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( Zubehor )

(im Kauf eventuell nicht enthalten)

1 Regenschutz (bei bestimmten Modellen)

2 Schiebegriffbox mit Becherhalter (bei
bestimmten Modellen)

3 Adapter (bei bestimmten Modellen)

4 Hinterradadapter (bei bestimmten Modellen)

Zubehor wird moglicherweise separat
verkauft oder ist je nach Region nicht

kverfﬁgbar. J
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WARNUNG

I' Immer das Gurtsystem verwenden.

I Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass alle Verriegelungen eingerastet
sind.

I' Das Kind darf nicht mit diesem Produkt spielen.

I' Prifen Sie vor der Benutzung, ob die Kinderwagen- oder Autositz-
Befestigungsvorrichtungen richtig eingerastet sind.

I Das Produkt muss von einem Erwachsenen montiert werden.

I Dieses Produkt eignet sich fur Kinder bis 22 kg oder 4 Jahre, was auch
immer zuerst eintritt.

I Um eine gefahrliche Instabilitét zu vermeiden, beladen Sie den Ablagekorb
nicht mit mehr als 4,5 kg.

I Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

I Legen Sie immer nur jeweils ein Kind in den Kinderwagen. Legen Sie
niemals Geldbdérsen, Einkaufstaschen, Pakete oder Zubehor auf den Griff
oder das Verdeck.

I' Nicht vom Hersteller zugelassenes Zubehér sollte nicht verwendet werden.
I Verwenden Sie nur vom Hersteller gelieferte oder empfohlene Ersatzteile.

I Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass sich das
Kind nicht in der Nahe befindet, wenn Sie dieses Produkt auf- oder
zusammenklappen.

I Wahrend der Verwendung dieses Produkts dirfen Sie nicht joggen oder
skaten.

I Neugeborene sollten liegend transportiert werden; kippen Sie dazu die
Ruckenlehne in waagrechte Position.

I Das Bremssystem muss festgestellt sein, wenn Sie die Kinder hineinsetzen
oder herausnehmen.

I' Bei Autositzen, die in Verbindung mit einem Kinderwagengestell verwendet
werden, ersetzt dieser Wagen kein Baby- bzw. Kinderbett. Falls lhr Kind
mude ist, sollten Sie es in einen geeigneten Kinderwagen, ein Baby- bzw.
Kinderbett.

I Die Babywanne darf nicht langer verwendet werden, sobald das Kind in
der Lage ist, sich selbsténdig aufzusetzen, sich umzudrehen oder sich auf
Handen und Knien abzustitzen. Maximalgewicht des Kindes: 9 kg.

I Ergénzen Sie keine zusétzliche Matratze, sofern nicht vom Hersteller
empfohlen.

I Jede Last, die am Griff und/oder an der Riickseite der Rlickenlehne und/
oder an den Seiten des Wagens befestigt ist, beeintréchtigt die Stabilitat
des Wagens.

27

I Die maximal empfohlene Belastbarkeit der Schiebegriffoox mit
Becherhaltern betragt 1,36 kg.

Kinderwagen montieren

Lesen Sie alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie dieses Produkt montieren und verwenden.

Kinderwagen aufklappen
siehe Abbildungen @ - ®

Trennen Sie den Hebel fiir die Faltverriegelung von der Halterung @, heben sie dann den Schiebegriff nach
oben @. Ein Klickgerausch zeigt an, dass der Kinderwagen vollstiandig aufgeklappt ist.

| Prifen Sie vor der weiteren Benutzung, ob der Kinderwagen vollstandig verriegelt ist.

Vorderrader montieren und demontieren
siehe Abbildungen @ - @

Hinterrader montieren und demontieren
siehe Abbildungen @ - ©

Spielbligel montieren und demontieren
siehe Abbildungen @ - ©

Die Armlehne kann zum einfachen Hineinsetzen und Herausnehmen des Kindes an einer Seite gedffnet
werden. Q

I Achten Sie darauf, die Neigung zur Verwendung sachgemaB einzustellen.

Den vollstandig montierten Kinderwagen sehen Sie in (10]

Kinderwagen bedienen

Ruckenlehne anpassen
siehe Abbildungen ® - ®
Die Ruckenlehne hat 4 Neigungswinkel.
Rickenlehne zuriickklappen

Senken Sie die Ruckenlehne ab, indem Sie den Neigungsgriff an der Rickseite des Sitzes zusammendriicken
und die Ruckenlehne nach unten ziehen. @

Riickenlehne hochklappen
Heben Sie sie durch Driicken nach oben an. @

| Achten Sie darauf, die Neigung zur Verwendung sachgemaB einzustellen.

Gurtverschluss verwenden
siehe Abbildungen ® - @

Gurtverschluss l6sen
Driicken Sie auf den Knopf in der Mitte, um den Gurtverschluss zu l6sen. @
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Gurtverschluss schlieBen

Richten Sie die Beckengurtschnalle an der Schultergurtschnalle € - 1 aus und lassen Sie sie in der mittleren
Schnalle einrasten. ) - 2
Ein Klickgerdausch bedeutet, dass die Schnalle vollstandig eingerastet ist. @ -3

I Um schwere Verletzungen aufgrund von Herausfallen oder Herausgleiten zu verhindern, legen Sie lhrem
Kind stets die Sicherheitsgurte an.

I Vergewissern Sie sich, dass Ihr Kind rutschfest gehalten wird. Der Abstand zwischen dem Kind und dem
Schultergurt sollte etwa die Dicke einer Hand betragen.

| Legen Sie die Schultergurte nicht gekreuzt an. Andernfalls wird Druck auf den Hals des Kindes erzeugt.

Schulter- und Beckengurte anlegen

siehe Abbildungen ® - ®

I Nachdem Sie Ihr Kind in den Sitz gesetzt haben, prifen Sie, ob die Schulter- und Beckengurte in der
richtigen Hohe verlaufen und lang genug sind, um Ihr Kind vor dem Herausfallen zu schitzen.

®-1 Schultergurtverankerung A
®-2 Schultergurtverankerung B
®-3 Schiebeversteller

Verwenden Sie bei einem gréBeren Kind die Schultergurtverankerung A und die obersten Schulterschlitze. Bei
einem kleineren Kind missen die Schultergurtverankerung B und die untersten Schulterschlitze verwendet
werden.

Zur Verstellung der Position der Schultergurtverankerung drehen Sie die Verankerung so, dass sie mit der nach
vorne weisenden Seite auf einer Ebene liegt. Fiihren Sie sie von hinten nach vorne durch den
Schultergurtschlitz. @ Fiihren Sie sie erneut durch den Schlitz, welcher der Schulterhéhe des Kindes am
néchsten liegt. @

Andern Sie die Gurtlange mit dem Schieberegler. ®-1
Driicken Sie den Knopf @ - 2, wahrend Sie den Taillengurt auf die geeignete Lange ziehen. ®-3

Beinstilitze einstellen
siehe Abbildung @
Es gibt zwei Positionen fur die Beinstutze.

Driicken Sie die Beinstiitze zum Anheben nach oben. Ein Klickgerdusch zeigt an, dass die Beinstiitze
eingerastet ist.

Driicken Sie zum Absenken der Beinstiitze die Einstellknopfe an beiden Seiten der Beinstitze @ -1 und
kippen Sie die Beinstiitze nach unten. ®-2

Vordere Lenksperre verwenden
siehe Abbildung &

Festgestellter und schwenkbarer Zustand der Vorderrader @

Die Lenkstopps empfehlen sich auf unebenem Untergrund.

Bremse verwenden
siehe Abbildungen @ - ®

Sperren Sie die Hinterréder, indem Sie auf den Bremshebel treten. (1]

Losen Sie die Hinterrader, indem Sie erneut auf den Bremshebel driicken. @

Ziehen Sie immer die Parkbremse an, wenn der Kinderwagen nicht geschoben wird.
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Verdeck verwenden
siehe Abbildung & - @
Das Verdeck kann durch Ziehen nach vorne oder hinten ge6ffnet oder zusammengeklappt werden.

Das Verdeck kann zum Schutz lhres Kindes vor der Sonne vollsténdig gedffnet werden. Offnen Sie einfach den
ReiBverschluss @) und ziehen Sie das Verdeck nach vorne.

Durch die Fenster kénnen Sie Ihr Baby sehen. @

Abdeckungen fiir Schulter- und Schrittgurt verwenden

siehe Abbildungen &® - ®

Die Abdeckung des Schulter- oder Schrittgurtes lasst sich vom Gurtband abnehmen.

Befolgen Sie die Schritte zum Anbringen der Abdeckung des Schulter- oder Schrittgurtes in umgekehrter
Reihenfolge.

Kinderwagen zusammenklappen

siehe Abbildungen & - ®

| Klappen Sie das Verdeck zusammen, bevor Sie den Kinderwagen zusammenklappen.
1. Dricken Sie den Faltknopf. @

2. Ziehen Sie den Faltgurt nach oben und das Gestellt klappt automatisch nach hinten. @

3. Der Hebel fir die Faltverriegelung hakt sich automatisch an der Halterung fur die Faltverriegelung ein, wenn
der Kinderwagen zusammengeklappt und vollstandig verriegelt ist. Der Kinderwagen kann
zusammengeklappt aufrecht stehen. &)

Zubehor verwenden
Zubehor wird moglicherweise separat verkauft oder ist je nach Region nicht verfiigbar.

Hinderrader aufpumpen
siehe Abbildungen @ - @

! Die Bedienung der Hinterradadapter zum Wechseln von einem Dunlop- zu einem Shrader-Ventil wird in (30]
gezeigt. Bewahren Sie die Hinterradadapter bei Nichtbenutzung wie in @ - 2 gezeigt auf.

! PRUFEN Sie den Reifendruck, bevor Sie den Kinderwagen nutzen. PUMPEN Sie NICHT (ber den an der
Seite des Reifens notierten maximal empfohlenen Luftdruck hinaus auf. @

I UberméaBiges Aufpumpen kann zu einer Rad- und/oder Reifenpanne und folglich zu ernsthaften Verletzungen
fuhren.

Mit Joie-Babywanne verwenden
siehe Abbildung @

Beachten Sie bei Verwendung mit der Joie-Babywanne Ramble & Ramble xI die folgenden Anweisungen.

! Falls Probleme bei der Verwendung der Babywanne auftreten, beachten Sie bitte die zugehorige
Bedienungsanleitung.

! Verwenden Sie die Babywanne niemals ohne Matratze.

! Bitte klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, wenn die Babywanne angebracht ist.

30



Regenschutz verwenden
siehe Abbildung &

Zur Befestigung des Regenschutzes legen Sie ihn Uber den Kinderwagen und bringen dann die 8
Klettverschlusspaare am Regenschutz an. @

| Stellen Sie vor Benutzung des Regenschutzes sicher, dass die Riickenlehne auf die niedrigste Position
eingestellt und das Kinderrlickhaltesystem befestigt wurde.

Achten Sie bei Verwendung des Regenschutzes stets auf Bellftung.

Wird der Regenschutz nicht mehr verwendet, achten Sie vor dem Zusammenfalten bitte darauf, dass er
sauber und trocken ist.

| Klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, nachdem der Regenschutz angebracht wurde.

| Setzen Sie Ihr Kind bei heiBem Wetter nicht in den Kinderwagen, wenn der Regenschutz angebracht ist.

Schiebegriffoox mit Becherhaltern verwenden
siehe Abbildungen @ - @

| Platzieren Sie in der Schiebegriffbox und in den Becherhaltern keine Gegensténde, die dem Baby und/oder
Kinderwagen schaden kdnnten.

Mit Joie-Kinderriickhaltevorrichtung verwenden

siehe Abbildungen & - ®

Bitte beachten Sie bei Verwendung des Joie-Kinderriickhaltesystems Gemm, i-Gemm 3, i-Level Recline,
i-Snug 2 die nachstehenden Anweisungen.

! Stellen Sie vor Benutzung des Kleinkindriickhaltesystems sicher, dass die Riickenlehne auf die niedrigste
Position eingestellt und das Kinderriickhaltesystem befestigt wurde.

! Falls Probleme bei der Verwendung des Kinderriickhaltesystems auftreten, beachten Sie bitte die zugehdrige
Bedienungsanleitung.

! Bitte klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, wenn die Kinderriickhaltevorrichtung angebracht ist.

Pflege und Wartung
siehe Abbildung @

| Das abnehmbare Sitzpolster kann in kaltem Wasser gewaschen und zum Trocknen aufgehéngt werden.
Nicht bleichen.

| Reinigen Sie das Kinderwagengestell nur mit handelsublicher Seife und warmem Wasser. Nicht bleichen
oder mit Reinigungsmitteln behandeln.

I Untersuchen Sie lhren Kinderwagen gelegentlich auf lockere Schrauben, abgenutzte Teile, verschlissene
Materialien oder aufgerissene Néhte. Ersetzen oder reparieren Sie die Teile bei Bedarf.

| Bei GberméBiger Sonneneinstrahlung oder Hitzeeinwirkung kdnnen Teile verblassen oder sich verformen.

Ist der Kinderwagen nass geworden, 6ffnen Sie das Verdeck und lassen Sie ihn komplett trocken werden,
bevor Sie ihn verstauen.

Bei quietschenden Radern tragen Sie ein leichtes Ol auf (z. B. Silikonspray, Rostschutzél oder
Nzhmaschinenol). Dabei ist wichtig, dass das Ol in die Achse und die Raderpartie gelangt. (44)

I Wenn Sie mit Inrem Kinderwagen am Strand spazieren, missen Sie ihn hiernach komplett reinigen, um Sand
und Salz aus der Mechanik und den Radverbindungen zu entfernen.
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@ Benvenuto in Joie”

Congratulazioni per essere entrato a far parte della famiglia Joie! Siamo lieti di partecipare al
viaggio con il tuo bambino. Con Joie litetrax pro / litetrax pro air siete sicuri di utilizzare un
passeggino di alta qualita, totalmente certificato, approvato in base alle normative di sicurezza
europee EN 1888-2:2018. Questo prodotto & adatto a bambini fino a 22 kg o 4 anni, qualunque
degli eventi si verifichi prima. Leggere attentamente questo manuale e attenersi a ogni procedura
per garantire un viaggio comodo e la migliore protezione per il bambino.

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO.

Visitate il nostro sito joiebaby.com per scaricare i manuali e conoscere altri eccezionali prodotti
Joie!

Per informazioni piu dettagliate, si prega di visitare il nostro sito web all’'indirizzo joiebaby.com

Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare il bambino al pronto soccorso per cure
mediche immediate.
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(EIenco parti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio. Se manca qualche pezzo,
contattare il rivenditore locale. Per I'assemblaggio non & necessario nessun attrezzo.

2

1 Telaio passeggino 6 Imbottitura 10 Blocco ruota 14 Finestrella

2 Maniglione di 7 Maniglione di piroettante 15 Ruota posteriore
sicurezza sicurezza 11 Cesto portaoggetti 16 Leva del freno

3 Ruote anteriori 8 Pedanina 12 Cinture 17 Aggancio

4 Ruote posteriori poggiagambe 13 Maniglione di 18 Fermo di chiusura

5 Capottina 9 Ruota anteriore spinta

4

~N

( Accessori
(potrebbero non essere inclusi)

1 Parapioggia (su alcuni modelli)

2 Portaoggetti (su alcuni modelli)

3 Adattatore (su alcuni modelli)

4 Adattatori delle ruote (su alcuni modelli)

Gli accessori potrebbero essere venduti
separatamente o non essere disponibili a

kseconda della regione.
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AVVERTENZA

Utilizzare sempre le cinture di sicurezza.
Prima dell'uso, assicurarsi che tutti i dispositivi di blocco siano inseriti.
Evitare che i bambini giochino con questo prodotto.

Prima dell'uso, assicurarsi che la navicella o i dispositivi di bloccaggio
del seggiolino auto siano correttamente inseriti.

Il prodotto deve essere montato solo da adulti.

Questo prodotto € adatto a bambini fino a 22 kg o 4 anni, qualunque
degli eventi si verifichi prima.

Per evitare una condizione di instabilita pericolosa, non introdurre oltre
4,5 kg nel cesto portaoggetti.

Non lasciare mai il bambino incustodito.

Usare il passeggino con un solo bambino per volta. Non collocare
borse, sacchetti, pacchi o elementi accessori sul maniglione di spinta o
sulla capottina.

Gli accessori non approvati dal produttore non devono essere usati.
Utilizzare solo le parti di ricambio fornite o consigliate dal produttore.

Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino venga allontanato quando
si chiude o si apre il prodotto.

Questo prodotto non & adatto per correre o pattinare.

Per i passeggini omologati dalla nascita, si consiglia di utilizzare la
posizione piu reclinata.

Il freno deve essere inserito quando si mette o toglie il bambino.
Per i seggiolini auto utilizzati in combinazione con un telaio, questo

veicolo non sostituisce una culla o un letto. Se il bambino ha necessita
di dormire deve essere messo nella sua culla o nel lettino.

Cessare di usare la navicella non appena il bambino € in grado di stare
seduto da solo, rovesciarsi, rialzarsi con le mani e mettersi in ginocchio.
Peso massimo del bambino: 9 kg.

Nessun altro materasso deve essere aggiunto a meno che non sia
consigliato dal produttore.

Qualsiasi carico sul maniglione di spinta, sul retro dello schienale e/o sui
lati del passeggino influisce sulla stabilita del passeggino stesso.

Il peso massimo consigliato nel portaoggetti € di 1,36 kg (3 Ib).
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Montaggio del passeggino

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di montare e usare il prodotto.

Apertura del passeggino
vedere le figure @ - ®

Separare il fermo di chiusura dall'aggencio del fermo di chiusura @, quindi sollevare il maniglione verso I'alto
@. Quando si sente un clic, significa che il passeggino & completamente aperto.

| Verificare che il passeggino sia completamente bloccato prima di continuare ad utilizzarlo.

Montaggio e rimozione delle ruote anteriori
vedere le figure @ - ©

Montaggio e rimozione delle ruote posteriori
vedere le figure @ - @

Montaggio e rimozione del maniglione di spinta
vedere le figure @ - @
Il bracciolo puo essere aperto su un lato per poter mettere e togliere facilmente il bambino. (9]

| Proteggere sempre il bambino con la cintura. Il bracciolo non & un dispositivo di ritenuta.

Il passeggino completamente assemblato & mostrato in (10]

Funzionamento del passeggino

Regolazione dello schienale
vedere le figure @ - @

Vi sono 4 angoli di reclinazione per lo schienale.
Reclinare lo schienale

Per reclinare lo schienale, premere la maniglia di reclinazione sul retro della seduta e tirare verso il basso lo
schienale. @

Sollevare lo schienale
Per sollevare lo schienale, spingere verso I'alto. @

| Assicurarsi che la reclinazione sia regolata correttamente per I'uso.

Uso della fibbia

vedere le figure ® - ®

Rilascio della fibbia

Premere il pulsante centrale per rilasciare la fibbia. ®
Chiusura della fibbia

Far combaciare la fibbia della cintura addominale con quella delle spalle €& - 1, quindi fare clic nella fibbia
centrale. @ - 2
Quando si sente il "clic" significa che la fibbia & bloccata. @ - 3
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| Per evitare gravi lesioni a seguito di caduta o scivolamento, allacciare il bambino con le cinture.

I Assicurarsi che il bambino sia perfettamente allacciato. Lo spazio tra il bambino e la cintura per le spalle
deve essere di circa lo spessore di una mano.
I Non incrociare le cinture per le spalle. Cio provochera pressione sul collo del bambino.

Uso delle cinture per le spalle e inguinali
vedere le figure ® - ®
| Per proteggere il bambino dalla caduta, dopo averlo posizionato nel sedile, verificare che le cinture per le

spalle e inguinali siano all'altezza e della lunghezza conformi.

®-1 Punto di attacco della cintura per le spalle A
@ -2 Punto di attacco della cintura per le spalle B
®-3 Dispositivo di regolazione scorrimento

Per i bambini pit grandi, utilizzare il punto di attacco della cintura per le spalle A e le fessure superiori per le
spalle. Per i bambini pit piccoli, utilizzare il punto di attacco della cintura per le spalle B e le fessure inferiori
per le spalle.

Per regolare la posizione del punto di attacco della cintura per le spalle, girare il punto di attacco in modo che
sia in piano con il lato rivolto in avanti. Infilarlo nella fessura della cintura per le spalle dalla parte posteriore a
quella anteriore. @ Infilarlo di nuovo nella fessura piu vicina all'altezza delle spalle del bambino. Q

Utilizzare il dispositivo di regolazione scorrimento per modificare la lunghezza delle cinture. @ -1

Premere il pulsante @® - 2 mentre si tira la cintura inguinale alla lunghezza adeguata. ®-3

Regolazione della pedanina poggiagambe
vedere figura @
La pedanina poggiagambe ha 2 posizioni.

Per sollevarla, spingerla verso I'alto. Quando si sente il "clic" significa che la pedanina poggiagambe &
completamente bloccata.

Per abbassarla, premere i pulsanti di regolazione su entrambi i lati della pedanina poggiagambe ©-1e
ruotarla verso il basso. @ - 2

Uso dei blocco delle ruote anteriori piroettanti
vedere figura @

Ruota anteriore in stato di blocco o sblocco come mostrato in @

Sl dnEhilel Raccomandiamo di bloccare le ruote piroettanti sulle superfici irregolari.

Uso dei freni
vedere le figure @ - @
Per bloccare le ruote posteriori, abbassare la leva del freno. (1]

Per sbloccare le ruote posteriori, sollevare di nuovo la leva del freno. @

SIS NI Applicare sempre il freno di stazionamento quando il passeggino non € in movimento.
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Uso della capottina
vedere figura ® - @
La capottina puo essere aperta o piegata, tirata in avanti o all'indietro.

La capottina pud essere aperta completamente per proteggere il bambino dal sole. Basta aprire il gancio @ e
tirare la capottina in avanti.

E possibile vedere il bambino attraverso le finestre. @

Uso della copertura cintura per le spalle e della copertura
dell'imbracatura spartigambe
vedere le figure ® - &

La copertura della cintura per le spalle o la copertura dell'imbracatura spartigambe possono essere rimosse
dalle cinghie.

Per montare la copertura cintura per le spalle e la copertura dell'imbracatura spartigambe, adottare la

procedura inversa.

Chiusura del passeggino
vedere le figure @ - ®
| Piegare la capottina prima di chiudere il passeggino.

1. Premere il pulsante di chiusura. )

2. Tirando la cinghia pieghevole verso I'alto, il telaio si piega automaticamente in avanti. &)

3. Il fermo di chiusura si aggancia automaticamente all'aggancio del fermo di chiusura, quindi il passeggino
viene chiuso e bloccato completamente. Il passeggino rimane in piedi quando & chiuso. &)

Uso degli accessori
Gli accessori potrebbero essere venduti separatamente o non essere disponibili a seconda della regione.

Gonfiare le ruote posteriori
vedere le figure @ - @

! Il funzionamento degli adattatori delle ruote posteriori per trasformare la valvola Dunlop in una valvola
Schrader sono indicati in €9. Riporre gli adattatori delle ruote posteriori come mostrato in @ -2 senonlisi
utilizza.

! CONTROLLARE la pressione dei pneumatici prima di utilizzare il passeggino. NON GONFARE oltre la
pressione di gonfiaggio massima raccomandata, indicata sul lato del pneumatico. (31)

! Un gonfiaggio eccessivo potrebbe provocare I'esplosione della ruota e/o del pneumatico e causare lesioni

gravi.

Uso con la navicella Joie

vedere figura @

Quando si utilizza con la navicella Joie ramble & ramble x|, consultare le seguenti istruzioni.

! In caso di problemi con I'uso della navicella, fare riferimento ai relativi manuali di istruzioni.
! Quando si usa la navicella, usare sempre anche il materassino.

! Non chiudere il passeggino quando ¢ fissata la navicella.
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Uso del parapioggia

vedere figura @

Per montare il parapioggia, posizionarlo sopra il passeggino, quindi inserire gli 8 ganci e le chiusure in velcro
sul parapioggia. €

Prima di utilizzare il parapioggia, assicurarsi che lo schienale sia stato regolato alla posizione inferiore e che
il seggiolino auto sia stato allacciato.

Quando si usa il parapioggia, controllare sempre la ventilazione.

Se non viene utilizzata, controllare che il parapioggia sia pulito e asciutto prima di ripiegarlo.

Non chiudere il passeggino dopo aver montato il parapioggia.

Non far sedere il bambino nel passeggino con il parapioggia montato quando fa caldo.

Uso del portaoggetti
vedere le figure @ - @

I Non collocare nel portaoggetti oggetti che potrebbero ferire il bambino e danneggiare il passeggino.

Uso con seggiolino auto Joie
vedere le figure @ - ®

Quando si utilizza il seggiolino auto Joie gemm, i-Gemm 3, i-Level Recline e i-Snug 2, consultare le seguenti

istruzioni.

! Prima di utilizzare il seggiolino auto, assicurarsi che lo schienale sia stato regolato alla posizione inferiore e
che il seggiolino auto sia stato allacciato.

! In caso di problemi con I'uso del seggiolino auto, fare riferimento ai relativi manuali di istruzioni.

! Non chiudere il passeggino quando ¢ fissato il seggiolino auto.

Cura e manutenzione
vedere figura @

L'imbottitura removibile puo essere lavata in acqua fredda e lasciata sgocciolare fino ad asciugatura. Non
usare candeggina.

Per pulire la struttura del passeggino, utilizzare solo una soluzione di sapone e acqua calda. Non usare
candeggina o detergente.

Controllare periodicamente la presenza di viti allentate, componenti usurati, materiali strappati o scuciti nel
passeggino. Se necessario, sostituire o riparare i componenti.

Un'eccessiva esposizione alla luce del sole potrebbe causare lo sbiadimento o la deformazione dei
componenti.

Se il passeggino si bagna, aprire la capottina e lasciarla asciugare completamente prima di riporla.

Se le ruote cigolano, utilizzare un olio leggero (ad esempio, spray al silicone, olio antiruggine o olio per
macchine da cucire). E importante oliare I'assieme asse e ruota. @

Quando si utilizza il passeggino in spiaggia, pulirlo completamente dopo I'uso per rimuovere sabbia e sale
dai meccanismi e dall'assieme ruota.
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@ Bienvenido a Joie™ /Lista de piezas N\

iEnhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos encantados de formar parte de su viaje y del de Asegurese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar el producto. Si falta alguna pieza,
su pequefio. Mientras viaja con la silla de paseo Joie litetrax pro / litetrax pro air, esta utilizando poéngase en contacto con su proveedor local. No se necesita ninguna herramienta para el montaje.
una silla de alta calidad, totalmente certificado, aprobado co_rlforme a las normas de _segurldad 1 Estructura la silla de 6 Acolchado del 10 Blogueo de las 14 Ventana
europeas EN 1888-2:2018. Este producto es adecuado para nifios de hasta 22 kg (4 afos aprox.), lo paseo asiento ruedas giratorias 15 Rueda trasera
que ocurra primero. Lea detenidamente este manual y siga cada paso para garantizar que su bebé 2 Reposabrazos 7 Reposabrazos 11 Cesta de 16 Palanca del freno
viaje cdmodamente y esté protegido de la mejor manera posible. 3 Ruedas delanteras 8 Soporte para las almacenamiento 17 Soporte de

4 Ruedas traseras piernas 12 Arnés de los almacenamiento
|MPO RTANTE - LEER DETEN!I DAM ENTE Y CONSERVAR 5 Capota 9 Rueda delantera hombros 18 Bloqueo de

13 Manillar almacenamiento

PARA FUTURAS CONSULTAS.

4

iVisitenos en joiebaby.com para descargar manuales y conocer otros fantasticos productos de
Joie!

Para obtener informacién sobre la garantia, visite nuestro sitio web en joiebaby.com.

Emergencia 6

%\

7 N
. . . o N . 7 7” <
En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su bebé reciba primeros auxilios y tratamiento \VY, .., '/4
P, . N Y .!;?@7‘-\%
médico de inmediato. / Q—"'\' \

JV : .!EQ 1

( Accesorios D
(es posible que no estén incluidos)

1 Cubierta impermeable (en algunos modelos)

2 Bandeja para los padres (en algunos modelos)

3 Adaptador (en algunos modelos)

4 Adaptadores de las ruedas (en algunos modelos)
Es posible que los accesorios se vendan
por separado o no estén disponibles,
kdependiendo de la region.

41 42



ADVERTENCIA

I Utilice siempre el sistema de sujecion.

I Asegurese de que todos los dispositivos de bloqueo estan bloqueados
antes de usarlos.

I' No deje que el nifio juegue con este producto.

I Asegurese de que los dispositivos colocados en el capazo o en la silla para
coche estan bien sujetos antes de utilizar el producto.

I' El montaje solo podra ser realizado por personas adultas.

I Este producto es adecuado para nifios de hasta 22 kg (4 afios aprox.), lo
que ocurra primero.

I Para evitar riesgos y la inestabilidad del producto, no debera colocar
objetos que sumen en total un peso superior a 4,5 kg en la cesta de
almacenamiento.

I' Nunca deje al bebé desatendido.

I' No utilice la silla de paseo para transportar a mas de un nifio a la vez.
Nunca coloque bolsos, bolsas de la compra, paquetes ni ningun otro objeto
en el manillar ni en la capota.

I' No utilice accesorios que no estén aprobados por el fabricante.

I Utilice unicamente las piezas de recambio proporcionadas o recomendadas
por el fabricante.

I Para evitar lesiones, asegurese de que su hijo esta alejado del producto
cuando lo pliegue y lo despliegue.

I Este producto no es adecuado para correr ni patinar.

I En el caso de los recién nacidos, le recomendamos que el asiento disefnado
para utilizarse desde el nacimiento lo coloque en la posicion lo mas
reclinada posible.

I El dispositivo de estacionamiento debera estar engranado cuando coloque
y retire al nifo.

I Para los portabebés que se utilicen con el chasis, este no sustituye a una
cuna ni una cama. Si su hijo necesita dormir, debera colocarlo sobre una
cuna, una cama o un capazo adecuado.

I El capazo no se utilizara en el momento en el que el niflo pueda sentarse
solo, darse la vuelta y pueda incorporarse sobre las manos vy las rodillas.
Peso maximo del nifio: 9 kg.

I' No se agregara ningun colchédn adicional a menos que lo recomiende el
fabricante.

I Si cuelga algun objeto del manillar y/o en la parte trasera del respaldo y/o
de los laterales la silla, la estabilidad de esta se vera afectada.

I' El peso maximo recomendado para la bandeja para los padres es de
1,36 kg (3 Ib)
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Montaje de la silla de paseo

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de montar y utilizar este producto.

Abrir la silla
consulte las imagenes @ - ®

Separe el bloqueo de almacenamiento del soporte de almacenamiento o y, a continuacion, levante el manillar
hacia arriba @. El sonido de un clic le indicara que la silla estd completamente abierto.

| Asegurese de que la silla de paseo estd completamente bloqueado antes de continuar utilizandolo.

Montaje y desmontaje de las ruedas delanteras
consulte las imagenes @ - ©

Montaje y desmontaje de las ruedas traseras
consulte las imagenes @ - @

Montaje y desmontaje del reposabrazos
consulte las imagenes @ - ©@
El reposabrazos puede abrirse por un lado para facilitar el asiento y quitar el asiento del nifio. (0]

I Asegure siempre al nifio con el arnés. El reposabrazos no es un dispositivo de sujecion.

La silla de paseo completamente montada aparece en la imagen @

Funcionamiento de la silla de paseo

Ajuste del respaldo

consulte las imagenes ® - @

El respaldo puede colocarse en 4 angulos de reclinacion.
Reclinar el respaldo

Para reclinar el respaldo, presione el asa de reclinacién de la parte posterior del asiento y empuje el respaldo
hacia abajo. @

Levantamiento del respaldo
Para subir el respaldo, levantelo. @

| Asegurese de que ajusta la reclinacién de forma adecuada para su uso.

Uso de la hebilla
consulte las imagenes ® - @

Desbloquear la hebilla
Pulse el botén central para desbloquear la hebilla. @

Bloquear la hebilla

Alinee la hebilla del cinturon de la cintura con la hebilla de los hombros @) - 1y encéjelas en la hebilla central
hasta que escuche un clic. @ - 2
El sonido de un “clic” le indicara que la hebilla esta completamente bloqueada. @ - 3
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I Con el fin de evitar lesiones graves como consecuencia de caidas o resbalones, mantenga al nifio sujeto
con el arnés en todo momento.

| Asegurese de que su hijo quede comodamente sujeto. Cercidrese de que el espacio entre el nifio y el arnés
de los hombros sea el del grosor de una mano mas o menos.

I No cruce los cinturones de los hombros. Si lo hace, podria presionar el cuello del nifio.

Uso de los arneses de los hombros y la cintura

consulte las imagenes ® - ®

I Con el fin de proteger al nifio contra caidas, después de colocarle en el asiento, compruebe si la altura y el
largo de los arneses de los hombros y la cintura son los adecuados.

®-1 Anclaje A del arnés de los hombros
@ -2 Anclaje B del arnés de los hombros
®-3 Ajuste deslizante

Para los nifilos mas altos, utilice el gancho A del arnés de los hombros y las ranuras de los hombros mas altas.
Para los nifios mas pequefios, utilice el gancho B del arnés de los hombros y las ranuras de los hombros mas
bajas.

Para ajustar la posicion del gancho del arnés de los hombros, gire el gancho para alinearlo con la parte que
estd orientada hacia adelante. Enhébrelo por la ranura del arnés de los hombros de atras hacia adelante. @
Vuelva a enhebrarlo por la ranura que esté mas cerca de la altura de los hombros del nifio. (17)

Utilice el ajuste deslizante para cambiar la longitud del arnés. ®-1

Presione el boton @ - 2 y tire al mismo tiempo del arnés de la cintura hasta que la longitud sea la adecuada.

®-3

Ajuste del soporte para las piernas
Consulte la imagen @
Se puede colocar el soporte para las piernas en 2 posiciones distintas.

Para elevar el soporte para las piernas, tire de él hacia arriba. Cuando oiga un "clic" significara que el soporte
para las piernas esta bloqueado completamente.

Para bajar el soporte para las piernas, presione los botones de ajuste ubicados a ambos lados de dicho
soporte ® - 1y gire este hacia abajo. @ - 2

Uso del blogueo de las ruedas giratorias delanteras
Consulte la imagen &

Estado de la rueda delantera bloqueada o desbloqueada como (20]

ol )H=1el Se recomienda utilizar los bloqueos de las ruedas giratorias sobre las superficies irregulares.

Uso del freno
consulte las imagenes & - @
Para bloquear las ruedas traseras, pise la palanca del freno. @

Para desbloquear las ruedas traseras, levante la palanca del freno de nuevo.

(e, 5=1le8 Accione siempre el freno de estacionamiento cuando el cochecito no se esté moviendo.
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Uso de la capota
Consulte la imagen ® - @
La capota puede abrirse o plegarse tirando de ella hacia delante o hacia atras.

La capota se puede abrir completamente para proteger al nifio del sol lo maximo posible. Basta con abrir la
cremallera del gancho &) y tirar de la capota hacia delante.

A través de las ventanas puedes ver al bebé. @

Uso del protector del arnés para los hombros y del arnés de la pelvis
consulte las imagenes & - ®

La cubierta del arnés del hombro o del arnés de la pelvis puede extraerse desde la cincha.

Para montar la cubierta del arnés del hombro o del arnés de la pelvis, siga los mismos pasos a la inversa.

Plegado la silla de paseo
consulte las imagenes @ - ®
I Pliegue la capota antes de plegar la silla.

1. Presione el botén de plegado. (27]
2. Tire de la cincha de plegado hacia arriba y la estructura se plegara automaticamente hacia atras. &)

3. El bloqueo de almacenamiento se trabara automaticamente en el soporte de almacenamiento y la silla
quedara completamente plegada y bloqueada. la silla puede sostenerse de pie una vez plegada. &)

Uso de los accesorios
Es posible que los accesorios se vendan por separado o no estén disponibles, dependiendo de la region.

Inflar las ruedas traseras
consulte las imagenes @ - @

! La operacion de los adaptadores de las ruedas traseras para convertir la valvula Dunlop en vélvula Shrader
se muestra como @ Guarde los adaptadores de las ruedas traseras que se muestran como @ - 2 sinolos
usa.

! COMPRUEBE la presiéon de los neumaticos antes de usar el cochecito. NO INFLE por encima de la presion
de inflado maxima recomendada que esta escrita en el lateral de la llanta. @

! Elinflado excesivo puede hacer que la rueda o el neumatico exploten, lo que podria provocar lesiones

graves.

Uso con el capazo de Joie

Consulte la imagen @

Cuando lo utilice con el capazo de Joie ramble & ramble xl, consulte las siguientes instrucciones.

! Si experimenta algun problema al utilizar el capazo, consulte sus propios manuales de instrucciones.
! Utilice siempre el colchén cuando utilice la cuna portatil.

! No pliegue la silla al acoplar el capazo.
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Uso de la capota impermeable
Consulte la imagen &

Para montar la capota impermeable, coléquela sobre la silla y, a continuacion, cierre los 8 pares de enganches
y los velcros de la capota impermeable. @

Antes de utilizar la cubierta impermeable, asegulrese de ajustar el respaldo en la posicién mas baja y de fijar
el sistema de retencién infantil.

Cuando utilice la cubierta impermeable, debera asegurarse siempre de que tenga una ventilacion adecuada.
Cuando no vaya a utilizar la cubierta impermeable, asegurese de que esté limpia y seca antes de plegarla.
No pliegue la silla de paseo después de montar la cubierta impermeable.

No coloque al nifio en la silla de paseo con la cubierta impermeable montada si la temperatura es célida.

Uso de la bandeja para los padres
consulte las imagenes @ - @

No coloque ningun articulo en la bandeja de los padres que pueda dafar al bebé y la silla.

Uso con el portabebés Joie
consulte las imagenes @ - ®

Cuando lo utilice con el portabebés gemm, i-Gemm 3, i-Level Recline e i-Snug 2 de Joie, consulte las

siguientes instrucciones:

Antes de utilizar el portabebés, asegurese de ajustar el respaldo a la posicién mas baja y de fijar el
portabebés.

Si experimenta algin problema al utilizar el portabebés, consulte sus propios manuales de instrucciones.

No pliegue la silla al acoplar el portabebés.

Cuidados y mantenimiento

Consulte la imagen @

Para lavar el acolchado extraible del asiento, puede hacerlo con agua fria y dejarlo escurrir. No utilice lejia.

Para limpiar el manillar la silla de paseo, utilice Unicamente jabén para uso doméstico y agua tibia. No utilice
lejia ni detergente.

Examine periddicamente su silla de paseo por si tuviera tornillos sueltos, piezas desgastadas, materiales
dafiados o descosidos. Sustituya o repare las piezas que lo requieran.

Una exposicion excesiva al sol o al calor podria decolorar o deformar las piezas.
Si se moja la silla, abra la capota y deje que se seque completamente antes de guardarlo.

Si chirrian las ruedas, utilice un aceite suave (por ejemplo: spray de silicona, aceite antioxidante o aceite
para maquinas de coser). Es importante que el aceite llegue al ensamblaje de las ruedas y el eje. @

Cuando utilice su silla de paseo en la playa, limpielo completamente después de usarlo para eliminar
cualquier resto de arena y sal que haya podido quedar en los ensamblajes de las ruedas y los mecanismos.

47



a4 G £ 10V e ol i Dla B laall 5580 Jusl el U o520 e i 5 e S

aSaglnd V1 Coaal Al
Cpadlda VY (SN
AN Y e VA Uadall
5281

Agalal) dlasll

AR
VY
VY

3V¢E

Yo

#1539 Laid

28l saluy 1 Juby 4y e ) )
Oee oM dia Y Oeel oA e Y
Ol v A Olisele¥) lilaall ¥
Al dlaall 4 sl lilaal) €
Shsall Jall Y Ak o

(R ya ¢y 95 Y 8)

(JJL]‘ B ) Shaal (e 8 gl sUail)
(o G ) oW 2o ¥

(OB Gans f) Laglys ¥

(Dbl o ) aglys £

Akl Gy dalie 056 Y 8 i Gajd cliall) gy o 8

J

49

Joie™ alle 8¢l L ya @

0 o) &l Cpaiday i ¢ piaall llibs g il B US) Sy Salaad) L b L) 1Joje Alile ) dlalacaly Uyilgs

A g s Aadhad) ylaal Adlaa g JalSI Baaina g 335ad) Alle Juiki 4y 0 ardiud il Joie litetrax pro air / litetrax pro
8 ghd S el g Agliay Jlal) 138 351 8 2 Yol b Lagal gl € gl a2k YT ia Jlikaf pa aladiudl cuilia gilal) 134 EN 1888-2:2018
Lkl Alas Juadl 18 g g Aag pa BILE (ladal 4

Sk Lgd) & ga 1 Lgy BlEIAY) g Agbing cilagda) 3o1 8 2 1ala
148 3541 Joje claiia 3aaLia g aladiud) Al Jueatl joiebaby.com (s s Usdsa 15,5

joiebaby.com 43 gis g ccushl o UaBga 3 L) A soladal) cilaglea o g3

s ) shall

58 ol el s 5 A Y1 iU LA (3 s e Jibally lial) a e cadd sl S (ol hll s b

50



JELYI 4y o arand

a5 il gaant 0 138 83l cilaslall JS 56l 8 oa

Jik) 4y 0 i

Q-0 52l 2l

A el 8 e o g i i i o) oY il ) 5 ) i G AT Y S ol
a0 QI &) Y 5o U8 O i |

LS 9 dupalaly) Al s 5
Q-0 s

LAY Dl el g s 5
Q-0 s

&1 Jud g s 5

0-0 sal 2l

© st ie an) 3] ST 2 sall 3 Jll il (e 53 s il 2 o Sy

AS ) il 3ol ad 1,3 S ) G i a Y e sanas Jilal) Cundi alSa e Wil pajal |

O ool il Lo SIS 5 8 ) A el a5

JilY 4y e e

S analn

®-0 sl

el S ALY U5 € i

el e 4L

@ 0y el e Gl 5 il Gl 3 ga sall i) e o haia) (IR Y elal) st DY
el v a8

@ oY anad el s i)

At Gulie g g o AleY) Jasa e B

RENPRTRTECW

Q-0 sl

e 5Y) s

© o st Y150 e L)
aY) Ja

V@ s ¥ A Ll N3 e ) - @) S 2wl eadll ol s 3 Jas
Vo @SSl ) Bl Nl 1368 MERAL" sl e

51

L 4

==

(Jalall A8 ja i pUas aladi) e Ll e el |

ALY I8 Jaall 5 jeal AS (puals (e oSB

el 13y Camy Jilall g3 Y|

AR 85l e 5l Jalall dge s <l gol (udind daaa e (3885 |

AL padd dlaul 5 el Cany |

Sl bl e £ g YY in JUilal g 2l Calia i) 13 |

oA As aaS £,0 e Lgihy n g pealic i Y il ye ) 3 kall cVal galal |

A e o0 180 Jakall & Y

1355k ol (5 gn il gl &y Cuilin 130 a3 W g 5 e JS (8 da a5 Jida Jaad A jall padi) |
Al Gadall e <) g

Aalalll dgall U (e saainall ye Ll adad aladin) ade any |

Aol Bgall U8 G Ly oo sal) 5f 288 5al) L) ol V) aladid e cand |

A o gl @) il gl gl 4 jall Jany die Jilal) dlay) (ge U |

a5 sl gl el alasini aulia e il 13 |

faaradll ¢liniVl dgmia s aladiinl Juady s a¥ gl Alaal die Lgaladin JULYI 4 je Ciaala |
A0 s JabM Uapas

Aeie pgal jal s all (8 JUkl g s die Sl Gadiad any |

s s 5 lmdl Ui 40 il ) ) el b s BI85l il 5y R el 020 Jasins Y |
il gl Jsana Jiba pme sF Jilall Ay ailia 2ga (B daa s i il G Jilall A

gﬂ\}cﬁﬂ\,ag}gwk}\@c\QAGM\MQMHJM\M@,&?MY !
paS A dihall 055 el ) 4S5 e

Ay ad) aa s ol Lo 5 a1 il e dilaly rans ¥ |
Ll e i ey JUbYI 4y e Gilsa o) aaiall jela ol (il olpil by 5 Y
(Al ¥) a1, YT (8 el 2 50 A Ley (o sl (5 saalll A gaall |

52



Crdladt d).’ul\ @\ja.“ glad g aigl) PN slas aladiu)
@-0 sl
) e Bl 5 e sl ol i€l ol 3 elat o Sy

Ao il ghady ALl (5 jie dejal de gana slag 5 (Sl dajal de gana sllae (oS il

JUkY 4y e

®-O sl gl

Al Gl dd Alhd) (x|

@ B ) e bl -

@ 5 alal ) Y sk o e Rl ol e dk il s Y

@ Fushe a5 Rl e (Say 8D oS JulSIl A sall (5 5 o etudil) 2 oy 8la 55l 5y 3o (330 Y o Gl Lin 5 -

Cildatal PARENS
Addaial) 65 Aalia () 5S5 Y 8 5l 1o laaldl o o 8

CLdtal) opitan ‘C“"’

@-@ sl

5y peall 3 LS otlal) il il 033 @) 55l L3 LS Shrader sles () DUNIOP ples Jisadl cpislall Gailaall Siles Jid |
Legaladin) pae Al 4 Y - @

@ Y s e o gaal il daiad dy em sl a1 2l (e e 35 Y A el 23l J8 Y i (el |

5ol sl ) a5 85 U i 5 el el 6 5150 i) oy 5|

Joie (s dganall Jihall ;s ga alaiin)

@ isal gl

Al cladadl ¢l a5 Joie ramble & ramble Xl e JilaY) J)sad duia aa 4sladinl xie
Lealatind ol S8 4l Zgal o i QL Jam coiling alal) cibaadl s D g sa sl pasd |
Jsandl) Jibll  jus lasind e ) il Ayl a2aiud |

Jsanall Jalall y pes S 3 die B el Ghpre (o2 |

)Lu.\\gagé\ | 5d) ;w\e\mu\

QBM\&\J

@ bl e 3 elaall b Aalall Gl 5 AdUadll SlLaal (e 2155 AL ol 3 g jal) 35 dxaa ylaall (3 5l Uil (a5
Lelhaall pladiad 08 @l 5 (Jalall A4S a2 s iy il aa gl e jelall v Jasa e KB |

) iy 4 g (g S gy ¢ pladl) (g B elaall dlasid v |

sk U 4diat s aidan e XU Glaall e 315l elaal) aladtul aae Ala 8

celball € 5 ey Ay pall Gl aae a0

Ll Gll) Al b jlaall (e g el gy il JULYI &y je 8 il gmy cuind |

53

ol alasialy i ol e Lals Ga al (GY 3V 5l g sl e Aaali sl clilal ¢ B salild |
L a5 elals (5 gl S Al Ao sama s Jilall oy Ailsdl o 5 clSaly @llid i e oSG
(i A e daaal) ) g3 138 fadalite JC8 (Sl el ai Y

adll g il \L}ikw;\m" )

Q-0 sy

omdie Jsh gl ) o yeadll s i€l A el o gena 3sns (e (B el dnin g aay b i) e dllib bl |

| il e ja e gama s 3hais y-@®

o ) el e sane s A Y-®

BY V) Il v-®

o) el Adad) il 5 g il e S Bl a cath padil | all aaall (550 JULY) pe oY) S i g i€ R el Ao sana e pa3
all aaall (553 JilY) aa

@ LY AN e S ol e A el all JlaLeSl asiall (ol (s st (et b 0 sSd Cufidll 5) o8 «SH ol Cafih g g Jaal
@ ik S p ) (s i o AV AN YA (e sy Balels 5

Vo @ el b i Y 5V bl aadiad

¥ o @ il Gkl LY eadl daal de gene conns o8 Y - @) 0 e i)

St dbwadavia

@ sl gl

L) e Jagal (e g sy

el L) diass 8 ) " " e gl adiyy e Y Axial (Ll dise b )

Vo @ el s 3 - @) s 98 e s sl Tl 15 e Bialls o (pesl) tiase i)

) ) gal) JARY aladiid
@ sl gl

@ LS iliie ye f Aiia g g daelaY) dlaall Alls

sl e ¥l a5l JBY) 5y am

®-9 sl
@ 0y sty Jal il 155 Jaieal il Sl Jil
@ s3T50 JinY clasiy Jal il 1,3 Jaaal AR CiSlaall Ji oLy

Gyl G e Sl s e Ll G sal)

w\e\éﬂu\

D -® sl 2l

(Al L) a L o8 clgula i Allaal) 8 oSy

A el e olad) (b ALl Cns o ) (A pul) G35 ple 3l 8 5 e L JS6 4Ll Gual) Al (G llils dlaa JalSIL ALl < (S
@ B e ik 4y Gy

54



NOTE

55

LY TR pladdad
@-@ sl

sl sl sl g all (B A sl g Jalally ) puiall Flal] (8 o 38 sl B g cains |

o ) Jidal) A4S ja 24485 2UAT aa aladiulY)

0-® sl

A claladl) gLl o (Joie 0= i-Snug 2 sl i-Level Recline i i-Gemm 3 sl gemm Jilall 28 ja 1 s g ola320Y) xie
celhall aladial 38 @lld 5 (Jahall A8 a2 allas iy i) aa ) o Jalall A8 a0 ol Jasa e B |

L2l L8] A1 A g pn e e AL S a3 oLty el Cladedl s Y gl o2 |

JERY) Cafiey S S e el hate |

dSlual) gdilial)

@3)3441\ &\J

e aladiu) sy Coatl LS 55 A5 25U Ll A1 330 AL deiall 5ol g Jut oSy |
e gl cililaie 4 aladiu) sy Lo Ual ela s Ul jie U s aaivid oy pall s} Cadal |

S A )30 Jlatid e pa als 38 3ee Al 58 ol 3S She 2]y ol 48 e Al S Aa ol ad 2 gn g aae e JAY G e GinS |
Aalall vie Leadla)

Leabail s 152 sl gy (B 51 Al 5l Gaadll AaiY Tyl (m peill Cannty B

e 333 U8 s Canl S il 5 elaill il (JUilaYI Ay e JL Al & |

il 55 Jals Gl iy (rasds (AbLa RSl ) o facall o glie iy 5f o sl LAy Jie) L W5 a2diuld (Blaall (g g pea Cinans 13|
@ s dlaal

AR 3 1 el g el e lanall s Jaall S 55 Caslaii e m al (Bl e JAbY & e aladiud e |

56



@ weikom bij soie”

Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie! Het doet ons veel genoegen om deel te kunnen
uitmaken van uw reis met uw kleintje. Bij het reizen met de Joie litetrax pro / litetrax pro air
gebruikt u een hoogwaardige, volledig gecertificeerde wandelwagen, goedgekeurd volgens de
Europese veiligheidsnormen EN 1888-2:2018. Dit product is geschikt voor kinderen tot 22kg of 4

jaar, als dat zich eerder voordoet. Lees deze handleiding zorgvuldig en volg elke stap om voor een
comfortabele rit en de beste bescherming van uw kind te zorgen.

BELANGRIJK - ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR
RAADPLEGING IN DE TOEKOMST.

Bezoek ons op joiebaby.com om handleidingen te downloaden en nog meer interessante
producten van Joie te zien.

Bezoek voor informatie over de garantie onze website op joiebaby.com

Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind direct te laten verzorgen met eerste hulp
en medische behandeling.
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(Onderdelenlijst

1 Wandelwagenframe 6 Zitkussen 11 Opbergmand
2 Voorbeugel 7 Voorbeugel 12 Schouderriem
3 Voorwielen 8 Beensteun 13 Handgreep
4 Achterwielen 9 Voorwiel 14 Venster

5 Kap 10 Draaislot 15 Achterwiel

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items ontbreken of beschadigd zijn, kunt u
contact opnemen met uw leverancier. Voor de montage is geen gereedschap nodig.

16 Remgreep
17 Opbergbeugel
18 Opberggrendel

~N

[ Accessoires
(Mogelijk niet meegeleverd)

1 Regendek (op bepaalde modellen)

2 Bovenliggend blad (op bepaalde modellen)

3 Adapter (op bepaalde modellen)

4 Adapters van de achterwielen (op bepaalde modellen)

Accessoires kunnen al dan niet apart

kleverbaar zijn, afhankelijk van de regio.
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WAARSCHUWING Montage wandelwagen

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product opzet en gebruikt.
I Gebruik altijd de veiligheidsriemen.

. . . Open wandelwagen
I Controleer voor het gebruik of alle sluitingen goed vast zitten.

zie afbeeldingen @ - ®
I Laat het kind niet met dit artikel spelen. Maak de opberggrendel los van de opbergbeugel @, en til de hendel omhoog @, als u een klik hoort, betekent

. .. . . . dit dat d del lledi d is.
I Controleer voor het gebruik of de bevestigingsmiddelen van de reiswieg 1 cat de wandelwagen velledlo geopend =
of autozitje goed zijn vastgezet.

I Montage door volwassene vereist.

I Controleer of de wagen goed vergrendeld is voordat u hem gebruikt.

Voorwiel monteren en demonteren

I Dit product is geschikt voor kinderen tot 22kg of 4 jaar, als dat zich zie afbeeldingen @ - @
eerder voordoet.
I Om een gevaarlijke en instabiele conditie te vermijden, moet u niet meer Achterwielen monteren en demonteren

dan 4,5 kg in de opbergmand plaatsen.
I' Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.

zie afbeeldingen @ - @

I Gebruik de wandelwagen met slechts één kind tegelijk. Leg nooit Voorbeugel monteren en demonteren

handtassen, boodschappentassen, pakjes of onderdelen van toebehoren zie afbeeldingen @ - @

op de greep of de kap De armsteun kan aan één kant worden geopend voor gemakkelijk plaatsen en verwijderen van het kind. ©
I Gebruik geen toebehoren die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. | Zet het kind altijd vast met de gordel. De armsteun is geen bevestigingsmiddel.
I Gebruik uitsluitend vervangende onderdelen die zijn geleverd of De volledig gemonteerde wandelwagen is afgebeeld als @

aanbevolen door de fabrikant.
I Om letsel te voorkomen, moet u het kind uit de buurt houden tijdens het

open- of samenvouwen van dit product. Gebruik wa ndelwagen
I' Dit product is niet geschikt om mee te rennen of rolschaatsen.
! Wandelwagen ontworpen voor gebruik vanaf de geboorte, gebruik de Rugsteun afstellen

meest vlakke stand voor pasgeboren baby's. zie afbeeldingen ® - @
| Bij het plaatsen en verwijderen van kinderen moet de parkeerrem De rugsteun heeft 4 hoeken.

aangezet zijn. Rugsteun naar achteren brengen

. . . . . . . Knij d leuni ht te bl d d hterkant de zitting i trek d

| Voor autostoeltjes die gebruikt worden in combinatie met een chassis, glooning omlag. @ ren 1o Bengen €6 gresp op do achioritan van f6 zing Tn en ek €8

vervangt deze wandelwagen geen draagwieg of bed. Als uw kind moet
slapen, moet u het in een geschikte kinderwagen, wieg of bed leggen. Druk de rugsteun omhoog om hem rechtop te zetten. @

I De draagwieg moet niet worden gebruikt wanneer het kind zelf kan | Controleer of de helling goed is ingesteld.
zitten, om kan rollen en zichzelf op kan drukken op handen en knieén.
Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

De rugsteun omhoog brengen

Riem gebruiken

I Er mag geen aanvullende matras worden toegevoegd tenzij dit wordt zie afbeeldingen @ - @
aanbevolen door de fabrikant. Maak de gesp los
| Elke last bevestigd aan de greep of op de achterkant van de rugsteun of Druk op de knop in het midden om de riem los te maken. @
de zijkanten van het voertuig beinvioeden de stabiliteit van het voertuig. Riem vastmaken
I Het aanbevolen maximale gewicht van het bovenliggende blad is 1,36 kg. Verbind de middelriem met de schouderriem @ - 1, en Kik in de middengesp. @ - 2

Een klikkend geluid betekent dat de riem vergrendeld is. @ - 3
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I Om ernstig letsel te voorkomen door uit de stoel vallen of glijden, moet u uw kind altijd met de riemen
vastzetten.

| Zorg er voor dat uw kind goed vast zit. De ruimte tussen het kind en de schouderriemen moet ongeveer de
dikte van een hand zijn.

| De schouderriemen niet kruisen. Dat veroorzaakt druk op de nek van het kind.

Schouder- en middelriemen gebruiken

zie afbeeldingen ® - ®

| Om te voorkomen dat uw kind uit de stoel valt, moet u controleren of de schouder- en middelriemen op de
juiste hoogte en lengte zitten.

®-1 Schouderriemanker A
®-2 Schouderriemanker B
®-3 Instelling

Gebruik voor een groter kind schouderriemanker A en de hoogste schoudersleuven. Gebruik voor een kleiner
kind schouderriemanker B en de laagste schoudersleuven.

Om de positie van het schouderriemanker aan te passen, draait u het anker zodat het gelijk ligt met de kant die
naar voren kijkt. Geleid deze van achter naar voor door de sleuf voor de schouderriem. @ Steek hem
vervolgens door de sleuf die het dichtste bij de schouderhoogte van het kind zit. @

Gebruik de schuifregelaar om de lengte van de riemen in te stellen. @ - 1

Druk op de knop ®-2 terwijl u de middelriem op de juiste lengte trekt. ®-3

Beensteun aanpassen

zie afbeelding ®

De beensteun heeft 2 standen.

Druk de kuitsteun omhoog om hem hoger te plaatsen. Een klikkend geluid betekent dat de riem vergrendeld is.

Druk op de instelknoppen aan weerszijden van de kuitsteun om de steun omlaag te brengen@ -1, endraai de
steun omlaag. @ - 2

Draaien voorwielen blokkeren
zie afbeelding @

Vergrendelde of ontgrendelde status voorwiel als (20]

Aanbevolen wordt om de draaiblokkering op ongelijke oppervlakken te gebruiken.

Remmen
zie afbeeldingen @ - @
Trap op het rempedaal om de achterwielen vast te zetten. @

Trap weer op de remhendel om de achterwielen te ontgrendelen. &

Zet de rem altijd vast als de wandelwagen moet stilstaan.
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Kap gebruiken
zie afbeelding ® - @
U kunt de kap openen of opvouwen, trek hem naar voren of naar achteren.

De kap kan volledig worden geopend om uw kind zoveel mogelijk tegen de zon te beschermen; rits de haak @)
los en trek de kap naar voren.

Door de raampjes kunt u uw baby zien. @

Gebruik afdekking schouderriemen en afdekking kruisriemen
zie afbeeldingen ® - ®

De afdekking van de schouderriemen of van de kruisriemen kan worden losgemaakt van de spanriemen.

Ga in omgekeerde volgorde te werk om de afdekking van de schouderriem en de middelriem te monteren.

Wandelwagen invouwen

zie afbeeldingen @ - ®

I Vouw de kap op voordat u de wandelwagen opvouwt.

1. Druk op de opvouwknop. @

2. Trek het opvouwbare gaas omhoog waarna het frame automatisch naar achteren klapt. &)

3. De opberggrendel haakt automatisch vast aan de opbergbeugel en daarna is de wandelwagen volledig
opgevouwen en vergrendeld. Tijdens het invouwen kan de wandelwagen staan. &)

Accessoires gebruiken
Accessoires kunnen al dan niet apart leverbaar zijn, afhankelijk van de regio.

Achterwielen opblazen
zie afbeeldingen @ - ®

! Het bedienen van de adapters van de achterwielen om het Dunlop-ventiel naar Shrader-ventiel te zetten
wordt getoond in Q. Berg de adapters van de achterwielen getoond in D-2 op als u ze niet gebruikt.

CONTROLEER de bandendruk voordat u de wandelwagen gebruikt. BLAAS NIET OP boven de aanbevolen
maximum opblaasdruk die op de zijkant van de band staat geschreven. @

! Teveel opblazen kan leiden tot klappen van het wiel en/of de band en zou kunnen leiden tot ernstig letsel.

Gebruiken met Joie-draagwieg

zie afbeelding @

Raadpleeg de volgende instructies bij het gebruik met de Joie ramble & ramble xI-draagwieg.

! Als u problemen ondervindt bij het gebruik van de draagwieg, raadpleeg dan de betreffende handleidingen.
! Gebruik altijd de matras bij gebruik van de draagwieg.

! Vouw de wandelwagen niet op tijdens het bevestigen van de draagwieg.
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Regenkap gebruiken
zie afbeelding &

Om de regenkap te monteren, plaatst u deze over de kinderwagen, waarna u de 8 haken en lussen van de kap
vastzet. €9

Voordat u de regenkap gebruikt, moet u ervoor zorgen dat de rugsteun is ingesteld op de laagste stand en
dat het babyzitje is bevestigd.

Controleer altijd op voldoende ventilatie als u de regenkap gebruikt.

Controleer of de regenkap schoon en droog is voor u ze opvouwt.

Vouw de wandelwagen niet op als de regenkap gemonteerd is.

Zet uw kind niet bij warm in de wandelwagen als de regenkap gemonteerd is.

Bovenliggend blad gebruiken
zie afbeeldingen @ - &

| Plaats geen item dat de baby kan verwonden en de wandelwagen kan beschadigen in bovenliggende bak.

Gebruiken met Joie-babyzitje

zie afbeeldingen @ - ®

Raadpleeg de volgende instructies bij het gebruik van het Joie-kinderzitie gemm, i-Gemm 3 & i-Level Recline &
i-Snug 2.

! Voordat u het babyzitje gebruikt, moet u ervoor zorgen dat de rugsteun is ingesteld op de laagste stand en
dat het babyzitje is bevestigd.

! Als u problemen ondervindt bij het gebruik van het babyzitje, raadpleeg dan de betreffende handleidingen.

! Vouw de wandelwagen niet op tijdens het bevestigen van het babyzitje.

Verzorging en onderhoud
zie afbeelding @

Het uitneembare kussen van het zitje mag met koud water worden gewassen en te drogen gehangen. Geen
bleekmiddel.

Gebruik voor het schoonmaken van het frame alleen zeep en warm water. Geen bleekmiddel of
schoonmaakmiddelen.

Controleer de wandelwagen van tijd tot tijd op losse schroeven, slijtage, scheuren en beschadigde naden.
Vervang of herstel de onderdelen als dat nodig is.

Overmatige blootstelling aan zon of warmte kan vervagen of vervormen van onderdelen veroorzaken.

Als de wandelwagen nat is geworden, moet u de kap openen en hem laten drogen voordat u hem opbergt.

Als de wieltjes piepen, moet u dunne olie gebruiken (bijvoorbeeld siliconenspray, antiroest-olie of
naaimachine-olie). De olie moet in de as en het wielstel komen. @

Als u de wandelwagen op het strand gebruikt, moet u hem goed schoonmaken na het gebruik om alle zand
en zout van het mechanisme en de wielen te verwijderen.
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@ Bem-vindo a Joie™

Parabéns por se tornar membro da familia Joie! Estamos muito satisfeitos por participar na sua
aventura com o seu bebé. Quando viaja com o Joie litetrax pro / litetrax pro air, esta a utilizar um
carrinho de bebé totalmente certificado e de alta qualidade, aprovado pelas normas de seguran¢a
europeias EN 1888-2:2018. Este produto é indicado para criangas com menos de 22 kg ou 4 anos,
0 gue ocorrer primeiro. Leia atentamente este manual e execute todos os passos para garantir
uma utilizagao confortavel e a melhor protecdo para a crianca.

IMPORTANTE - LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA
FUTURA REFERENCIA.

Visite-nos em joiebaby.com para transferir os manuais e conhecer outros produtos interessantes
da Joie!

Para informagdes sobre a garantia, visite o nosso Web site em joiebaby.com

Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, é importante prestar imediatamente os primeiros socorros e tratamento
médico ao seu filho.
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(Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pecas estédo disponiveis antes da montagem. Se alguma peca estiver em
falta, contacte o revendedor local. Nao séo necessarias ferramentas para a montagem.

1 Estrutura do 6 Capa de tecido 11 Cesto de 17 Suporte de
carrinho de bebé acolchoado armazenamento armazenamento

2 Barra de protecao 7 Barra de protecao 12 Alca 18 Trinco de
frontal frontal 13 Pega armazenamento

3 Rodas dianteiras 8 Apoio da perna 14 Janela

4 Rodas traseiras 9 Roda dianteira 15 Roda traseira

5 Cobertura 10 Bloqueio giratério 16 Alavanca do travao

18

.’?“"‘ <
[ ~SE

~N

[ Acessorios
(podem nao estar incluidos)

1 Capa impermeavel (em determinados modelos)

2 Bandeja porta-copos (em determinados modelos)

3 Adaptador (em determinados modelos)

4 Adaptadores de vélvula (em determinados modelos)
Os acessorios podem ser vendidos
separadamente ou podem ndo estar
kdispom’veis dependendo da regido.
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AVISO

I Utilize sempre o sistema de retencgao.

I Certifique-se de que os dispositivos de bloqueio estao acionados antes
de utilizar a alcofa.

I N&o deixe a crianca brincar com este produto.

I' Certifique-se de que a estrutura do carrinho de bebé ou os dispositivos
de fixagdo ao assento do carro estdo devidamente encaixados antes de
utilizar.

' A montagem devera ser efetuada por adultos.

I Este produto é indicado para criangas com menos de 22 kg ou 4 anos,
O que ocorrer primeiro.

I Para evitar condigcbes perigosas e instaveis, ndo coloque mais de 4,5 kg

no cesto de armazenamento.
I Nunca deixe a crianca sem supervisao.

I Utilize o carrinho de bebé com apenas uma crianga de cada vez. Nunca
coloque bolsas, sacos de compras, embalagens ou acessorios na pega
ou cobertura.

I' Nao utilize acessorios que ndo sejam aprovados pelo fabricante.
I Utilize apenas pecas fornecidas e recomendadas pelo fabricante.

I Para evitar lesdes, assegure-se de que mantém a crianca afastada ao
dobrar e desdobrar este produto.

I Este produto nao é adequado para correr ou patinar.

I No caso de recém-nascidos, recomenda-se que utilize a cadeira na
posicao mais reclinada possivel.

I O dispositivo de travagem deve ser acionado ao colocar e remover a
crianga.

I Para as cadeiras auto utilizadas em conjunto com a estrutura do
carrinho de bebé, o carrinho ndo substitui um bergo ou cama. Se
a crianga precisar de dormir, coloque-a na alcofa, berco ou cama
apropriados.

I A alcofa ndo deve ser utilizada a partir do momento que a crianca
conseguir sentar-se sozinha, rolar e levantar-se apoiando-se nas maos
e nos joelhos. Peso maximo da crianca: 9 kg.

I' Nao seréo fornecidos colchdes adicionais, a menos que seja
recomendado pelo fabricante.

I Qualquer carga colocada sobre a pega e/ou na traseira do apoio das
costas e/ou nas laterais do veiculo podem afetar a estabilidade do
mesmo.

I O peso maximo recomendado na bandeja dos pais é de 1,36 kg.
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Montagem do carrinho de bebé

Leia atentamente todas as instrucdes neste manual antes de instalar e utilizar este produto.

Abrir o carrinho de bebé
ver imagens @ - ®

Separe o trinco de armazenamento do suporte de armazenamento @), e depois levante a pega @, o som de
um “clique” significa que o carrinho estd completamente aberto.

! Verifique se o carrinho estd completamente travado antes de continuar a utilizar.

Montagem e remoc¢ao da roda dianteira
ver imagens @ - ©

Montagem e remog¢ao das rodas traseiras
ver imagens @ - ©

Montagem e remoc¢ao da barra de protecao
ver imagens @ - ©

A barra de protecao frontal pode ser aberta de um dos lados para facilitar a colocagédo e remocao da crianga.

| Prenda sempre a criangca com as algas. A barra de protecéo frontal ndo € um dispositivo de retencéo.

A ilustragdo apresenta o carrinho totalmente montado (0]

Operacao do carrinho de bebé

Ajuste do apoio das costas

ver imagens @ - ®

O apoio das costas apresenta 4 angulos de reclinagéo.
Reclinar o apoio das costas

Para reclinar o apoio das costas, aperte o punho reclinavel na parte de tras do banco e puxe o apoio das
costas para baixo. @

Elevar o apoio das costas
Para elevar, empurre para cima. @

| Certifique-se de que a reclinagéo esta corretamente definida.

Utilizar a fivela
verimagens ® - @

Soltar a fivela
Pressione o botédo central para soltar a fivela. @

Bloquear a fivela

Combine a fivela do cinto com a fivela de ombro @@ - 1 e clique na fivela central. & - 2
0 som de um "clique" significa que a fivela esta corretamente encaixada. @ - 3
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| Para evitar lesdes graves como consequéncia de quedas ou deslizes, prenda sempre a crianga com as
alcas.

| Certifique-se de que a crianca esta segura e confortavel. O espaco entre a crianga e as algas tem a
espessura aproximada de uma mao.

| Nao cruze as correias dos ombros. Ao fazé-lo, estara a pressionar o pescogo da crianga.

Utilizar a al¢a e cinto subabdominal

ver imagens @ - ®

| Para proteger o seu filho de cair, depois de colocar o seu filho no assento, verifique se a al¢a e o cinto
subabdominal estdo na altura e comprimento adequados.

®-1 Fixagdo da alga A
®-2 Fixac&o da alga B
®-3 Regulador deslizante

Para criangas maiores, utilize a alca A e as ranhuras para ombro mais altas. No caso de criancas mais
pequenas, utilize a alca B e as ranhuras para ombro mais baixas.

Para ajustar a posicdo da alga, rode a ancora para nivelar com o lado virado para a frente. Enfie-o pela ranhura
para alga de tras para a frente. (16] Reposicione-o pela ranhura mais préxima da altura do ombro da crianga. (17]

Utilize o regulador deslizante para alterar o comprimento do arnés. ®-1

Pressione o botao @ - 2 e puxe as algas até a posig¢ao apropriada. @ -3

Ajustar o apoio da perna
ver imagem @
O apoio da perna tem 2 posigoes.

Para elevar o apoio da perna, empurre-o para cima. O som de um "clique" significa que a fivela esta
corretamente encaixada.

Para baixar o apoio da perna, pressione os botdes de ajuste em ambos os lados do apoio da perna@ -le
rode o apoio da perna para baixo. ®-2

Utilizar o bloqueio giratério dianteiro
ver imagem &

Roda dianteira bloqueada ou desbloqueada (20]

m Recomenda-se a utilizagdo dos bloqueios giratérios em superficies irregulares.

Utilizar o travao
ver imagens @ - @
Para bloquear as rodas traseiras, pise a alavanca de bloqueio. @

Para desbloquear as rodas traseiras, volte a pisar a alavanca do travao. 2

m Acione sempre o travdo de estacionamento quando o carrinho ndo esta a mover.
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Utilizar a cobertura
ver imagem & - @
A cobertura pode ser aberta ou dobrada, puxe-a para a frente ou para tras.

A cobertura pode ser aberta completamente para proteger a sua crianca do sol, basta abrir o gancho @ e
depois puxar a cobertura para a frente.

E possivel ver a crianga através das janelas. @

Utilizar a capa das alcas e a capa da correia entrepernas
ver imagens & - ®
A capa das alcas ou a capa da correia entrepernas podem ser removidas da tira.

Para colocar a capa das algas e a capa da correia entrepernas inverta a sequéncia de passos.

Dobrar o carrinho de bebé

ver imagens @ - ®

| Dobre a cobertura antes de dobrar o carrinho de bebé.

1. Pressione o botédo para dobrar. @

2. Puxe a alga do mecanismo de bloqueio para cima, a estrutura ir4 dobrar automaticamente para tras. &)
3. O trinco de armazenamento ira fixar-se automaticamente no suporte de montagem, e, em seguida, o

carrinho de bebé é dobrado e bloqueado completamente. O carrinho de bebé pode ficar em pé quando
esta dobrado. &)

Utilizar acessdrios
Os acessorios podem ser vendidos separadamente ou podem nao estar disponiveis dependendo da regido.

Encher as rodas traseiras
ver imagens @ - @
I A utilizagdo de adaptadores de valvula Dunlop para valvula Shrader nas rodas traseiras € apresentada na

figura €. Guarde os adaptadores das rodas traseiras como ilustrado na figura &) - 2 se n3o estiver a
utiliza-los.

VERIFIQUE a press&o dos pneus antes de utilizar o carrinho. NAO EXCEDA a pressao maxima recomenda-
da indicada na parte lateral do pneu. (31]

! O enchimento excessivo pode originar a rebentagéo do pneu e/ou provocar ferimentos graves.

Utilizar com a alcofa Joie

ver imagem @

Ao utilizar a alcofa Joie ramble & ramble x|, consulte as seguintes instrugdes.

! Se tiver algum problema ao utilizar a alcofa, consulte os manual de instrugdes da mesma.
! Utilize o colch@o sempre que utiliza a alcofa.

! N&o dobre o carrinho de bebé ao encaixar a alcofa.
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Utilizar capa impermeavel
ver imagem &

Para instalar a capa impermeavel, coloque-a sobre o carrinho de bebé, e, em seguida, una os 8 pares de
velcros na capa impermeavel. €

Antes de utilizar a capa impermeavel, certifique-se de que o apoio das costas foi ajustado para a posi¢do
mais baixa e o dispositivo de retencdo para criangas apertado.

Ao utilizar a capa impermeavel, verifique sempre a sua ventilagéo.

Quando néo estiver em utilizagéo, verifique se a capa impermeavel foi limpa e seca antes de a dobrar.

N&o dobre o carrinho de bebé depois de instalar a capa impermeavel.

Nao coloque a crianga no carrinho de bebé com a capa impermeavel instalada durante o tempo quente.

Utilizar a bandeja porta-copos
ver imagens @ - ©

I Nao coloque nenhum artigo na bandeja que possa prejudicar a crianga e o carrinho.

Utilizar com dispositivo de reten¢ao Joie

ver imagens @ - ®

Ao utilizar com o dispositivo de retengao para criancas Joie gemm, i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-Snug 2,
consulte as instrugdes seguintes.

! Antes de utilizar o dispositivo de retengéo para criangas, certifique-se de que o apoio das costas foi
ajustado para a posi¢cdo mais baixa e o dispositivo de retencdo para criancas apertado.

Se tiver algum problema ao utilizar o sistema de retencéo para criancas, consulte os manuais de instrugdes
deles.

! N&o dobre o carrinho de bebé ao encaixar o dispositivo de retencéo para criancas.

Cuidado e manutencao

ver imagem @

| A capa de tecido amovivel pode ser lavada com agua fria e deixada a secar. Sem lixivia.

Para limpar a estrutura do carrinho de bebé, utilize apenas sabao e dgua quente. Nao utilizar lixivia ou
detergente.

Verifique periodicamente se o carrinho de bebé tem parafusos desapertados, pecas desgastadas, materiais
ou costuras rasgados. Substitua ou repare as pecas, conforme necessario.

A exposigéo excessiva ao sol ou calor podera causar o desvanecimento das cores ou a deformagéo das
pecas.

Se o carrinho ficar molhado, abra a cobertura e deixe secar completamente antes de guardar.

Se as rodas rangem, utilize um 6leo leve (por exemplo, spray de silicone, éleo antiferrugem ou 6leo de
maquina de costura). E importante colocar o éleo no conjunto do eixo e da roda. (44)

Se utilizar o carrinho de bebé na praia, limpe totalmente o carrinho de bebé apds a sua utilizacdo para
remover a areia e o sal dos mecanismos e dos componentes das rodas.
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@ Witamy w Joie”

Gratulujemy zostania cztonkiem rodziny Joie! Bardzo sie cieszymy z mozliwosci wspdlnego
podrézowania z Panstwa dzieckiem. Podczas podrézy z Joie litetrax pro / litetrax pro air,
uzywasz wysokiej jakosci, wyposazonego w komplet certyfikatow woézka dzieciecego, zgodnego
z Europejskimi standardami bezpieczenstwa EN 1888-2:2018. Ten produkt jest przeznaczony dla
dzieci o wadze do 22kg lub w wieku do 4 lat, zaleznie od tego co nastapi wczesniej. Prosimy o
uwazne przeczytanie tego podrecznika i wykonanie kazdej czynnosci, aby zapewni¢ wygodna
jazde i najlepsze zabezpieczenie dziecka.

WAZNE - DOKEADNIE PRZECZYTAJ | ZACHOWAJ DO
PRZYSZLEGO WYKORZYSTANIA.

Odwiedz nas pod adresem joiebaby.com w celu pobrania podrecznikdéw i sprawdzenia, innych
ekscytujacych produktéw Joie!

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy odwiedzi¢ naszg strone internetowa, pod adresem
joiebaby.com

Sytuacja zagrozenia

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku, najwazniejsze jest, aby udzieli¢ dziecku pierwszej pomocy i jak
najszybciej poddac¢ je leczeniu medycznemu.
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/Lista czesci

dodatkowych narzedzi.

1 Rama wozka 7 Patgk

2 Patgk 8 Podparcie tydek
3 Kota przednie 9 Koto przednie
4 Kota tylne 10 Blokada obrotu
5 Ostona 11 Koszyk

6 Poduszka fotelika transportowy

12

13
14
15
16

Upewnij sie, ze posiadasz wszystkie czesci zanim rozpoczniesz proces montazu. Jesli ktorejs z
czesci brakuje, nalezy sig skontaktowac¢ z lokalnym sprzedawca. Montaz nie wymaga uzycia zadnych

Uprzaz na 17 Element

ramiona montazowy kosza
Uchwyt 18 Zapadka

Okno przechowywania
Koto tylne

Dzwignia hamulca

4

~N

[ Akcesoria
(Moga nie by¢ dostarczone)

1 Folia przeciwdeszczowa (w niektérych modelach)
2 Organizator (w niektérych modelach)
3 Adapter (w niektérych modelach)

lub w zaleznosci od regionu, moga nie byé

dostepne.
.

4 Przejscidwek tylnego kota (w niektorych modelach)
Akcesoria moga byé sprzedawane oddzielnie
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OSTRZEZENIE

Nalezy zawsze uzywac system przytrzymujacy.

Upewnij sie, ze wszystkie blokady sg zatagczone zanim rozpoczniesz
korzystanie z produktu.

Nie nalezy pozwala¢ dziecku na zabawe z tym produktem.

I' Przed uzyciem upewnic sie, czy urzagdzenia mocujgce korpus wozka lub
siedzenie pojazdu, sg prawidtowo sprzegniete.

I Wymagany jest montaz przez osobe dorosts.

I Ten produkt jest przeznaczony dla dzieci o wadze do 22kg lub w wieku
do 4 lat, zaleznie od tego co nastgpi wczesnie;j.

I Aby zapobiec niebezpiecznym sytuacjom, niestabilnosci, w koszu nie
nalezy umieszczac wiecej niz 4,5kg bagazu.

Nigdy nie nalezy zostawiac dziecka bez nadzoru.

I W wézku dzieciecym moze znajdowac sie jednoczesnie tylko jedno

dziecko. Nigdy nie nalezy zawieszac torebek, toreb na zakupy, paczek
lub akcesoriow na uchwycie lub na daszku.

Nie nalezy uzywac akcesoriow niezatwierdzonych przez producenta.

I Uzywac nalezy wytgcznie czesci zamiennych dostarczonych lub
zalecanych przez producenta.

I Aby unikng¢ obrazen podczas skfadania i rozktadania tego produktu
nalezy sie upewnic¢, ze dziecko znajduje sie dale;j.

I Ten produkt nie jest odpowiedni do biegania lub jazdy na wrotkach.

I Wozek dzieciecy przeznaczony dla dzieci od urodzenia, dla noworodkow
powinien by¢ uzywany w najbardziej nachylonej pozyciji.

Podczas wkfadania i wyjmowania dzieci nalezy uruchomi¢ urzadzenie
parkingowe.

I Foteliki samochodowe uzywane w potgczeniu z podstawg nie zastepujg
t6zeczka dzieciecego ani t6zka. Gdy dziecko chce spac, nalezy je

umiesci¢ w odpowiednim wozku dzieciecym, té6zeczku dzieciecym lub na

tozku.

I Gondoli nie nalezy uzywac, gdy dziecko bedzie juz mogto samo siadac,

przekrecac sie z boku na bok i ustawia¢, opierajgc sie na rekach i na

kolanach. Maksymalna masa dziecka: 9 kg.

Nie sg wymagane zadne dodatkowe materace o ile nie zaleci ich
producent.

Kazdy tadunek przymocowany do uchwytu i/lub z tytu oparcia i/lub na
bokach wozka bedzie wptywac na stabilnos¢ wozka.

Maksymalny, zalecany udzwig organizatora to 3 funty (1,36kg).
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Montaz wozka dzieciecego

Przed montazem i rozpoczeciem uzywania tego produktu, nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje z tego
podrecznika.

Rozktadanie wézka dzieciecego
patrz rysunki @ - @

Oddziel zatrzask kosza od elementu montazowego kosza @), a nastepnie unie$ uchwyt do géry @, dzwiek
klikniecia oznacza, ze wozek dzieciecy jest catkowicie otwarty.

I Przed kontynuowanie uzywania nalezy sprawdzic, czy wézek dziecigcy jest catkowicie zatrzasniety.

Montaz i demontaz kot przednich
patrz rysunki @ - @

Montaz i odtgczanie kot tylnych
patrz rysunki @ - @

Montaz i demontaz wspornika ramion

patrz rysunki @ - @

Palak mozna otworzy¢ z jednej strony, dla tatwego wktadania i wyjmowania dziecka. €

I Zawsze nalezy przymocowac dziecko za pomocg uprzezy. Poprzeczka nie jest urzadzeniem podtrzymuja-
cym.

Catkowicie zmontowany wozek jest pokazany jako @

Dziatanie wdozka dzieciecego

Regulacja oparcia

patrz rysunki @ - @

4 katy nachylenia oparcia plecow.

Nachylanie oparcia plecow

Aby nachyli¢ oparcie plecéw, $cisnij uchwyt nachylania z tytu siedzenia, nacisnij w doét oparcie plecow. @
Podnoszenie oparcia plecow

Aby podnie$¢ oparcie plecéw, nacisnij w gore. @

! Upewnij sie, ze nachylenie jest ustawione prawidtowo do uzywania.

Korzystanie ze sprzaczki

patrz rysunki ® - @

Zwolnienie sprzaczki

Nacisnij srodkowy przycisk, aby zwolnié sprzaczke. @

Sprzaczka blokady

Dopasuj sprzaczke pasa biodrowego do sprzaczki pasa na ramiona @ - 1 i zatrzasnij w sprzaczce centralnej.

"Klikniecie" oznacza, ze sprzaczka zostata catkowicie zatrzasnieta. @ - 3
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! Aby unikng¢ powaznych obrazen w wyniku upadku lub zsunigcia, nalezy zawsze zabezpieczy¢ dziecko
uprzeza.

! Nalezy sie upewni¢, ze dziecko jest dobrze zabezpieczone. Odlegto$¢ pomigdzy dzieckiem a uprzezg na
ramiona powinna wynosi¢ okoto grubosci jednej dfoni.

! Nie nalezy krzyzowa¢ pas6w na ramiona. Moze to spowodowac nacisk na kark dziecka.

Uzywanie uprzezy na ramiona i biodra

patrz rysunki ® - ®

! Aby zabezpieczy¢ dziecko przed upadkiem, po umieszczeniu dziecka na siedzeniu, nalezy sprawdzi¢, czy
uprzaz na ramiona i na talie jest zatozona na wtasciwej wysokosci i, czy ma odpowiednig diugosc.

®-1 Kotwa A uprzezy na ramiona
®-2 Kotwa B uprzegzy na ramiona
®-3 Regulator przesuwu

Dla wiekszego dziecka, nalezy uzy¢ kotwe A uprzezy i najwyzsze szczeliny uprzezy na ramiona. Dla mniejszego
dziecka, nalezy uzywac¢ kotwy B uprzezy na ramiona i najnizszych szczelin uprzezy na ramiona.

Aby wyregulowaé pozycje kotwy uprzezy na ramiona, obré¢ kotwe w celu wypoziomowania ze strong
skierowang do przodu. Przet6z jg przez szczeline uprzezy na ramiona, od tytu do przodu. @ Przet6z ponownie
przez szczeling najblizszg wysokosci ramion dziecka. @

Uzyj regulatora przesuwu do zmiany dtugosci uprzezy. ®-1

Nacisnij przycisk ®-2 wyciggajac jednoczesnie uprzaz na prawidtowg dtugosé. ®-3

Regulacja oparcia tydek

Patrz rysunek @

Oparcie tydek ma 2 pozycje.

Aby unies¢ oparcie tydek, nacisnij je do gory. Dzwiek “kliknigcia” oznacza, ze oparcie tydek jest catkowicie

zablokowane.

W celu obnizenia podparcia tydek, nacisnij przyciski regulacji z obu stron podparcia tydek @ -1, iobréé
podparcie tydek w dét. ®-2

Korzystanie z blokady obrotu
Patrz rysunek &

Przednie koto zablokowane lub odblokowane, jak @

Korzystanie z blokady obrotu zalecane jest na nieréwnych powierzchniach.

Korzystanie z hamulca
patrz rysunki ® - @
W celu zablokowania kétek tylnych, nacisnij noga na dzwignig hamulca. (21]

W celu odblokowania kétek tylnych, ponownie nacisnij nogg na dzwignie. 2

Zawsze, kiedy wozek stoi hamulec powinien by¢ zablokowany.
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Korzystanie z daszka
Patrz rysunek &® - @
Daszek mozna otwiera¢ lub sktadac¢, pociagnij go do przodu lub do tytu.

Daszek mozna otworzy¢ catkowicie, aby zabezpieczy¢ dziecko przed nadmiernym stoficem, wystarczy otworzyé
haczyk suwakiem %), a nastepnie pociggna¢ daszek do przodu.

Przez okna mozna obserwowaé dziecko. @

Uzywanie ostony uprzezy na ramiona i ostony uprzezy na krocze

patrz rysunki & - &

Ostone uprzezy na ramiona lub ostong uprzezy na krocze mozna zdja¢ z uprzezy.

Aby zamontowac ostone uprzezy na ramiona i ostone uprzezy na krocze nalezy wykona¢ podane czynnosci w
kolejnosci odwrotne;j.

Sktadanie wézka
patrz rysunki @ - ®
| Przed zlozeniem wozka dzieciecego nalezy ztozy¢ daszek.

1. Naci$nij przycisk sktadania. (27]
2. Pociggnij uprzaz sktadania do gory, rama automatycznie ztozy sie do tytu. &)

3. Zatrzask kosza automatycznie zaczepi sie za element do montazu kosza, po czym wozek dziecigcy ztozy sig
i zostanie catkowicie zablokowany. Po ztozeniu wozek dzieciecy moze stac. &)

Uzywanie akcesoriow
Akcesoria mogg by¢ sprzedawane oddzielnie lub w zaleznosci od regionu, mogg nie by¢ dostepne.

Napompuj tylne kota
patrz rysunki @ - @

! Obstuga przejscidwek tylnego kota z zaworu Dunlop do zaworu Shrader, jest pokazana na ilustracji . Jezeli
przej$ciowki tylnego kota nie sg uzywane, nalezy je przechowac jak pokazano na ilustracji D-2.

! Przed uzyciem wézka SPRAWDZ ciénienie. Nie nalezy przekraczaé¢ maksymalnego, zalecanego ciénienia
pompowania, ktére jest zapisane z boku opony. @

! Nadmierne napompowanie moze spowodowaé pekniecie kota i/lub opony i powazne obrazenia.

Uzywanie z gondolg Joie
Patrz rysunek @

Podczas uzywania ze spacerowg torbg do noszenia niemowlecia Joie ramble & ramble xI, nalezy stosowac sie
do ponizszych instrukciji.

! W przypadku probleméw dotyczacych uzywania gondoli, nalezy sprawdzi¢ jej instrukcje.
! Podczas korzystania z fotelika transportowego nalezy zawsze korzysta¢ z materaca.

! Nie nalezy sktada¢ wézka, gdy jest zatozona torbg do noszenia niemowlegcia.
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Korzystanie z ostony przeciwdeszczowej
Patrz rysunek @

W celu zatozenia ostony przeciwdeszczowej, nalezy natozy¢ jg na woézek, a nastepnie przymocowac 8
zaczepow petlowych i zatrzaskow ostony przeciwdeszczowej. €

I Przed uzyciem ostony przeciwdeszczowej, upewnij sig, ze oparcie zostato ustawione w najnizszym potozeniu
a fotelik samochodowy dla niemowlecia zostat przymocowany.

W przypadku korzystania z ostony przeciwdeszczowej nalezy zawsze pamieta¢ o sprawdzeniu wentylacji.

Jezeli ostona przeciwdeszczowa nie jest wykorzystywana nalezy pamietac o jej wyczyszczeniu i wysuszeniu
przed ztozeniem.

Nie wolno sktada¢ wozka z zatozong ostong przeciwdeszczowa.

W przypadku upalnej pogody nie wolno wktadaé dziecka do wozka z zatozong ostong przeciwdeszczowg.

Uzywanie organizatora
patrz rysunki @ - &
I Nie nalezy wkfada¢ do organizatora zadnego przedmiotu, ktéry moze spowodowa¢ szkode dziecka lub

rodzica.

Uzywanie z samochodowym fotelikiem dzieciecym Joie

patrz rysunki @ - ®

Podczas uzywania z systemem przytrzymujacym Joie, i-Gemm 3 oraz i-Level Recline i i-Snug 2, nalezy
sprawdzi¢ nastepujgce instrukcje.

! Przed uzyciem systemu przytrzymujacego dla niemowlat, nalezy sie upewni¢, ze oparcie plecéw zostato
wyregulowane do najnizszej pozycji oraz, ze system przytrzymujgcy dla niemowlat zostat zamocowany.

! W przypadku probleméw dotyczacych uzywania systemoéw przytrzymujgcych dla niemowlat, nalezy sprawdzié¢
ich podreczniki.

! Nie nalezy sktada¢ wézka spacerowego, gdy jest zatozony system przytrzymujgcy dla niemowlat.

Pielegnacja i konserwacja
Patrz rysunek @

I Wyjmowana wktadka siedzenia moze by¢ myta w zimnej wodzie i suszona przez powieszenie. Nie wolno
stosowac $rodkéw wybielajgcych.

Do czyszczenia ramy wdzka wolno stosowac jedynie mydto domowe i cieptg wode. Nie wolno stosowac
$srodkéw wybielajgcych ani detergentéw.

Od czasu do czasu sprawdzié, czy w wozku nie ma poluzowanych wkretéw, zuzytych czesci, rozdartego
materiatu lub szwéw. W razie potrzeby, naprawi¢ lub wymieni¢ czesci.

Nadmierna ekspozycja na stonce lub ciepto moze spowodowac fatldowanie lub wyginanie sie czesci.

Jezeli wozek ulegnie zamoczeniu, otworzy¢ daszek i wysuszy¢ go doktadnie przed dalszym
przechowywaniem.

Jezeli kotka skrzypig uzy¢ delikatnego oleju (np. aerozolu silikonowego, $rodka przeciwrdzewnego lub oleju
do maszyn do szycia). Wazne jest wprowadzenie oleju migdzy o$ a koto. (5

W przypadku korzystania z wozka na plazy doktadnie oczysci¢ wozek po uzyciu, w celu usunigcia piasku i
soli z mechanizméw oraz zespotow kot.
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@ Vita vas znacka Joie™

Blahoptejeme vam - stali jste se &leny rodiny Joie! Jsme nads$eni, Ze miZzeme doprovazet vase
détatko na cesté. PFi cestovani s koéarkem Joie litetrax pro / litetrax pro air pouzivate kvalitni,
plné certifikovany kocarek schvaleny evropskymi bezpecnostnimi normami EN 1888- 2:2018.
Tento produkt je vhodny pro déti do 22 kg nebo do 4 let (podle toho, co nastane dfive). Pozorné
si prectéte tento navod. Jeho dodrzovanim zajistite pohodlnou jizdu a maximalni ochranu svého
ditéte.

DULEZITE - POZORNE SI PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO BUDOUCI POUZITI.

Pro stazeni navodu a vice podrobnosti o vzrudujicich vyrobcich Joie nas navstivte na joiebaby.
com!

Informace o zaruce najdete na nasem webu joiebaby.com

Stav nouze

V pfipadé ohroZeni nebo urazu je nejdllezitéjSi poskytnout vaSemu ditéti okamzité oSetfeni a naslednou
lékafskou pomoc.
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(Seznam dilt )

Pred sestavenim se ujistéte, Ze nechybi zadné soucasti. V pripadé, Zze néktera soucast chybi, kontaktujte
prodejce. K sestaveni nejsou zapotfebi zadné nastroje.

1 Ram kocarku 7 Opérka rukou 11 Ulozny ko$ik 16 Packa brzdy

2 Opérka rukou 8 Opérka nohou 12 Ramenni postroj 17 Ulozny drzak

3 Predni kolecka 9 Predni kole¢ko 13 Rukojet’ 18 Ulozna zapadka
4 Zadni kole¢ka 10 Zamek nataceni 14 Okénko

5 Stfiska kolecek 15 Zadni kole¢ko

6 Vlozka sedacky

%\

I 4=
= )

Pl

JV' !,@Q\

( Pfisludenstvi D
(Nemusi byt soucasti)

1 Plasténka (u vybranych modell)

2 Organizér/drzak na napoje (u vybranych model()
3 Adaptér (u vybranych model()

4 Adaptért pro zadni (u vybranych model()

Pfisludenstvi se mGze prodavat zvlast nebo

knemusi byt k dispozici v zavislosti na regionu. N~
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VAROVANI

I Vzdy pouzivejte zadrzny systéem.
Pfed pouZzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny pojistky aktivovany.
Nedovolte, aby si dité s timto vyrobkem hralo.

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou spravné zajistény upevnovaci prvky
korbi¢ky nebo autosedacky.

I Sestaveni smi provést pouze dospéla osoba.

I Tento produkt je vhodny pro déti do 22 kg nebo do 4 let (podle toho, co
nastane drive).

I Aby se zabranilo nebezpelné a nestabilni situaci, neumistujte do
ulozného kosiku vice nez 4,5 kg.

I Své dité v Zzadném pfipadé neponechavejte bez dozoru.

Na tomto ko¢arku prevazejte pouze jedno dité najednou. V zadném
pfipadé neumistujte penézenky, nakupni tasky, baliky nebo pfislusenstvi
na drzadlo nebo stfisku.

I Je zakdzano pouzivat pfisluSenstvi, které nebylo schvaleno vyrobcem.

I Je dovoleno pouzivat pouze nahradni dily, které byly dodany nebo
doporuceny vyrobcem.

Rozkladani a skladani tohoto vyrobku provadéjte v bezpecné vzdalenosti
od ditéte, aby se zabranilo zranéni.

I Tento vyrobek neni vhodny pro béhani nebo brusleni.

I Tento koCarek je uren pro pouzivani od narozeni. Pro novorozence
doporucCujeme pouzivat nejvétsi sklon.

Pfi vkladani nebo vyjimani déti musi byt aktivovano parkovaci zafizeni.
Pouzivate-li autosedacky v kombinaci s podvozkem, toto vozidlo
nenahrazuje postylku ani lGzko. Kdyz vase dité potfebuje spat, ulozZte jej
do vhodné hluboké korby, postylky nebo na vhodné lizko.

Prestante pouzivat hlubokou korbu, jakmile dité dokaze samo sedét,

. otodit se a samo se zvedat na ruce a kolena. Maximalni hmotnost ditéte:
9 kg.

Neni-li doporuéeno vyrobcem, nepfidavejte Zadnou dal$i matraci.

I Jakakoli zatéz pfipevnéna na drzadlo a/nebo na zadni stranu opéraku a/
nebo na bo¢ni strany vozidla snizi jeho stabilitu.

Maximalni doporuc¢ena nosnost organizéru/drzaku na napoje jsou 3 Ib
(1,36 kg).
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Sestaveni kocarku

Pred montazi a pouzitim tohoto vyrobku si pfectéte vSechny pokyny v tomto navodu.

Otevreny kocarek
viz obrazky @ - ®

Oddeélte dloznou zapadku od dlozného drzaku € a potom zvednéte rukojet nahoru @. Jakmile se ozve
cvaknuti, ko€arek je zcela slozeny.

I Nez budete pokracovat, zkontrolujte, zda je kocarek zcela zajistény zapadkami

Montaz a sejmuti predniho kolecka
viz obrazky @ - @

Montaz a sejmuti zadnich kolecek
viz obrazky @ - ®

Montaz a sejmuti opérky rukou

viz obrazky @ - ©

Opérku rukou Ize na jedné strané otevrit pro snadné usazeni a vyjmuti ditéte. (9]
I Vzdy zajistéte své dité postrojem. Opérka rukou neni zadrzné zafizeni.

Zcela sestaveny kocarek je zobrazen na obrazku @

Pouzivani kocarku

Uprava opéraku

viz obrazky @ - @

K dispozici jsou 4 polohy sklonu opéraku.

Sklopeni opéraku

Pro néaklon opéraku sevrete rukojet naklonu na zadni strané sedacky a zatlacte na opérak smérem dolu. (11]
Zvednuti opéraku

Chcete-li opérak zvednou, zatlacte jej nahoru. (&

I Ujistéte se, Ze naklon je fadné nastaven pro pouziti.

Pouziti spony
viz obrazky ® - @

Uvolnéni spony
Stisknéte prostfedni tlacitko pro odepnuti spony. ®

Zamek spony

Srovnejte sponu bederniho pasu se sponou ramenniho pasu ) - 1 a zacvaknéte do stfedové spony. @ - 2
Jakmile se ozve ,cvaknuti‘, znamena to, Ze prezka je zcela zajisténa. @ - 3



I Aby se zabranilo padu nebo vyklouznuti a vaznému zranéni, vzdy zajistéte své dité postrojem.

I Ujistéte se, Ze dité je pohodIné zajisténo. Mezi ditétem a ramennim postrojem musi byt prostor pfiblizné na
tloustku jedné ruky.

I Nekfizte ramenni pasy. Tim se vytvafi tlak na krk ditéte.

Pouziti ramenniho postroje a postroje do pasu

viz obrazky ® - ®

I Abyste vase dité ochranili pfed vypadnutim, po usazeni ditéte do sedacky zkontrolujte, zda jsou ramenni a
bederni postroj ve spravné vysce a délce.

®-1 Kotva ramenniho postroje A
®-2 Kotva ramenniho postroje B
®-3 Posuvny regulator

Pro vétsi dité pouzijte kotvu ramenniho postroje A a nejvy$si ramenni sloty. Pro mensi dité pouzijte kotvu

Pro upravu pozice kotvy ramenniho postroje otoéte kotvu tak, aby byla v roviné s bo¢ni stranou sméfujici
dopredu. Protahnéte ji slotem ramenniho postroje zezadu dopfedu. @ znowu ji protahnéte slotem, ktery je
nejblize vySce ramene ditéte. @

Pro zménu délky postroje pouzijte posuvny regulator. ®-1

Stisknéte tlacitko B - 2 a zaroven vytahnéte bederni postroj na spravnou délku. ®-3

Uprava opérky nohou

viz obrazek @

Opérka nohou ma 2 polohy.

Pro zvednuti opérky nohou ji zatlacte smérem nahoru. Jakmile se ozve ,cvaknuti®, znamena to, Ze opérka je
zcela zajisténa.

Pro snizeni opérky nohou stisknéte nastavovaci tlagitka na obou stranach opérky nohou @® - 1 aotocte opérku
nohou smérem doli. @ - 2

Pouziti zamku nataceni prednich kolecek
viz obrazek &

Stav zamknuti/odemknuti pfednich kolecek viz @

Na nerovném povrchu doporuéujeme zablokovat nataceni kolecek.

Pouziti brzdy
viz obrazky @ - ®
Chcete-li zablokovat zadni kolecka, Slapnéte na paku brzdy. (21]

Chcete-li odblokovat zadni kole¢ka, znovu $lapnéte na paku brzdy. @

Kdyz zastavite, vzdy pouzijte parkovaci brzdu.
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Pouziti strisky
viz obrazek ® - @
Stfiska muZze byt rozloZzena nebo sloZzena, zatdhnéte dopfedu nebo dozadu.

Stiisku Ize zcela oteviit pro extrémni ochranu vaseho ditéte pred sluncem, staci rozepnout hacek &) a stahnout
stfiSku dopfedu.

Okénky mlzete sledovat vase dité. @

Pouzivani polstru ramenniho postroje a rozkrokového postroje

viz obrazky & - ®

Polstr ramenniho postroje a rozkrokového postroje Ize sejmout z popruhu.

PFi nasazovani polstru ramenniho postroje a rozkrokového postroje postupuijte podle stejnych krokd v opaéném

poradi.

Rozlozeni koc¢arku
viz obrazky @ - ®
| Pfed rozlozenim koc¢arku slozZte stfiSku.

1. Stisknéte tlagitko pro rozlozeni. @
2. Zatazenim rozkladaciho popruhu smérem nahoru se ram automaticky rozlozi dozadu. @

3. Kdyz je kocarek zcela rozlozen a zajistén, Ulozna zapadka se automaticky zahakne do Ulozného Uchytu.
Rozlozeny kogarek Ize postavit. &)

Pouziti prislusenstvi
PFisluSenstvi se muze prodavat zvlast nebo nemusi byt k dispozici v zavislosti na regionu.

Husténi zadnich kolecek
viz obrazky @ - @

! Zména typu ventilkt z Dunlop na typ Shrader s pouziti adaptért pro zadni kolecka je uvedeno na obrazku (30]
. Nepouzivané adaptéry pro zadni kolecka uloZte podle obrazku Q-2

I Pfed pouzitim ko&arku ZKONTROLUJTE tlak v pneumatikach. NEHUSTETE nad maximalni doporugeny tlak,
ktery je uveden na bo¢ni strané pneumatiky. (31]

! Prehus$téni mze zpusobit roztrzeni kola a/nebo pneumatiky a mize mit za nasledek vazné zranéni.

Pouziti s hlubokou korbou Joie

viz obrazek @

PFi pouziti s hlubokym IGZkem Joie ramble & ramble xI si prosim prectéte nasledujici pokyny.

! Mate-li problémy s pouzitim hlubokého lizZka, pfectéte si prosim jeho vlastni pokyny k pouziti.
! S hlubokou korbou vZdy pouzivejte matraci.

! Nerozkladejte ko¢arek s nasazenou hlubokou korbou.
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Pouziti plasténky

viz obrazek @

Chcete-li pouzit plasténku, nasadte ji na ko€arek a potom pfipevnéte 8 parl suchych zipl na plasténce. ®

I Pfed pouzitim plasténky zkontrolujte, zda je opérak v nejnizsi poloze a zda je zadrzny systém pro
novorozence upevnény.

P¥i pouziti plasténky prosim vzdy zkontrolujte jeji ventilaci.

Pfed rozlozenim vzdy zkontrolujte, zda byla plasténka ocisténa a je sucha.

Nerozkladejte kocarek s nasazenou plasténkou.

V horkém poc¢asi neumistujte dité do ko¢arku s nasazenou plasténkou.

Pouzivani organizéru/drzaku na napoje
viz obrazky @ - ©

! Do organizéru/drzaku na napoje neumistujte Zzadny predmét, ktery by mohl zranit dité nebo poskodit ko¢arek.

Pouziti s détskym zadrznym systémem Joie

viz obrazky @ - ®

P¥i pouziti se zadrznym systémem Joie gemm, i-Gemm 3 a i-Level Recline a i-Snug 2 si prosim prectéte
nasledujici pokyny.

! Pred pouzitim zadrzného systému pro novorozence zkontrolujte, zda je opérak v nejnizsi poloze a zda je
zadrzny systém pro novorozence upevnény.

! Mate-li problémy s pouZzitim détské autosedacky, pfectéte si prosim jeho vlastni pokyny k pouziti.

Nerozkladejte ko¢arek s nasazenym détskym zadrznym systémem.

Péce a udrzba
viz obrazek @
I Odnimatelny polstr sedacky Ize prat ve studené vodé bez machani. Nebélit.

I K ¢gisténi ramu kocarku pouzijte pouze bézné mydlo a teplou vodu. Nepouzivejte bélidlo ani detergent.

Pravidelné kontrolujte stav opotiebeni soucasti a pfipadné uvolnéné Srouby, potrhani materialu nebo $vi
vyrobku. PoSkozené soucasti podle potfeby vymérite nebo opravte.

Nadmérné vystaveni slunci nebo teplu maze zpusobit blednuti nebo deformovani dilG.

Pokud koc¢arek navlhne, oteviete stfiSku a pfed uloZenim ho nechte diikladné oschnout.

Pokud kolec¢ka skfipaji, pouZzijte lehky olej (napt. silikonovy sprej, antikorozni olej nebo olej na $ici stroje). Je
dulezité namazat olejem napravu koledek. @)

Po pouZzivani na plazi ko¢arek dikladné vycistéte a odstrarite pisek a sul z mechanisml a napravy kolecek.
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@ Vitajte v rodine Joie™

BlahozZelame k tomu, Ze ste sa stali sucastou rodiny Joie! Sme nadseni, ze sme suéastou vasej
cesty s vasim dietatom. Pri cestovani s Joie litetrax pro / litetrax pro air pouzivate kvalitny, pine
certifikovany kocik, schvdleny podla eurépskych bezpeénostnych noriem STN EN 1888-2:2018.
Tento vyrobok je vhodny pre deti od narodenia do 22 kg alebo 4 rokov, podla toho, ¢o nastane
skor. Pozorne si precitajte tuto prirucku a dodrziavajte vSetky kroky na zabezpecenie pohodinej
jazdy a ¢o najlep$ej ochrany svojho dietata.

DOLEZITE - POZORNE S| PRECITAJTE A UCHOVAJTE PRE
NESKORSIE POUZITIE.

Navstivte nds na joiebaby.com, kde si mdzete stiahnut manudly a pozriet dalSie zaujimavé vyrobky
spoloc¢nosti Joie!

Informdacie o zaruke najdete na nasej webovej stranke joiebaby.com

Nudzova situacia

V pripade mimoriadnej udalosti alebo nehody je najddlezitejSie, aby bolo o vase dieta ihned postarané v ramci
prvej pomoci a lekarskeho oSetrenia.
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Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vSetky Casti. Ak chyba ktorakolvek ¢ast, obratte sa na miestneho
predajcu. Na zostavenie nie su potrebné Ziadne nastroje.

1 Ram kogika 6 Calinenie sedacky 11 Ulozny ko$ik 16 Brzdovéa packa

2 Drzadlo 7 Drzadlo 12 Ramenné popruhy 17 Drziak ulozného
3 Predné kolesa 8 Lytkova opierka 13 Rukovat priestoru

4 Zadné kolesa 9 Predné koleso 14 Okno 18 Zapadka ulozného
5 Platenna strieSka 10 Zamok otacania 15 Zadné koleso priestoru

4

A)\

A 4

[Zoznam jednotlivych Casti N

( PrisluSenstvo
(nemusi byt zahrnuté)

1 Kryt proti dazdu (na niektorych modeloch)

2 Rodi¢ovsky podnos (na niektorych modeloch)
3 Adaptér (na niektorych modeloch)

4 Adaptérov zadného (na niektorych modeloch)

PrisluSenstvo sa mdze predavat samostatne
alebo nemusi byt k dispozicii v zavislosti od

koblasti.
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VYSTRAHA

I Vzdy pouzivajte zadrziavaci systém.
Pred pouZitim skontrolujte, €i su zapojené vSetky zaistovacie zariadenia.
Nenechavajte dieta hrat sa s tymto vyrobkom.

I Pred pouzitim skontrolujte, €i su teleso koc€ika alebo pripeviovacie
zariadenia autosedacky spravne zaistené.

Montaz musia vykonat dospelé osoby.

I Tento vyrobok je vhodny pre deti od narodenia do 22 kg alebo 4 rokov,
podla toho, ¢o nastane skor.

I Aby ste predisli nebezpeCnym a nestabilnym podmienkam, do uloZzného
koSika neumiestriujte veci s hmotnostou viac ako 4,5kg.

Nikdy nenechajte dieta bez dozoru.

Kocik pouzivajte naraz len pre jedno dieta. Nikdy nepokladajte na
rukovat ani textilnu strieSku pefiazenky, nakupné tasky, baliky alebo
prvky prislusenstva.

PrisluSenstvo, ktoré nie je schvalené vyrobcom, sa nesmie pouzivat.

I Musia sa pouzivat len nahradné diely dodavané alebo odporucané
vyrobcom.

I Aby ste sa vyhli poraneniu, uistite sa, ze je dieta pri rozkladani a
skladani tohto vyrobku v bezpe&nej vzdialenosti.

I Tento vyrobok nie je vhodny na behanie alebo kor&ulovanie.

Kocik je navrhnuty na pouzivanie od narodenia a pre novo narodené deti
sa odporuca pouzivanie Uplne sklopenej polohy.
Pri vkladani a vyberani deti sa musi aktivovat parkovacie zariadenie.

I Pre sedadla automobilov pouzivané v spojeni s podvozkom plati, ze
toto vozidlo nenahradza postielku ani postel. Ak vase dieta potrebuje
spat, malo by sa umiestnit do vhodného telesa kocika, postielky alebo

postele.

Prenosna postielka sa nesmie pouzivat, ked bude dieta schopné samo
sediet, prevratit sa a samo sa vytlaCit na ruky a kolena. Maximalna
hmotnost dietata: 9kg.

Nesmie sa pridavat Ziadny dalSi matrac, pokial to neodporuca vyrobca.

I Akékolvek zatazenie pésobiace na rukovat a/alebo zadnu stranu
operadla a/alebo na boky vozidla ovplyvni stabilitu vozidla.

Maximalna odporu¢ana hmotnost rodiCovského podnosu je 1,36 kg (3
libry).
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Zostavenie kocika

Pred zostavenim a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte vSetky pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

RozlozZenie kocCika
pozrite si obrazky @ - @

Oddelte zapadku tlozného priestoru od drziaka tlozného priestoru € a potom zdvihnite rukovat @), zvuk
,cvaknutia“ znamena, Ze je kocik Uplne rozlozeny.

! Pred pokracovanim v pouzivani skontrolujte, ¢i su zapadky na kociku Uplne zaistené.

Zostavenie a odpojenie predného kolesa
pozrite si obrazky @ - @

Zostavenie a odpojenie zadnych kolies
pozrite si obrazky @ - ©

Zostavenie a odpojenie drzadla
pozrite si obrazky @ - @
Drzadlo je mozné otvorit' na jednej strane pre lahké usadenie a vybratie dietata. (0]

I Vzdy zaistite dieta popruhmi. DrZadlo nie je zadrZiavacie zariadenie.

Uplne zostaveny ko&ik je zobrazeny na obrazku (10]

Prevadzka kocika

Nastavenie operadla

pozrite si obrazky @ - @

Operadlo ma 4 uhly sklonu.

Sklonenie operadla

Ak chcete sklonit operadlo, stlacte rukovat sklonu na zadnej ¢asti sedacky a potiahnite operadlo nadol. (1]
Zvysenie operadla

Ak chcete operadlo zvysit, zatlacte nahor. @

I Skontrolujte, ¢i je sklon nastaveny spravne pre pouzivanie.

Pouzitie spony
pozrite si obrazky ® - @

Rozopnutie spony
Stlagenim stredného tlacidla rozopnete sponu. ®

Zaistenie spony

Zarovnaijte sponu bedrového pasa s ramennou sponou @ - 1a zacvaknite do strednej spony. @ - 2
Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je spona Uplne zaistena. @ - 3



I Aby ste predisli vaZznemu poraneniu v dosledku padu alebo vykiznutia, vZdy zaistite dieta pomocou popruhov.

I Skontrolujte, ¢i je dieta pohodine zaistené. Medzera medzi dietatom a ramennymi popruhmi je Siroka asi na
hrabku jednej ruky.
I Neprekrizte ramenné pasy. Spdsobi to tlak na krk dietata.

Pouzitie ramennych a bedrovych popruhov

pozrite si obrazky ® - ®

I Aby bolo va$e dieta chranené pred vypadnutim, po umiestneni dietata do sedadla skontrolujte, ¢i su
ramenné a bedrové popruhy v spravnej vyske a &i maju spravnu dizku.

®-1 Kotva ramenného popruhu A
®-2 Kotva ramenného popruhu B
@ -3 Posuvny nastavovaci prvok

Pri va¢som dietati pouzite kotvu ramenného popruhu A a najvy$Sie umiestnené ramenné otvory. Pri menSom

Ak chcete upravit polohu kotvy ramenného popruhu, oto¢te kotvu tak, aby bola v rovine so stranou smerujicou
dopredu. Prevlecte ju cez otvor ramenného popruhu zozadu dopredu. @ znova ju prevlecte cez otvor, ktory je

Na zmenu dizky popruhov pouZite posuvny nastavovaci prvok. ®-1

Stlagte tlagidlo @ - 2 a zaroveri potiahnite bedrové popruhy na spravnu dizku. ®-3

Nastavenie lytkovej opierky

pozrite si obrazok ®

Lytkova opierka ma 2 polohy.

Ak chcete lytkovu opierku zvysit, zatlacte ju dohora. Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je lytkova opierka Uplne
zaistena.

Ak chcete lytkovl opierku znizit, stladte nastavovacie tlacidla na oboch stranach lytkovej opierky ®-1,a
otocte lytkovu opierku smerom nadol. ®-2

Pouzitie predného zadmku otacania
pozrite si obrazok &

Zaisteny alebo odisteny stav predného kolesa, ako na obrazku (20]

Na nerovnych povrchoch sa odpori¢a pouzitie zamkov otacania.

Pouzitie brzdy
pozrite si obrazky @ - @
Ak chcete zablokovat zadné kolesd, zoSliapnite brzdovd packu. @

Ak chcete odblokovat zadné kolesa, znova zosliapnite brzdovd packu. @

Vzdy, ked sa ko&ik nepohybuie, zatiahnite brzdovt pagku.
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Pouzitie platennej striesky
pozrite si obrazok ® - &
Platennu strieSku mozno roztiahnut alebo zlozit, potiahnite ju dopredu alebo dozadu.

Platennu striesku mozno dplne rozlozit, aby o najviac chranila dieta pred sinkom, sta&i rozopnut zips &) a
potom vytiahnut platennu strieSku smerom dopredu.

Cez okienka mozete vidiet dieta. @

Pouzitie krytu ramennych popruhov a krytu rozkrokového popruhu
pozrite si obrazky & - ®

Kryt ramennych popruhov alebo kryt rozkrokového popruhu sa da vybrat' z popruhov.

Ak chcete zostavit kryt ramennych popruhov a kryt rozkrokového popruhu, postupujte v opaénom poradi krokov.

Zlozenie kocika
pozrite si obrazky @ - ®
I Pred zloZzenim koc¢ika zlozZte platennu striesSku.

1. Stladte skladacie tlagidlo. @
2. Potiahnite skladaci popruh dohora, ram sa automaticky zlozi dozadu. &)

3. Zapadka ulozného priestoru sa automaticky zachyti o drZiak uloZzného priestoru a potom bude kocik zlozeny
a uplne zaisteny. Kog&ik méZe po zloZeni stat. &)

Pouzitie prislusenstva
PrisluSenstvo sa méze predavat samostatne alebo nemusi byt k dispozicii v zavislosti od oblasti.

Nafukajte zadné kolesa
pozrite si obrazky @ - @

! Ovladanie adaptérov zadného kolesa na zmenu ventilu Dunlop na ventil Schrader je znazornené na obrazku
@. Ak adaptéry na zadné kolesa zobrazené na obrazku @ - 2 nepouzivate, odloZte si ich.

! Pred pouzitim ko¢ika SKONTROLUJTE tlak v pneumatikach. NENAFUKUJTE nad maximalny odporuc¢any
hustiaci tlak, ktory je uvedeny na bo¢nej strane pneumatiky. (31]

! Nadmerné nafuknutie méze spdsobit’ prasknutie kolesa a/alebo pneumatiky a méze mat za nasledok vazne

zranenie.

Pouzitie s prenosnou postielkou Joie

pozrite si obrazok @

Pri pouziti s prenosnou postielkou Joie ramble & ramble xI si pozrite nasledujice pokyny.

! Pri akychkolvek problémoch s pouzivanim prenosnej postielky si pozrite jej navod na pouzitie.
! Pri pouzivani prenosnej postielky vzdy pouzivajte matrac.

! Pri pripajani prenosnej postielky neskladajte kogik.
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Pouzitie krytu proti dazdu
pozrite si obrazok &

Ak chcete zostavit' kryt proti dazdu, poloZte ho na kocik a potom pripevnite 8 pary hacikovych a putkovych
upinacov na kryt proti dazdu. €

Pred pouzitim krytu proti dazdu sa uistite, Ze je opierka nastavena do najnizSej polohy a Ze doj¢enska detska
autosedacka bola priputana.

Pri pouzivani krytu proti dazdu vzdy skontrolujte vetranie.

Ked sa nepouziva, pred zlozenim skontrolujte, Ci je kryt proti dazdu vycisteny a vysuseny.

Neskladajte ko¢ik po namontovani krytu proti dazdu.

V horicom pocasi nedavajte svoje dieta do koc¢ika s namontovanym krytom proti dazdu.

Pouzivanie rodic¢ovského podnosu
pozrite si obrazky @ - @

I Na rodiGovsky podnos neumiestriujte Ziadne predmety, ktoré by mohli ublizit' dietatu alebo poskodit’ kogik.

Pouzitie s detskou autosedackou Joie

pozrite si obrazky @ - ®

Pri pouziti s detskou autosedackou gemm, i-Gemm 3 a i-Level Recline, a i-Snug 2 si pozrite nasledujice
pokyny.

! Pred pouzitim dojcenskej detskej autosedacky sa uistite, Ze je opierka nastavena do najnizSej polohy a ze
dojcenska detska autosedacka bola priputana.

! Pri akychkolvek problémoch s pouzivanim dojéenskej detskej autosedacky si pozrite jej navod na pouzitie.

! Pri pripajani detskej autosedacky neskladajte kocik.

Starostlivost a udrzba

pozrite si obrazok @

Vyberatelné ¢altinenie sedacky mozno prat' v studenej vode a susit vyvesenim a odkvapkanim. Nepouzivajte
bielidlo.

Na Cistenie ramu kocika pouZivajte len domace mydlo a teplu vodu. Ziadne bielidlo ani &istiaci prostriedok.

Obcas skontrolujte, ¢i na kociku nie su povolené skrutky, opotrebované sucasti, roztrhnuty alebo rozparany
material. Tieto st€asti vymente alebo opravte.

Nadmerné vystavenie sine¢nému Ziareniu alebo teplu méze spdsobit vyblednutie alebo deformaciu casti.

Ak je kocik vihky, roztiahnite platennu strieSku a nechajte ho pred uskladnenim doékladne vysusit.

Ak kolesa piskaju, pouzite jemny olej (napr. silikénovy sprej, antikorézny olej alebo olej do Sijacieho stroja).
Je dolezité, aby sa olej dostal do zostavy osky a kolesa. @)

Pri pouzivani ko¢ika na plazi ho po pouziti Uplne vycistite, aby ste odstranili piesok a sol z mechanizmov a
zostav kolies.
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e Dobrodosli pri znamki Joie™

Cestitamo vam, da ste postali ¢lan druzine Joie! Veseli nas, da bomo del vasega zZivljenja

z malé¢kom. Medtem ko potujete z izdelkom Joie litetrax pro / litetrax pro air, uporabljate
visokokakovosten in popolnoma certificiran otroski vozi¢ek, odobren v skladu z evropskimi
varnostnimi standardi EN 1888-2:2018. Ta izdelek je primeren za otroke s telesno tezo do 22kg ali

otroke, ki so stari do 4 leta, karkoli nastopi prej. Natanc¢no preberite ta navodila in upostevajte vse
korake, da boste zagotovili udobno voznjo in najboljSo zascito za svojega otroka.

POMEMBNO - NATANCNO PREBERITE IN SHRANITE ZA
POZNEJSO UPORABO.

Obiscite spletno stran joiebaby.com, kjer lahko prenesete navodila in si ogledate tudi druge
vznemirljive izdelke Joie!

Informacije o garanciji najdete na spletni strani joiebaby.com

V nujnem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesrece je pomembno, da otroku takoj nudite prvo pomoc¢ in obiS¢ete zdravnika.
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/Seznam delov )

Prepri¢ajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse dele. Ce kateri od delov manjka, se obrnite
na lokalnega prodajalca. Za sestavljanje izdelka ne potrebujete nobenega orodja.

1 Okvir vozicka 7 Naslonjalo za roke 11 Nakupovalna 15 Zadnje kolo
2 Naslonjalo za roke 8 Podpora za mec¢a koSara 16 Vzvod zavore
3 Sprednja kolesa 9 Sprednje kolo 12 Ramenski 17 Drzalo za

4 Zadnja kolesa 10 Zaklep vrtljivih varnostni pas shranjevanje
5 Strehica koles 13 Rocaj 18 Zaklep za

6 Sedezna blazina 14 Okno shranjevanje

4

A)\

A 4

( Dodatna oprema A
(Morda ni prilozena)

1 Dezno pregrinjalo (pri dolocenih modelih)

2 Pladenj za starSe (pri dolo¢enih modelih)

3 Prilagodilnik (pri dolo¢enih modelih)

4 Adapterjev za zadnja (pri dolo¢enih modelih)

Dodatna oprema je na prodaj loc¢eno ali ni na
voljo v vseh regijah.
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OPOZORILO

I Vedno uporabljajte varnostne pasove.
Pred uporabo se prepricajte, ali so vse zaklepne naprave aktivirane.
I Otrok se z izdelkom ne sme igrati.

Pred uporabo preverite, da so koSara in pritrdilne naprave za avtosedez
pravilno namesSc¢ene.

Izdelek mora sestaviti odrasla oseba.

I Ta izdelek je primeren za otroke s telesno tezo do 22kg ali otroke, ki so
stari do 4 leta, karkoli nastopi pre;j.

I Da preprecite nevarno in nestabilno stanje, je najvecja dovoljena
obremenitev nakupovalne koSare 4,5kg.

I Otroka nikoli ne pustite brez nadzora.

I Otroski voziCek lahko uporablja le en otrok naenkrat. Nikoli ne odlagajte
torbic, nakupovalnih vreck, paketov ali dodatkov na ro€aj ali strehico.

Dodatne opreme, ki je ni odobril proizvajalec, ni dovoljeno uporabljati.

Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih dobavlja oziroma priporo¢a
proizvajalec.

Med odpiranjem in zlaganjem tega izdelka se prepri¢ajte, da v blizini ni
otroka, in tako preprecite telesne poskodbe.

Izdelek ni primeren za uporabo pri teku ali rolanju.

Pri vozicku, namenjenemu za uporabo od rojstva, priporo€amo uporabo
najbolj lezeCega polozaja za novorojencke.

Pri namescanju in jemanju otrok iz vozi€ka aktivirajte parkirno napravo.

Pri uporabi avtosedezev skupaj s podvozjem upostevajte, da ta vozicek
ne nadomesca zibelke ali postelje. V €asu spanja odlozite otroka v
primerno koSaro otroSkega vozi¢ka, zibelko ali posteljo.

Prenosne posteljice ne uporabljajte, ko otrok ze zna sedeti sam, se
prekucniti ali se potiskati po rokah in nogah. Najvecja teza otroka: 9 kg.

Ne uporabljajte dodatne vzmetnice, razen &e to priporo€a proizvajalec.

I Kakrsno koli breme, pritrjeno na roc€aj in/ali hrbtni del naslonjala in/ali na
stranska dela vozi¢ka, bo vplivalo na stabilnost vozicka.

Najvecja priporoCena teza pladnja za starse je 1,36 kg.
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Sestavljanje otroskega vozicka

Pred sestavljanjem in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem priro¢niku.

Odpiranje otroskega vozicka
glejte slike @ - ®

Zaklep za shranjevanie logite od drzala za shranjevanje @ in nato rocaj dvignite. @ Sligen klik pomeni, da je
otroski vozic¢ek popolnoma odprt.

I Pred nadaljnjo uporabo preverite, ali je vozi¢ek povsem razprt.

Sestavljanje in odstranjevanje sprednjega kolesa
glejte slike @ - @

Sestavljanje in odstranjevanje zadnjih koles
glejte slike @ - @

Sestavljanje in odstranjevanje naslonjala za roke
glejte slike @ - @
Naslonjalo za roke se lahko na eni strani odpre za lazje posedanje in jemanje otroka iz vozicka. (9]

! Otroka vedno pripnite z varnostnim pasom. Naslonjalo za roke ni varovalo.

Povsem sestavljen otroski vozi¢ek je prikazan na sliki (0]

Upravljanje otroskega vozicCka

Nastavitev naslonjala

glejte slike ® - @

Hrbtno naslonjalo lahko namestite v 4 kote nagiba.
Spuscéanje naslonjala

Ce zelite naslonjalo spustiti, stisnite ro¢aj za nagib, ki se nahaja na hrbtni strani sedeza in naslonjalo potisnite
navzdol. @

Dvigovanje naslonjala
Ce zelite naslonjalo dvigniti, ga potisnite navzgor. @

I PrepriCajte se, da je naslonjalo ustrezno names¢eno za uporabo.

Uporaba zaponke
glejte slike ® - @

Sprostitev zaponke
Pritisnite sredinski gumb, da sprostite zaponko. ®

Zapenjanje zaponke

Zaponko trebudnega pasu poravnajte z zaponko ramenskega pasu @ - 1 in ju vpnite v sredidéno zaponko. @ - 2
Sligen klik pomeni, da je zaponka povsem zaklenjena. & - 3

100



I Otroka vedno pripnite z varnostnim pasom, da preprecite resne telesne poskodbe zaradi padca ali zdrsa
otroka iz vozicka.

I Prepri¢ajte se, da je otrok trdno pripet. Med otrokom in ramenskim varnostnim pasom je lahko prostora za
priblizno debelino ene roke.

I Ramenskih pasov ne prekrizajte. V nasprotnem primeru bodo pasovi obremenili otrokov vrat.

Uporaba ramenskih in trebusnega varnostnega pasu

glejte slike ® - ®

I Da otroka za&citite pred padcem iz vozi¢ka, potem ko Ze sedi v njem preverite, ali sta ramenska in trebusni
varnostni pas na ustrezni visini in ustrezno dolgi.

@ -1 Sidro za ramenski pas A
®-2 Sidro za ramenski pas B
®-3 Nastavljalnik drsnika

Pri vegjih otrocih uporabite ramenska pasova z zaponko A in najvi$je ramenske reze. Pri manjsih otrocih
uporabite ramenska pasova z zaponko B in niZje ramenske reze.

Polozaj ramenskega pasu z zaponko prilagodite tako, da je zaponke poravnana s stranjo, obrnjeno napre;j.
Povlecite ga skozi rezo za ramenski pas od zadaj napre;j. @ Ponovno ga povlecite skozi reZo, ki je najblizje
vi$ini ramen otroka'. @

Uporabite nastavek za nastavitev zaponke, da spremenite dolzino pasu. ®-1

Pritiskajte gumb @ - 2, medtem ko trebudni pas vletete na ustrezno dolzino. @ - 3

Nastavitev podpore za meca
Glejte sliko @®

Podporo za meca je mogoce namestiti v 2 polozaja.
Ce zelite dvigniti podporo za meéa, jo potisnite navzgor. Slien klik pomeni, da je podpora povsem zaklenjena.

Ce Zelite znizati podporo za me&a, nastavitvena gumba na obeh straneh podpore za mega @®-1in podporo za
meda zavrtite navzdol. @ - 2

Uporaba zaklepa sprednjih vrtljivih koles
Glejte sliko @

Zaklenjeno ali odklenjeno stanje sprednjega kolesa @

Na neravnih povrsinah priporoamo uporabo zaklepa vrtljivih koles.

Uporaba zavore
glejte slike ® - @
Za zaklep zadnjih koles stopite na zavoro. (21]

Ce Zelite odkleniti zadnji kolesi, z nogo znova pritisnite na vzvod zavore. (22)

Kadar se otroski vozi¢ek ne premika, vedno aktivirajte parkirno zavoro.
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Uporaba strehice
Glejte sliko ® -®
Strehica je lahko odprta ali zaprta, kar pomeni, da jo povlecite naprej ali nazaj.

Strehico lahko popolnoma odprete, da otroka popolnoma zascitite pred soncem. Enostavno odprite zadrgo na
kavlju @) in nato strehico povlecite naprej.

Otroka lahko vidite skozi okenca. @

Uporaba previek za ramenska pasova in mednozni varnostni pas
glejte slike ® - @

Prevleko za ramenski pas ali prevleko za mednozni pas lahko odstranite z mreze.

Za namestitev previeke za ramenski pas in prevleke za mednozni pas postopajte v obratnem vrstnem redu.

Zlaganje otroskega vozicka
glejte slike @ - ®
I Preden vozic¢ek zlozite, zloZite strehico.

1. Pritisnite gumb za zlaganje. (27]
2. Omrezje za zlaganje povlecite navzgor in okvir se bo samodejno zloZil nazaj. &)

3. Zaklep za shranjevanje se bo samodejno zasko il na drzalo za shranjevanje. Takrat je otroski vozi¢ek
popolnoma zloZen in zaklenjen. Ko je otro3ki voziéek zlozen, lahko stoji. &)

Uporaba dodatne opreme
Dodatna oprema je na prodaj lo¢eno ali ni na voljo v vseh regijah.

Napihnite zadnji kolesi

glejte slike @ -@

! Uporaba adapterjev za zadnja kolesa za spreminjanje ventila Dunlop v ventil Shrader je prikazano pri @. Ce
adapterjev za zadnji kolesi ne uporabljate, jih shranite, kot je prikazano pod -2

! PREVERITE tlak v pnevmatikah, preden uporabite vozi¢ek. NE NAPOLNITE nad maksimalnim dovoljenim
tlakom za polnjenje, ki je napisan na stranskem delu pnevmatike. (31]

I Ce pnevmatike napolnite prekomerno, lahko pogi zraénica/pnevmatika in povzoréi hudo poskodbo.

Uporabljajte skupaj s kosaro za vozicek Joie.

Glejte sliko @

Kadar otro$ki vozi¢ek uporabljate s koS$aro za vozi¢ek ramble & ramble x|, upostevajte naslednja navodila.
I Ce imate tezave pri uporabi ko$are za voziéek, glejte navodila za uporabo lupinice.

! Kadar uporabljate ko$aro za vozicek, vedno uporabljate vzmetnico.

! Kadar je koSara za vozi¢ek namesSc¢ena, otroskega vozicka ne zlagajte.
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Uporaba deznega pregrinjala
Glejte sliko &

Dezno pregrinjalo namestite tako, da ga namestite preko vozicka in nato 8 pare kavljev in zank pritrdite na
dezno pregrinjalo. €

Pred uporabo dezne prevleke se prepricajte, da je hrbtno naslonjalo v najnizjem poloZaju in da je sistem za
zadrzZevanje otroka pritrjen.

Pri uporabi deznega pregrinjala vedno preverite prezracevanje.

Ko dezne previeke ne uporabljate, jo ocistite, posusite in nato zlozZite.

Ne zlagajte vozicka, ¢e ste namestili dezno pregrinjalo.

Ne namescajte otroka v vozic¢ek z names€enim deznim pregrinjalom, kadar je vroCe vreme.

Uporaba pladnja za starSe
glejte slike @ - @

I Na pladenj za star$e ne odlagajte nobenega predmeta, ki bi lahko po$kodoval otroka in otro$ki vozicek.

Uporaba s sistemom za zadrzevanje otrok Joie

glejte slike @ - ®

Kadar izdelek uporabljate s sistemom za zadrzevanje otrok Joie gemm, i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-Snug 2,
upostevajte naslednja navodila.

! Pred uporabo lupinice se prepri¢ajte, da je hrbtno naslonjalo v najnizjem poloZaju in da je sistem za
zadrzevanje otroka pritrjen.

I Ce imate teZave pri uporabi lupinice, glejte navodila za uporabo lupinice.

! Med name$¢anjem sistema za zadrZevanje otrok otroskega vozic¢ka ne zlagajte.

Nega in vzdrzevanje
Glejte sliko @

I Odstranljivo sedezno blazino lahko operete v mrzli vodi in pustite, da se posusi. Ne uporabljajte belila.

Za Cis€enje okvirja vozi€ka uporabljajte samo gospodinjsko milo in toplo vodo. Ne uporabljajte belila ali
detergenta.

Obcasno vozic¢ek preglejte za odvite vijake, obrabljene dele, strgan material ali Sive. Po potrebi dele
zamenjajte ali popravite.

Ce je vozitek moker, odprite strehico in po¢akaite, da se povsem posusi, preden ga shranite.

Ce kolesa $kripajo, uporabite lahko olje (npr. silikonsko olje proti rjavenju v spreju ali olje za $ivalni stroj).
Pomembno je, olje kanete v sklop osi in koles. )

Kadar otroski vozi¢ek uporabljate na plazi, po uporabi vozi¢ek temeljito oCistite, da odstranite pesek in sol iz
mehanizmov in sklopov koles.
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Pretirana izpostavljenost soncu ali vro€ini lahko povzro€i bledenje posameznih delov tkanine in izgubo oblike.
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@ Bac npuBeTcTBYeT KomnaHus Joie™!

Mo3npaensieM — Bbl cTanu YacTbio cembm Joie! Mbl pafbl OTNpaBUTLCA B NyTh BMECTE C BAMU U BaLLUM
ManbiwoM. Joie litetrax pro / litetrax pro air — 310 BbICOKOKa4eCTBEHHasi KOnsicka, cepTuduULMpoBaHHas no
eBponerickomy ctaHaapTy 6esonacHocT EN 1888-2:2018. [laHHoe usnenve npefHasHavyeHo Ans AeTeit BECOM
[0 22 Kr unu Bo3pacTom A0 4 neT (B 3aBMCUMOCTHM OT TOTO, YTO HACTYNUT paHbLue). BHumarensHo npoutuTe
HacTosiLLee PyKOBOACTBO W BbINOMHAWTE BCe pekoMeHAaumm, YTobbl obecrnequnts yao6CeTBO B Noesake u
MaKCUMarbHyto 3almTy pebeHka.

BAXXHO! BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE U COXPAHUTE HA
BYAYLUEE.

CkayaTb pyKOBOACTBa U 03HAKOMUTLCS C APYroi 3amevaTenbHol npoaykumen Joie MoxHo Ha Beb-caiite
joiebaby.com.

CBepfeHusi 0 rapaHTum ony6nukoBaHbl Ha Beb-caiiTe joiebaby.com

UpesBblyanHbie cuTyaumm

B cnyyae upe3aBbl4aliHoOro NPOVCLIECTBUS MU HECHACTHOIO Cryyas CreayeT HeaameaUTENbLHO okasaTb
pe6eHKy nepByo MOMOLL U 06PaTUTLCS K Bpauy.

105

/ Cneuncbukaums aetanem N\

Mepen c6opkoii faHHOTO M3AENUs NPoBepLTe Hanuyue Beex AeTanei. B cnyyae oTcyTcTBus Nobbix AeTanen
obpaTuteck B MarasuH, rae 6bino nprobpeTeHo AaHHoe u3genve. [ns c6opku He TPeByTCst MHCTPYMEHTBI.

1 Pama konsicku 6 [lloagknagka 10 ®wukcartop 15 3agHuve koneca

2 MopyyeHb cuaeHbs nepeaHero koneca 16 [epanb Topmo3a

3 TlepenHue koneca 7 TlopyyeHb 11 BeweBas kop3unHa 17 3auwenka ons

4 3apHve koneca 8 Onopa ans Hor 12 TneyeBble peMHU XpaHeHus

5 Kosblpek 9 TepenHue koneca 13 PykosiTka 18 ®ukcarop ana
14 OkHO XpaHeHus

( MpuHagneXxHocTu
(MOryT He BXOAUTb B KOMMIEKT
NnocTaBKW)

1 [oxaeBuk (B HEKOTOPbIX MOAENSIX)

2 PoputenbCkuii CTONMUK (B HEKOTOPbIX MOAENSX)
3 ApanTep (B HEKOTOPbIX MOAENSAX)

4 ApanTepbl Ha 3agHUX (B HEKOTOPbIX MOAENSIX)

MpuHapgnexHocTn MOryT npoAaBaTbCA OTAENIbHO
kVIJ'II/I He npeagnaratbCA B HEKOTOPbIX pernoHax. J
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NMPEAYNPEXOEHUA

| Bcerga Mcnonb3ynte yaepXMBatoLLyo CUCTEMY.

I Tlpexxge Yem ncnonb3oBaTh KOMNSCKy, yoeautech, YTo 3a4eNCTBOBaHbI BCe
domkcaTopbl.

I He nosgonsante pe6eH|<y urpaTtb ¢ AaHHbIM U34ENNEM.

I Tlepen ncnonb3oBaHNEM KOMSICKM yOeamnTech, YTO BCe KpenexHble
YCTPOWCTBA Ha KONsiCKke UNu aBTOKpPeCe 3a4eNCTBOBaHbI Haaexallum
obpasom.

! C60pKy LOOJDXHbI OCYLLECTBINATbL B3POCIIble.

I [laHHOE n3genve npegHasHaydeHo aAnga aeten BeCcom 0 22 Kr Unm Bo3pacToMm
00 4 net (B 3aBUCMMOCTM OT TOrO, YTO HACTYMUT PaHbLLE).

! Bo n3bexxaHne onacHOro onpokuabIBaHUS KOMSICKM He MOMeLLanTe B
BELLEBY0 KOP3UHY NpeameThbl Becom bonee 4,5 kr.

| KaTteropuuecku sanpelaercs octasnatb pebeHka 6e3 npucMorpa.

I B konsicke O0nycKaeTcA nepeBo3nTb TOJIbKO O4HOIo pe6eH|<a. Sanpeu.l,aeTc;l
pa3mMellatb Ha PYKOATKE U KO3blPpbKE KOLUESIbKN, CYMKU, CBEPTKU U
NPUHaANEeXXHOCTHU.

I He paspeliaeTcd ncnonb3oBaTtb NpUMHagnexxHoCcTu, He OﬂOGpGHHbIe
npounssoguTernem.

! ,D,OI'IyCKaETCﬂ MCNOoNb30BaTb TOJ1IbKO 3anacHblie YacTu, NocTaBnAaeMblie UM
peKkomMeHaoBaHHbIE MPON3BOOUTEIEM MAHEXa.

| Bo nsbexaHue Nnpu4YnHeHnAa Bpena 340pPOoBbIO pe6eH|<a He cknagblBanTe n
HE paCKﬂaﬂblBaVITe KOJACKY BOMM3M pe6eH|<a.

! laHHOe usgenue He npegHasHadvyeHo Ans 6era unm kataHUsa Ha pormkax.

I [Ins HOBOPOXAEHHBIX CMINHKY KOMNSICKM PEKOMEHAYETCSI ONMYCTUTb B Camoe
HU3KOE MOJIOKEHME.

I Mepen Tem kak nomellaTb pebeHka B KOMSICKY Ui U3BreKaTb ero u3
KONsICKU, HeobXoAMMO 3a4eicTBOBaTb TOPMO3a.

I ABTOrtoNbKa, YCTaHOBMEHHas Ha paMy AaHHOWN KOMSICKU, He 3aMeHsIeT
MIONbKY UK KPOBaTKY At HOBOPOXAEHHbIX. UTOObI yroxuTb pebeHka
cnaTb, ero HeoGX0AMMO NEPEHECTU B MOAXOASLLYIO NTEXauyo KOMSCKY,
MIONbKY UMK KpOBaTb.

! epeHocHas ntonbka He npegHasHadeHa ons geten, yMeowmx
CaMOCTOATENBHO CUAETb, MEPEeBOPaYNBaTLCS U BCTaBaTh HA YETBEPEHBKM.
MakcumanbHbIv Bec pebeHka: 9 Kr.

I icnonb3oBaHne AONOMHUTENBHbIX MaTpacoB HegonycTumo, ecri 3To He
pekomMmeHOoBaHO npon3sognuTeriem.

I' MpwvikpenneHue NoGoro rpysa k pykosiTke, CnHKe 1 GOKOBbIM YacTam
KOJSICKM MpUBEAET K HApYLLEHUIO ee YCTOMYMBOCTY.

! PoguTenbCKuii CTOMNMK paccumTaH Ha MakcuMarnbHbIn Bec 1,36 kr (3 dyHTa).
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COopkKa Konsacku

I'Iepe,q CGOPKOVI W ncnonb3oBaHWeEM OaHHOro Usgenusa npovTuTe BCe UHCTPYKLUKUN B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

PacknagbiBaHMe KONSACKU
CM. pUCYHKV @ - @

OTcoeauHnTe hrKCaTop ANs XpaHeHus oT salenku Ans xpaHeHus ), satem nogHummuTe pykosTky BBepx @.

Mpy nonHoM packnaaplBaHUN KOMACKK CIbILUMTCS XapaKTepHbI "Lienyok”.

I Tepen ncnonb3oBaHNeEM yAOCTOBEPLTECH, YTO KOMACKA NOMHOCTLIO 3adhMKCUPOBaHa B Pa3noXeHHOM
COCTOAHNN.

COopka u cHATUe nepeaHuX Kornec
CM. pUCYHKVM © - ©

YctaHOBKa 1 CHATME 3aQHUX Konec
CM. pUCYHKM © - O

C6opka 1 yctaHOBKa NOpPY4HA

CM. pUCYHKV @ - ©

MopyyeHb MOXHO OTOLBUHYTL C OLHON CTOPOHBI /s yA06CTBA NocaaKy U Beicaaku peberka. €

! Bceraa npucTermBanTte pebeHka peMHsaMu 6e3onacHocTu. [opyyeHb He SBNSETCS yAepXUBatoLLUM YCTPOi-

CTBOM.

MonHOCTbIo coBpaHHast Konsicka rokasaHa Ha pucyHke @

NUcnonb3oBaHMe KONSACKU

PerHI/IpOBKa nonoXxxeHusd CMUHKu
CM. pucyHku @ - @

CNUHKY MOXHO YCTaHOBUTb Mof 4 yrnamu HaknoHa.
OnyckaH1e CNnHKK

YT06bl OTKMHYTb CTIMHKY, COXMUTE PYKOATKY PEryrIMPOBKY HAKIIOHA Ha 3afHeil CTOPOHE CMINHKM U MOTAHNUTE
crntky BHuz. @

MNoaHATME CNINHKK
YTto6bl NOAHATHL CNMHKY, MEPEMECTUTE ee BBEPX. @

I YcTaHoBuUTe NoaxoasLmi Ans UCNofb30BaHUS HAKIMOH CMIHKK.

Ucnonb3oBaHue MPAXKA
CM. pucyHKu @ - @
PaccTernBaHue npspkku

YT006bI PacCTerHyTb NPsXkKy, HAXMUTE LEeHTParibHyt0 KHOMKY. @

3acTernBaHue npsixku

CoBMeCTUTE NPsiKKY Ha MOSICHOM PeMHe C NpskKoii Ha nnevesom pemue @ - 1 1 sawenkHuTe nx B
ueHTpanbHol npsikke. & - 2

TPy NOAHOI dhKCALMM MPSHKKN CILILUMTCA XapakTepHbii "wenyok" . ) - 3
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I Bo usbexxaHne NpuUunHEHNs TSHKKOro Bpefa 3A0poBblo pebGeHka B pesynbsTraTte nafeHust Unu Bbickarnb3biBaHWs
13 Konsickv obs3aTenbHO NpucTernBanTe pebeHka peMHeMm.

! YpocToBepbTech, YTO peMHU NMOTHO NpUneratoT k Teny pebexka. PaccTosiHne mexay Tenom pebeHka un
NMeYeBbIMU PEMHAMU HE AOSHKHO MPEBbILLATL TOSLLMHY Naf0HM.

| He nepekpeluunaiTe nne4esble peMHU. TO NPUBEAET K CAABNMBaHMIO Weu pebeHka.

Wcnonb3oBaHue nneyeBbIX U NOSICHbLIX PEMHEN

CM. pucyHku @ - ®

! Bo unsbexanune BbinageHunsa peGeHKa N3 KONACKU, ycaauB €ro B KONACKY, yaoCTOBepbLTECh, YTO nreyesBble U
NMOACHbIE PEMHUN YCTaHOBIEHbI Ha NMPaBUIbHYHO BbICOTY U MUMEIOT NOAXOAALLYH OTTUHY.

@ -1 dukcaTop nneyeBoro pemHs A
®-2 PukcaTop nneyeBoro pemHsi B
®-3 Perynsatop AnvHbI peMHs

[ins pebeHka GonbLUOro pocTa UcnonbayiiTe pukcaTopbl NeYeBbIX peMHel A 1 BepXHUe Npopesun ANs peMHen.
[ina pebeHka HebGonbLIOro pocTa UCMoMnb3ynTe hUKcaTopbl MNeYeBbIX peMHen B 1 HuxHWe npopesun ans
pemMHen.

[Ins perynupoBky nonoxeHusi omkcaTopa nne4YeBoro PEMHs pasBepHuUTE ero NnaLimMsi U TopLoM Brepes.
MpopeHsTe (ukcaTop Yepes Npopesk A nnedesoro pemis caaau enepen. @ Crosa npoaeHsTe ero yepes
Npopesb, PACMONOXEHHyI0 GrIvxKe BCero k nneyam peGetka. ()

C nomoLLbto perynstopa ANWHbl OTPErynupyiiTe ANMHY peMHeil. ®-1

Haxwmute Ha kHonky @B - 2  ogHOBpEeMEHHO BLITSIHUTE NOSICHOI peMeHb Ha TpeByemyto armny. @ - 3

Peran/IpOBKa nonoXxxeHnsA onopbl Ansd Hor
CM. PUCYHOK @
Onopy Ans HOr MOXHO YCTaHOBUTb B 2 MOMNOXEHWS.

YTo6bl NOAHSTL ONOpY ANs HOT, NOTsiHUTE ee BBepX. Korga onopa 3adukeupyeTtcs A0mMKHBIM 06pa3om,
NPO3BYYMNT LLEMYOK.

UToBhbl OMyCTUTb OMOPY ANS HOT, HAKMUTE Ha PETYIIMPOBOUHbIE KHOMKM C 0BEUX CTOpPOH onopbi Anst Hor @ - 1 1
onyctute ee. @ - 2

Ucnonb3oBaHue huKcaTopoB nepeaHnx Kornec
CM. PUCYHOK @

CocTosHNe GROKUPOBKY 1 CHSATISI GIIOKMPOBKI nepeaHix konec &)

dukcatopbl NepeaHnX Konec pekoMeHayeTcs UCMosb30BaTh Ha HEPOBHbLIX MOBEPXHOCTSIX.

Wcnonb3oBaHne TopmMo3a
CM. pUCYHKN @) - @
Y1o06bI Sa(bMKCMpOBaTb 3agHue Korneca, HacTynuTe Ha neganb TopMo3a. @

YTo6bl 0cBOGOAMTL 3a[HME KOMeca, HacTynuTe Ha Neaarns TOPMO3a elle pas. &

)-8 Beerga 3aAeifcTByiiTE TOPMO3, ECMIY HE NEPEMELLAETE KOMSICKY.
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Ucnonb3oBaHue Ko3bipbKa
CM. PUCYHOK B - @
Ko3blpek MOXHO pasnoxuTb, CIIOXUTb, NEPEMECTUT BNEPEL, U NepeMeCcTUTb Hasaa.

Ko3blpek MOXHO pa3noxuTb NOMHOCTLIO, YTOBbI MakCcUMarnbHO 3alwmTUTb pebeHka oT conHua. [Ans atoro
pacCcTerHnTe Kpro4yok @ N NOTAHUTE KO3bIpeK Bnepen.

Uepe3s OKOLLIKV MOXHO crieauTs 3a peberkoM. 2

Wcnonb3oBaHue Haknaaok Ans nrevYeBbiX peMHeN U NaxoBOro pemMHs
CM. pUCYHKN & - ©

HaKﬂa,ElKI/I HanmevyHbIX U NOACHbIX peMHe|7| MOXHO CHATb.

YTobbI HageTb Haknagkn Ha nneYyeBble N NOACHbIE PEMHU BbINONHUTE onepauun B 06paTHOM nopsake.

CknaabiBaHWe KOMACKU
CM. pPUCYHKV @ - ®
! I'Iepe,q CKrnagblBaHNeM KOJTACKU HeOGXO,CI,VIMO CITOXNTb KO3bIPEeK.

1. HaxxmuTe Ha KHOMKy cknagblBaHus. @

2. MoTsHWTe BBEPX PYHKY AnA CKnafblBaHUA, paMa KONMACKN aBTOMaTU4eCKU CITOXUTCA Hasaj. @

3. ®uKcaTop /ANA XpaHeHNs aBTOMATUYECKM 3aCTErHeTCs! Ha allienke Anst xpaHeHus. Mocne 3Toro Korsicka
ByOeT NONHOCTLI0 CROXEHa 1 3achUKCMPOBaHa. B CIOXEHHOM COCTOSIHIM KOMSICKA MOXET CTOSITb
BepTUKanbHo. &)

Ucnonb3oBaHue NpuHaaneXxHocTen
anIHa,CU'Ie)KHOCTI/I MOFyT I'IpO,El,aBaTbCFI OTAENbHO UINN HE I'Ipe,ElJ'IaFaTbCﬂ B HeKOTOprX peFVIOHaX.

HakauanTe 3agHue korneca

CM. puCyHKU @ - @

! Ha pwuc. &) nokasaHo, Kak 3a4eiicTBOBATbL apanTepbl Ha 3afHMX Konecax Afs NpUcoeanHeHus knanaHa
Dunlop k knanaHy Shrader. Ecnun agantepbl 3agHMX Konec He MCMOb3YTCA, XpaHUTE KX, Kak NoKa3aHo Ha

puc. € - 2.

I Mepen ucnonb3oBaHEM KOMACKM NpoBepsAnTe AasneHune B LyHax. He nepekaymsaiiTe WnHbI CBEPX Makcu-
MarbHbIX 3HAUEHMIA, ykadaHHbIX cGoky WwiH. E)

! I'IepeKaHaHHoe Koneco n (I/IJ'II/I) LLINHa MOXET B30pBaTbCA U NPUYUHUTD TAXKENY0 TpaBMmy.

Ucnonb3oBaHue ¢ nepeHOCHOM nonbKon Joie
CM. PUCYHOK @

Mpu ncnonb3oBaHUK KOMSICKM C NepeHOCHO nionbkon Joie ramble & ramble xI cnepynte npuBeaeHHbIM HUxe
MNHCTPYKLIMAM.

! B cny4yae BO3HUKHOBEHWSI MOGbIX MPoGrem npyv NCMosib30BaHUM NePEHOCHOIA MtoMNbKY 03HAKOMBLTECH C
PYKOBOZCTBOM MO 3KCMIyaTaLumn 3Toi CUCTEMbI.

I TlepeHOCHY0 NorbKYy MOXHO MCMOSb30BaTh TOMbKO C MaTpacoMm.

! He cknapgpbiBaiiTe KONSACKY C YCTAHOBMEHHOW NEPEHOCHOW NIOMbKOW.
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Ucnonb3oBaHue ooxaeBuka
CM. PUCYHOK &

,D.J'ISI C60pKVI Aoxgesuka HaKpOIZTe MM KOJACKY U NpUKpennTe K 4OXAEeBUKY 8 nap 3acTexeK U 3aCTexek-nuny4ek.

®

I'Iepe/:l NCMNoSib30BaHMEM OXAeBUKA YCTAaHOBUTE CMNHKY B CaMOe HMU3KOe MNosioXeHue 1 3akpenute
yAepXuBarLlyto CMCTEMY ANA HOBOPOXAEHHbIX.

Mpu Ucronb3oBaHWUK AOXAEBMKA 0BA3aTENBHO NPOBEPSANTE Er0 BEHTUIIALMIO.
Heucnonbayembiit 4oXOEBUK HEOBXOAUMO OYUCTUTb, BbICYLUWTbL U CIIOXUTb.
He cknappbiBaiiTe KONSICKY, €CNN Ha Hee YCTaHOBIEH AOXKAEBUK.

He nometuaiite pebeHka B KOMSCKY C AOKAEBUKOM B XXapKyto Noroay.

Wcnonb3oBaHue poanTenbCKOro CTonmka
CM. pUCYHKN @ - &

He cTaBbTe HUKaKWe NpeaMEThI, KOTOPble MOTW Gbl NPUYMHUTL Bpes peGeHKy 1 KOMsiCKe, Ha POANTENbCKUIA
CTOMNWK.

Mcnonb3oBaHue KOMSICKU ¢ aBToNoNbLKou Joie
CM. pUCYHKN & - @

Mpwn ncnonb3oBaHum konsicku Joie ¢ yaepxwvatowen cuctemont gemm, i-Gemm 3, i-Level Recline unm i-Snug 2

cobniofaiiTe NpuBeAEHHbIE HKE MHCTPYKLIN.

Mepen vcnonb3oBaHeM yAepPXKUBaIOLLEN CUCTEMbI AT HOBOPOXAEHHbIX YCTAHOBUTE CMIMHKY B CAMOE HU3KOoe
NOMNOXEHNE U 3aKpenuTe yAepKUBaLOLLYI0 CUCTEMY AT HOBOPOXAEHHbIX.

B crny4yae BO3HMKHOBEHUA no6bIX npo6neM npy NCNorb30BaHUN aBTOMKOIbKU, O3HAKOMbTECH C PYyKOBOACTBOM
no aKkcnnyataymn 3TOW CUCTEMBI.

He cknagbiBanTe KONACKY C yCTAHOBNEHHOW aBTOSMIOMNBbKON.

Yxoa 3a usnenuem
CM. pUCyHOK @

C'beMHle noAKnagKy cuaeHbst MOXXHO CTUPaTb B XONOAHON BOAE U CyLUUTb 6e3 omxuma. He otbenueartb!

[nsi 04MCTKN pamMbl KOMSICKM pa3peLuaeTcsl MCNofb30BaTh TOMbKO XO3ANCTBEHHOE MbISIO U TEMIYIO BOAY.
3anpeLyaetcs ucnonb3oBaHne otbenvBaTtene u MOKLLMX CPeaCTB.

Bpems oT BpemeHu NpoBepsinTe KOMSCKY Ha Harnmumne nioxo 3akpensieHHbIX BUHTOB, MPU3HaKoB M3HOCca
netanen, NoBpeXxaeHin Mateprana v LWBOB. 3aMeHsaiTe unv peMoHTUpyTe AeTann no HeobxoaMMocTu.

UpeamepHoe HaxoxaeHUe Ha COMHLE UMK NPU MOBbLILLEHHOW TeMNepaType NPUBOAUT K BbILBETAHUIO UMK
pedopmauuy getanen.

Ecnu konsicka Hamokna, OTKpoMTE KO3bIpek U XOPOLLIO MPOCYLUMUTE nepes Tem, Kak MOMeCTUTb KOMSICKY Ha
XpaHeHue.

Ecnv ckpunsiT koneca, CMaxsTe UX NerkuM Macnom (Hanpumep CUNMKOHOBOI CMa3Koi-aapo3orem,
aHTUKOPPO3UIIHBIM MACTIOM U MacrIOM A1 LUBEHBIX MaLLVH). BaxHo, 4ToGbl Npy 3TOM Macnio nonaro Ha
ocb 1 cuctemy koneca. @)

[Mpy MCNonb3oBaHMM KOMACKW Ha NNsHKe NONMHOCTLIO OYULLANTE ee MexaHW3Mbl U Koreca OT necka 1 Conu.

1M
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@ Velkommen til Joie™

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er s glade for at vaere en del af din rejse med den
lille. Nar du er pa tur med Joie litetrax pro / litetrax pro air, bruger du en klapvogn i hgj kvalitet
som er fuldt certificeret og godkendt iht. de europziske sikkerhedsstandarder EN 1888-2:2018.
Dette produkt er beregnet til barn op til 22 kg eller 4 ar, hvad enten der kommer farst. Laes denne
vejledning omhyggeligt og falg alle trinene sa du sikrer, at dit barn har det behageligt og er
ordentligt beskyttet under turen.

VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG BEHOLD TIL SENERE
REFERENCE.

Bes@g os pa joiebaby.com, hvor du kan downloade vejledninger og se flere spaendende Joie-
produkter!

Besag vores websted pa joiebaby.com for at fa oplysninger om garanti

Nadsituation

| tilfeelde af en nedsituation eller ulykke er det vigtigst, at dit barn straks far ferstehjeelp og leegebehandling.
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(Liste over dele \

Kontroller, at alle delene folger med, inden du begynder at samle produktet. Hvis der mangler nogen dele,
bedes du venligst kontakte din lokale forhandler. Der skal ikke bruges veerktgj til at samle produktet.

1 Klapvognsstel 6 Seedepude 11 Opbevaringskurv 16 Bremsegreb

2 Armbgjle 7 Armbgijle 12 Skuldersele 17 Opbevaringsmontering
3 Forhjul 8 Leegstotte 13 Handtag 18 Opbevaringslas

4 Baghijul 9 Forhjul 14 Vindue

5 Kaleche 10 Drejelés 15 Baghjul

[ Tilbehor
(medfalger muligvis ikke)

1 Regnslag (pa bestemte modeller)

2 Bakke (pa bestemte modeller)

3 Adapter (p& bestemte modeller)

4 Adapterne pa baghjulene (pa bestemte modeller)

Tilbehgr selges muligvis separat og er

kmuligvis ikke tilgaengeligt i dit omrade.
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ADVARSEL

I Brug altid fastspaendingssystemet.
I Serg for, at alle l&sene er 1ast inden brug.
I Lad ikke barnet lege med dette produktet.

I Serg altid for, at fastgarelsesanordningerne pa barnevognen og
bilseederne er spaendt ordentligt for brug.

I Kreever samling af en voksen.

I Dette produkt er beregnet til bern op til 22 kg eller 4 ar, hvad enten der
kommer forst.

I For at forhindre en farlig, ustabil tilstand, mé& du ikke anbringe mere end
4,5 kg i opbevaringskurven.

I Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

I Bruge kun klapvognen med ét barn ad gangen. Anbring aldrig punge,
indkebsposer, pakker eller tilbeher pa handtaget eller kalechen.

I Brug ikke tilbehgr, der ikke er godkendt af producenten.
I Brug kun reservedele, som leveres eller er godkendt af fabrikanten.

I' For at undgé skader, skal bern altid holdes veek fra produktet, nar du
folder det ud eller sammen.

I Dette produkt er ikke beregnet til brug under lgb eller skating.

I Det anbefales at bruge en seerligt egnet skrastol i tilbagelaenet tilstand til
babyer.

I Parkeringsbremsen skal slas til, nar barnet leegges i eller tages ud.

I Dette produkt kan ikke, sammen med autostolen, erstatte en barneseng
eller en seng til spaedbern. Hvis barnet skal sove, ber du anbringe det i
en passende barnevognskasse, barneseng eller seng.

I Barnesengen ma ikke bruges, sé snart barnet er i stand til at sidde selv,
rulle rundt og trykke sig selv op p& haender og knee. Barnets maksimale
veegt: 9 kg.

I Der ma ikke tilfejes nogen ekstra madrasser, medmindre fabrikanten
anbefaler det.

I Enhver veegt, der anbringes pa handtaget og/eller bag pa rygleenet og/
eller pa siderne af klapvognen vil pavirke stabiliteten.

I Den maksimale anbefalede vaegt i foraeldremagasinet er 1,36 kg (3
pund).
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Sadan samles klapvognen

Lees alle instruktionerne i denne vejledning, inden du samler og tager produktet i brug.

Abn klapvognen
se billederne @ - ®

Adskil opbevaringslése fra opbevaringsmonteringen @, og loft derefter handtaget opad @), hvorefter der lyder
et klik, hvilket betyder at klapvognen er helt &bn.

| Kontroller at klapvognen er foldet helt ud, fer du gér videre.

Montér og afmonter forhjul
se billederne @ - ©

Sadan monteres og afmonteres baghjulene
se billederne @ - ®

Monter og afmonter armstostte
se billederne @ - @
Armbgjlen kan &bnes pa den ene side, sé barnet nemt kan puttes i og tages ud. (0]

| Serg altid for, at speende barnet fast med selerne. Armbgijlen er ikke beregnet til selerne.

Den faerdigsamlede klapvogn er vist som i (10]

Sadan bruges klapvognen

Justering af ryglaenet
se billederne @ - ®
Ryglaenet har 4 lsenevinkler.

Leeg rygleenet tilbage

For at saenke rygleenet, skal du trykke pa handtaget til at laene saedet tilbage bag pa seedet, og rygleenet
leegges tilbage. @

Heev ryglaenet
Tryk opad, for at haeve rygleenet. @

I Indstil ryglaenet i en passende vinkel.

Brug af spaendet

se billederne ® - ®

Speend spzendet op
Tryk pa midterknappen for at lasne spzendet. @

Las spaendet

Tilpas spaendet pa taljeselen @) - 1, og spaend det fast i midterspaendet. (& - 2
Et “klik” betyder, at spaendet er spaendt fast. (B - 3
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| For at undgé, at barnet kommer til skade ved at falde eller glide ud, skal du altid bruge selen til barnet.

| Serg for at dit barn sidder godt fastspaendt. Afstanden mellem barnet og skulderselerne skal vaere ca. som
tykkelsen af en hand.

| Kryds ikke skulderremmene. Dette vil medfere pres pa barnets hals.

Brug af skulder- og taljeseler

se billederne ® - ®

I Nar barnet sidder i autostolen, skal du serge for, at skulder- og taljeselerne er i den korrekte hgjde og
leengde, sa barnet ikke kan falde ud.

®-1 Fastgorelsespunkt A til skulderselen
®-2 Fastgorelsespunkt B til skulderselen
®-3 Glidejustering

Storre bern skal bruge fastgerelsespunkt A til skuldersele og det hgjeste skulderplacering. Mindre born skal
bruge fastgerelsespunkt B til skuldersele og lavere skulderplacering.

Hvis du vil justere placeringen af fastgerelsespunktet for skuldersele, skal du vende spaendet, s& det ligger
plant fremad. Stik det igennem skulderselen bagfra. @ For den igennem det hul, der er teettest pa barnets
skulderhgjde. @

Brug glidejusteringen til at eendre selens leengde. ®-1

Tryk pa knappen @ - 2, mens taljeselen traekkes til den rigtige leengde. @ -3

Justering af laegstatten
Se billede @

Leegstetten har 2 indstillinger.
For at hzeve laegstotten skubbes den opad. Der lyder et "klik", nar den er last pa plads.

For stotte af laeggen trykkes pa justeringsknapperne pa begge sider af leegstotten ®- 1, og drej leegstetten
nedad. @ - 2

Brug af forhjulslasen
Se billede ®

Forhjulet er 18st eller I&st op som vist i @)

Det anbefales at bruge hjullasen pa ujeevne overflader.

Brug af bremsen
se billederne @ - &

For at l&se baghjulene, skal du treede p& bremsearmen. @)

Tryk bremsearmen ned igen, for at l&se baghjulene op. &3

Lé&s altid hjulene, nar du ikke kerer med klapvognen.
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Brug af kalechen
Se billede ® -®
Kalechen kan &bnes og foldes sammen, ved at traekke den frem og tilbage.

Kalechen kan abnes helt for at beskytte dit barn mod solen. Du skal blot tage krogen af ), og derefter treekke
kalechen fremad.

Du kan holde gje med barnet gennem vinduet. @

Brug af overdaskning til skulderselerne og skridtselen
se billederne &® - ®

Beslagene til skulderselerne eller skridtselen kan tages af selen.

Beslaget seettes pa skulderselerne eller skridtselen, ved at folge ovenstéende trin i omvendt raekkefolge.

Sadan foldes klapvognen sammen
se billederne @ -®

| Kalechen skal foldes sammen, inden klapvognen foldes sammen.

1. Tryk p& Fold-knappen. @
2. Treek det foldede remtoj opad, hvorefter stellet automatisk foldes bagud. &)

3. Opbevaringslasen lases automatisk fast til opbevaringsholderen, hvorefter klapvognen foldes og lases helt
sammen. Klapvognen kan sta op, nar den er foldet sammen. &)

Brug af tilbehar

Tilbeher seelges muligvis separat og er muligvis ikke tilgeengeligt i dit omrade.

Pump baghjulene op
se billederne @ - ®

! Brug adapterne pa baghjulene til, at dreje Dunlop-ventilen til Shrader-ventilen, som vist pa billede €. Hvis
adapterne til baghjulene ikke bruges, skal de opbevares, som vist pa billede @ -2,

! KONTROLLER deektrykket for klapvognen tages i brug. Daekket ma IKKE PUMPES OP over det anbefalede
tryk, der stér pé siden af daekket. @

! Hvis deekket pumpes for meget op, kan hjulet og/eller deekket springe, hvis kan fore til alvorlige skader.

Brug med en Joie baereseng
Se billede &

Nar denne bruges med Joie ramble & ramble x| baeresengen, skal du se felgende vejledninger.
! Hvis du har spergsmal om brug af baereseng, bedes du venligst se brugervejledningen til denne.
! Brug altid madrassen nar baeresengen anvendes.

! Fold venligst ikke klapvognen sammen, nar du monterer baeresengen.
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Brug af regnslaget
Se billede &

For at saette regnslaget pa, skal du treekke det over klapvognen og speend derefter de 8 velcroband pa
regnslaget. €

Inden regnslaget bruges, skal du serge for, at rygleenet er seenket helt ned, og at autostolen er spaendt fast.
Nar regnslaget bruges, skal du altid serge for at der er ventilation.

Inden regnslaget pakkes sammen, skal du serge for at det er blevet rengjort og er ordentligt tort.

Fold ikke klapvognen sammen, nar regnslaget sidder pa.

Undga, at barnet sidder i klapvognen med regnslaget pa i varmt vejr.

Brug bakken
se billederne @ - @

Put ikke nogen ting in foreeldremagasinet, der kan skade babyen og klapvognen.

Brug med Joie autostol
se billederne @ -®

Hvis produktet bruges med en Joie autostolen gemm, i-Gemm 3, i-Level Recline eller i-Snug 2, bedes du

venligst folge folgende vejledninger.

Inden autostolen bruges, skal du serge for, at rygleenet er seenket helt ned, og at autostolen er spaendt fast.
Hvis du har spergsmal om brug af autostolen, bedes du venligst se brugervejledningen til denne.

Fold venligst ikke klapvognen sammen, nér du monterer autostolen.

Pleje og vedligeholdelse
Se billede @

Aftageligt seedepude, der kan vaskes i kold vand og luftterres. Den mé ikke vaskes med blegemiddel.

Stellet ma kun rengeres med almindeligt seebevand. Det mé ikke rengores med blegemiddel eller
rengeringsmidler.

Kontroller regelmaessigt klapvognen for lase skruer, slidte dele, adelagt stof eller syninger. Udskift eller
reparer delene efter behov.

Hvis klapvognen udszettes for sol eller varme i laengere tid, kan nogle af delene blive slidt eller skaeve.
Hvis klapvognen bliver vad, skal du dbne kalechen, og lad den terre grundigt inden den gemmes vaek.

Hvis hjulene piber, skal de smgres med en let olie (fx silikonespray, rustfrit olie eller symaskineolie). Det er
vigtigt at & olien ind i akslen og hjulsamlingen. &)

Hvis klapstolen bruges pa en strand, skal den rengeres grundigt efter brug. Fjern alt sand og salt pa de
mekaniske dele og pa hjulsamlingerne.
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@ Udvozli a Joie™

Gratulalunk, hogy On is a Joie csalad tagja lett! Nagyon &riiliink, hogy részesei lehetiink a
kisgyereke életutjanak. A Joie litetrax pro / litetrax pro air-al valé utazas soran On egy kivald
mindségl, teljes mértékben tanusitott, az EN 1888-2:2018 eurdpai biztonsagi szabvanyok szerint
jovahagyott babakocsit hasznal. A gyerekagy 22kg-os vagy 4 éves gyereknek megfelels, amelyik

hamarabb bekodvetkezik. Kérjiik figyelmesen olvassa el ezt a kézikényvet és kdvesse a Iépéseket,
hogy kényelmes utazdst és a legjobb védelmet biztositsa a gyermekének.

FONTOS - OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A
KESOBBI HASZNALATRA.

Latogasson el a joiebaby.com weboldalra, ahol letdltheti a kézikonyveket és tovabbi izgalmas Joie
termékeket talal!

Garancialis informaciokért kérjik, latogasson el weboldalunkra a joiebaby.com oldalon.

Surgdsség

Vészhelyzet vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy gyermekét azonnal elsésegélyben és orvosi ellatasban
részesitse.
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[Alkatrészek listaja N

Gy6z6djon meg rola, hogy minden alkatrész rendelkezésre all az 6sszeszerelés elétt. Ha barmelyik alkatrész
hianyzik, kérjuk, forduljon a helyi kiskeresked6héz. Az 6sszeszereléshez nincs sziikség szerszamokra.

1 Babakocsi keret 6 Ulésparna 11 Téarolokosar 16 Fékkar

2 Karfa 7 Karfa 12 Vallhamszij 17 Tarold rogzité
3 Els6 kerekek 8 Labtarto 13 Fogantyu 18 Taroloretesz
4 Hatulsé kerekek 9 Els6 kerék 14 Ablak

5 Baldachin 10 Forgdzar 15 Hatulso kerék

( Tartozékok )
(Lehet, hogy nem tartalmazza)

1 Esévédd (bizonyos modelleknél)

2 Szilé talcaja (bizonyos modelleken)

3 Adapter (bizonyos modelleken)

4 Kerékadapterek (bizonyos modelleken)

Tartozékokat arulhatnak kulén vagy
megtorténhet hogy nem elérheték a

krégiétél flggdben.
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FIGYELEM Gyerekkocsi 6sszeszerelése

Kérjik, a termék 6sszeszerelése és hasznalata el6tt olvassa el a jelen kézikdnyvben talalhaté 6sszes utasitast.
I Mindig hasznalja az Ulésrendszert. ) )
. . e . .. .. Nyitott babakocsi
I Hasznalat el6tt gydéz6djon meg, hogy minden zaré eszkdz be van lasd a képeket @ - @

kapcsolva. Kiildnitse el a tarol6 reteszt a tarolo retesz régzitésétsl €, és utana emelje fel a fogantyut @), egy kattané hang
I' Ne engedje a gyereket jatszani ezzel a termékkel. azt jelenti hogy a gyerekkocsi teljesen nyitva van.

I EIIen6rizze, hogy hasznalat el6tt a gyerekl','llés tartozék eszkdzei I Ellenérizze hogy a gyerekkocsi teljesen kinyitva rogzilt, miel6tt tovabb hasznalna.
helyesen be vannak szerelve.

I Az 6sszeszerelést felnétt személynek kell elvégeznie.

I A gyerekagy 22kg-os vagy 4 éves gyereknek megfeleld, amelyik
hamarabb bekdvetkezik.

Els6 kerék 6sszerakdasa és leszerelése
lasd a képeket @ - @

Hatulsd kerék 6sszerakasa és leszerelése

I Hogy megglc’ﬁzzén, egy vesgélyes, instabil helyzetet, ne tegyen 4,5 kg-nal lasd a képeket @ - ©
nagyobb sulyt a tarol6 kosarba.

I Soha ne hagyja a gyermekét felligyelet nélkdl. Karfa &sszeszerelése és levétele

I A gyerekkocsit egyszerre csak egy gyermek hasznalja. Soha ne lasd a képeket @ - ©
helyezzen pénztarcat, bevasarlétaskat, csomagot vagy kiegészit Akarfat az egyik oldalon ki lehet nyitni a gyermek kénnyii le- és feliiltetése érdekében. €
térgyakat a fogantyL’J ra vagy az elGtetore. I A gyermeket mindig régzitse a biztonsagi 6vvel. A karfeszités nem korlatozé eszkoz.

I A gyarto altal nem jovahagyott tartozékokat ne hasznalja. Ateljesen Gsszeszerelt babakocsi a kovetkez6 képen lathato @©

I Csak a gyarto altal szallitott vagy ajanlott cserealkatrészeket hasznalja.
I A sérllések elkerlilése érdekében bizonyosodjon meg, hogy a gyerek

tavol van tartva amikor 6sszehajtja vagy kinyitja a terméket. Gyerekkocsi hasznalata
I Ez a termék nem megfelel6 kocogasra vagy gorkorcsolyazasra.
I A szlletéstél hasznalhato gyerekkocsikat ajanlott a legjobban Hattamla allitasa

megdontétt helyzetben hasznalni Ujszulétt gyerekeknél. 13sd a képeket ® - @

A hattamla 4 szogbe allithato.

A parkol6 eszkozt kapcesolja be amikor behelyezi és kiveszi a gyereket.

I A csecsem6hordozo és alvaz egytlttes hasznalatahoz ez a jarmd nem
helyettesiti a kosarat vagy agyat. Ha a gyereknek alvasra van sziksége,
helyezze megfelel§ gyerekagyba, kosarba vagy agyba.

A hordozoagyat nem szabad hasznalni, amint a gyermek képes egyedill
Ulni, megfordulni és négykézlabra allni. A gyermek maximalis sulya: 9kg.

Hattamla déntése

A hattamla dontéséhez szoritsa meg a donté fogantyut az lés hatoldalan és hizza le a hattamlat. (1]
Hattamla emelése

Ahatoldal felemelése @

I Gy6z8djon meg, hogy a dontés megfeleléen van allitva a hasznalathoz.

I' Ne hasznaljon tovabbi matracokat, kivéve ha a gyart6 ajanlja. Csat hasznalata
I Barmilyen teher amit a fogantyura, a hattamlara és/vagy a jarmi oldalara Iasd a képeket ® - @
helyez, a jarmi stabilitasat befolyasolhatja. Nyissa ki a csatot

Cpare g s ., . . N j kozépsod bot t kioldasahoz.
| A szil6i talca ajanlott maximalis sulya 1,36 kg (3 font). yomja meg a k6zéps6 gombot a osat kildasahoz. @

Zarcsat

Talaltassa a derékdv csatjat a vallcsattal@® - 1, és kattintsa a kdzépso csatba. ) - 2
A kattano” hang azt jelenti a csat teljesen zarva van. @ - 3

I Akiesés vagy kicsuszas miatt bekdvetkez6 komoly sériilések megelézése érdekében mindig rogzitse a
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gyereket hamszijakkal.

I Gy6z8djéon meg, hogy a gyerek megfeleléen rogzitett. A gyermek és a vallheveder kdzétti tér kérilbelll egy
tenyérnyi vastagsagu.

I Ne keresztezze a vallszijakat. Ez nyomast gyakorol a gyermek nyakara.

Hasznalja a vall és csip6hamszijat

lasd a képeket ® - ®

I Ahhoz hogy a gyerekét megvédije a kieséstdl, miutan a gyereket behelyezte az llésbe, ellenérizze, hogy a
vall és csip6hamszijak megfelel6 magassagban vannak és megfelel hosszusaguak.

®-1 Vallhamszij régzité A

®-2 Vallhamszij régzit B

®-3  Csuszasallito

Nagyobb gyermek esetén haszndlja a vallhamszij A rogzitését és a legmagasabb vallréseket. Kisebb gyermek

esetében hasznalja a vallhamszij B rogzitését és a legalso vallréseket.

A vallhamszij rogzité helyzetének allitasahoz forditsa a rogzitét gy, hogy szintben legyen és az oldala elére
nézzen. Hiuzza at a vallhamszij nyilason hatulrdl elére. @ Huozza at Ujra azon a nyilason amelyik a legkdzelebb
all a gyerek magassagahoz. (17]

A hamszij hosszanak moédositasahoz hasznalja a csuszkaallitot. ®-1

Nyomja meg a gombot @® - 2, mikdzben a derékszijat a megfeleld hosszusagura huzza. ®-3

Labtarto allitasa
Lasd a képen @
A labtarténak 2 helyzete van.

A labtarté felemeléséhez nyomja felfele. A "kattand" hang azt jelenti, hogy a tarté teljesen régzdilt.

A labtarté leengedéséhez nyomja meg a beallitdsi gombokat a labtarté mindkét oldalan ©-1,6s forgassa a
labtartot lefele. @ - 2

Elllsé elforduldsgatlé hasznalata
Lasd a képen &

Az els6 kerék zarolt vagy nem zarolt allapota a kdvetkezdk szerint (0]

Az egyenetlen fellileteken ajanlott az elfordulasgatiok hasznalata.

Fék hasznalata
lasd a képeket @ - @

A hatso kerekek blokkolasahoz lépjen lefelé a fékkaron. @)

A hatso kerekek feloldasahoz Iépjen Ujra lefelé a fékkaron. €3

Mindig allitsa be a rogzit6féket, ha a babakocsi nem mozog.
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Ulés hasznalata
Lasd a képen ® -@
A baldachin kinyithaté vagy 0sszehajthatd, hiizza elére vagy hatra.

A baldachin teljesen kinyithato, hogy teliesen megvédje gyermekét a naptdl, csak hizza ki a kampotéE), majd
huzza a baldachint elére.

Az ablakokon keresztll lathatja a babat. @

A vallhamszij borito és lab k6zotti hamszij hasznalata
lasd a képeket ® - @

A vallhamszij borité vagy labak kdzétti hamszij borité eltavolithaté a halorol.

A vallhamszij borité és a labak kdzotti hamszij borité forditott Iépésekben 6sszeszerelhetd.

Gyerekkocsi 6sszehajtasa
lasd a képeket @ -®

I Kérjuk hajtsa le az ulést miel6tt 6sszehajtana a gyerekkocsit.

1. Nyomja meg az 8sszehajté gombot. (27)
2. Huzza felfelé az 6sszecsukhato hevedert, a keret automatikusan hatrafelé hajtodik. &)

3. Atarolo retesz automatikusan bezar a tarolo régzitébe, majd a gyerekkocsi teljesen 6sszehajtva és lezarva
van. A babakocsi 6sszecsukott allapotban allni tud. &)

Tartozékok hasznalata
Tartozékokat arulhatnak kiilon vagy megtorténhet hogy nem elérheték a régiotol fliggéen.

Fujja fel a hatulsé kerekeket
lasd a képeket @ - @

! Ahatso kerékadapterek miikddtetése a Dunlop szelep Shrader szelepre valé atalakitasahoz a @-as abran
lathato. Tarolja a €D - 2 abran lathato hatso kerékadaptereket, ha nem hasznalja 6ket.

! Ababakocsi hasznalata elétt ELLENORIZZE a gumiabroncsok nyoméasat. NE FUJJA a maximalis ajanlott
nyomason tul, amelyet a kerék oldalara irtak. @

I Atulfujas a kerék és/vagy a gumiabroncs kipukkadasat okozhatja, ami sulyos sériilésekhez vezethet.

Hasznalat a Joie hordozdaggyal
Lasd a képen @

Amikor a Joie ramble & ramble x| hordozdaggyal egyitt hasznalja, kérjlik tanulmanyozza a kévetkez6
utasitasokat.

! Amennyiben problémaja adddik a hordozo kosar hasznalataval, kérjik olvassa el ezek kezelési Utmutatojat.
! Ahordozokosar hasznalatakor mindig hasznaljon matracot.

! Kérjiik ne hajtsa 6ssze a gyerekkocsit, amikor a hordoz¢ kosarat csatolta.

126



Az esétakard haszélata
Lasd a képen @

Az esbtakar6 0sszeszereléséhez helyezze a babakocsira, majd régzitse az esétakaron talalhatd 8 par kampds
és hurkos rogzitéelemet. €

Mielétt az es6 elleni boritot hasznalna, kérjik gy6zédjén meg, hogy a hattamla nincs a legalsé helyzetben és
a csecsemd&hordozo rogzitve van.

Amikor hasznalja az esé elleni boritét, kérjik mindig ellenérizze a szellézést.

Amikor nem hasznalja, kérjuk ellenérizze hogy az esé elleni boritdét megtisztitotta és megszaritotta miel6tt
Osszehajtja.

Az esd elleni borité hasznalatakor ne hajtsa 6ssze a gyerekkocsit.

Meleg idében ne tegye a gyereket a gyerekkocsiba ha az esd elleni boritét felszerelte.

A szlil6 talca hasznadlata
lasd a képeket @ - @

I Ne helyezzen semmilyen targyat a szul6 talcajaba, ami a gyereket vagy a gyerekkocsit karosithatja.

A Joie gyerekulés hasznalata
lasd a képeket @ -®

A Joie gemm, i-Gemm 3, i-Level Recline és i-Snug 2 gyerekiilés rendszer hasznalata esetén kérjik, olvassa el a

kovetkezd utasitasokat.

I Mielétt a csecsembhordozét hasznalna, kérjuk gyéz6djon meg, hogy a hattamla nincs a legalso helyzetben
és a csecsemb6hordoz6 régzitve van.

! Amennyiben problémaja adédik a csecseméhordozé hasznalataval, kérjlk olvassa el ezek kezelési
utmutatdéjat.

! Keérjik ne hajtsa 6ssze a gyerekkocsit, amikor a gyerekilést csatolta.

Gondozas és karbantartas
Lasd a képen @

Az eltavolithatd Ulésparnat hideg vizben moshatja és akassza ki szaradni. Ne fehéritse.

A gyerekkocsi keretet kizardlag haztartasi szappannal és meleg vizzel tisztitsa meg. Ne hasznaljon fehérit6t
vagy mososzert.

Rendszeres id6k6zdnként ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult csavarok, elhasznalddott alkatrészek,
illetve elszakadt anyagdarabok vagy varrasok a gyerekkocsin. Sziikség esetén cserélje le vagy javitsa meg
az alkatrészeket.

Tulzott napfény vagy hé hatasara az alkatrészek kifakulhatnak vagy deformalédhatnak.

Ha a gyerekkocsi nedves lesz, nyissa ki az tl6két és hagyja megszaradni tarolas elétt.

Ha a kerekek nyikorognak, hasznaljon olajat (pl. Szilikon spray, rozsda gatlé olaj vagy varrégépolaj). Fontos
hogy az olaj a tengelyre és a kerékhez jusson. @)

Ha a gyerekkocsit tengerparton haszndlja, tisztitsa meg teljesen a gyerekkocsit hogy eltavolitsa a homokot és
sot a fék és kerékrendszerbdl.
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@ Bun venit la Joie™

Felicitari pentru ca ati devenit parte din familia Joie! Ne bucuram sa participam la calatoria alaturi

de micutul vostru. Atunci cand va deplasati cu Joie litetrax pro / litetrax pro air, utilizati un carucior

de inalta calitate, cu toate certificarile necesare, omologat pentru conformitatea cu standardele de
siguranta EN 1888-2:2018. Acest produs este potrivit pentru copiii de pana la 22 kg sau varsta de 4 ani,
oricare dintre cele doua survine mai intai. Cititi cu atentie acest manual si urmati fiecare pas pentru a
asigura o calatorie confortabila si cea mai inalta protectie pentru copilul dvs.

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE $I PASTRATI PENTRU
CONSULTARI ULTERIOARE.

Vizitati site-ul joiebaby.com pentru a descarca manuale si a vedea mai multe produse Joie!

Pentru informatii privind garantia, vizitati site-ul nostru web pe joiebaby.com

Urgente

Tn caz de urgent& sau accidente, este esential sa ii fie acordate primul ajutor si tratament medical copilului.
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(Lista componentelor )

Tnainte de montare, asigurati-va c& aveti toate componentele. Daca lipseste o component, va rugam sa
contactati distribuitorul local. Montajul nu necesita niciun fel de scule.

1 Cadru cérucior 7 Cotiera 11 Cos de depozitare 16 Maneta de frana
2 Cotiera 8 Suport pentru 12 Ham pentru umeri 17 Suport de

3 Roti fata gambe 13 Maénerul depozitare

4 Roti spate 9 Roata din fata 14 Fereastra 18 Mecanism de

5 Copertina 10 Blocarea pivotarii 15 Roata din spate blocare pentru

6 Captuseala scaun depozitare

18

N
&

& g 17

( Accesorii )
(pot sa nu fie incluse)

1 Husa pentru ploaie (la anumite modele)

2 Tavita parintelui (pe anumite modele)

3 Adaptor (pe anumite modele)

4 Adaptoarelor pentru rotile (pe anumite modele)

Accesoriile pot fi achizitionate separat sau nu
sunt disponibile in functie de regiune.
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AVERTISMENT

Utilizati intotdeauna sistemul de siguranta.

I Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt cuplate Tnainte de
utilizare.

Nu lasati copilul s& se joace cu acest produs.

I' Verificati daca corpul caruciorului sau dispozitivele de atasare a
scaunului de masina sunt cuplate corect inainte de utilizare.

I Asamblarea trebuie efectuata de un adult.

I Acest produs este potrivit pentru copiii de pana la 22 kg sau varsta de 4
ani, oricare dintre cele doua survine mai intai.

Pentru a preintdmpina o situatie de pericol sau de instabilitate, nu
asezati o greutate mai mare de 4,5kg in cosul de depozitare.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

Nu folositi caruciorul pentru mai mult de un copil simultan. Nu asezati
niciodata genti, plase, pachete sau accesorii pe maner sau copertina.

Se interzice utilizarea accesoriilor care nu sunt aprobate de catre
producator.

I Trebuie utilizate doar piese de schimb furnizate sau recomandate de
catre producator.

Pentru a evita ranirea, asigurati-va ca, atunci cand deschideti si cand
pliati acest produs, copilul nu se afla in apropierea acestuia.

I Acest produs nu este adecvat pentru alergare sau patinaj.

Pentru carucioarele destinate pentru a fi utilizate pentru copiii nou-
nascuti, se recomanda utilizarea pozitiei de inclinare maxima.

Dispozitivul de parcare trebuie cuplat atunci cand asezati sau ridicati
copilul.

Pentru scaunele de masina utilizate in combinatie cu un cadru, vehiculul
nu Tnlocuieste patutul sau patul. In cazul in care copilul trebuie sa
doarma, puneti copilul intr-un carucior, patut pliant sau pat adecvat.

De indata ce copilul poate sa stea de unul singur, sa se rostogoleasca
si sa se Impinga in sus pe maini si pe genunchi, se va inceta utilizarea
patutului de transport. Greutatea maxima a copilului: 9 kg.

Nu se adauga o saltea suplimentara decat la recomandarea
producatorului.

Orice sarcina atasata pe méaner si/sau pe partea din spate a spatarului
si/sau pe partile laterale ale vehiculului afecteaza stabilitatea acestuia.

Greutatea maxima recomandata a tavitei pentru parinte este de 3 Ibs
(1,36 kg).
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Asamblarea caruciorului

Cititi toate instructiunile din manual inainte de asamblarea si utilizarea acestui produs.

Pentru a deschide caruciorul

consultati imaginile @ - ®

Desprindeti manerul de depozitare de suportul de depozitare o apoi ridicati manerul e un sunet de clic
fnseamna ca a fost complet deschis caruciorul.

! Asigurati-va ca mecanismul caruciorului este complet blocat Thainte de a continua utilizarea.

Asamblarea si demontarea rotilor din fata
consultati imaginile @ - @

Asamblarea si demontarea rotilor din spate
consultati imaginile @ - @

Asamblarea si demontarea cotierei
consultati imaginile @ - @
Bara poate fi deschisa pe o parte, dandu-va posibilitatea sa asezati si sa scoateti usor copilul. (9]

! Fixati intotdeauna copilul cu hamul. Bara nu este un dispozitiv de retinere.

Caruciorul asamblat complet este indicat ca @

Utilizarea caruciorului

Reglarea spatarului
consultati imaginile @ - @
Exista 4 unghiuri de reglare a spatarului.
inclinarea spétarului

Pentru a ridica sau inclina spatarul, rotiti manerul de inclinare de pe spatele scaunului, trageti in jos de spatar.

Ridicarea spatarului
Pentru a ridica spatarul, impingeti in sus. @

I Asigurati-va ca inclinarea este fixata corect inainte de utilizare.

Utilizarea cataramei

consultati imaginile ® - @

Decuplarea cataramei

Apasati butonul de din centru pentru a decupla catarama. ®

Blocarea cataramei

Cuplati catarama curelei pentru talie cu catarama pentru umar @ - 1, si fixati-le in catarama centrala. @@ - 2
Un ,clic” indic& blocarea completa a cataramei. @ - 3
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! Pentru a evita accidentarile grave cauzate de caderi sau alunecari, fixati intotdeauna copilul cu hamul.

I Asigurati-va ca ati fixat strans copilul. Spatiul dintre copil si hamul de umar este de aproximativ o latime de
mana.
' Nu fncrucisati curelele de umar. Aceasta va pune presiune asupra gatului copilului.

Utilizarea hamurilor de umar si de talie

consultati imaginile ® - ®

I Pentru a proteja copilul astfel incat acesta sa nu cada, dupa ce copilul este asezat in scaun, verificati daca
hamurile de umar si de la piept au inaltimea si lungimea corespunzatoare.

®-1 Punct de fixare hamul de umar A
@ -2 Punct de fixare pentru hamul de umar B
®-3 Dispozitiv de reglare

Pentru copiii mai mari, folositi punctul de fixare a hamului A si orificiile superioare pentru umeri. Pentru copiii mai

mici, folositi punctul de fixare a hamului B si cele mai joase orificii pentru umeri.

Pentru a regla pozitia ancorei hamului pentru umar, rotiti ancora cu latura orientata n fata. Treceti-o prin fanta
pentru hamul de umar, din spate in fata. (6] Treceti-o din nou prin fanta cea mai apropiata de inaltimea umarului
copilului. @

Utilizati dispozitivul de reglare pentru a modifica lungimea hamului. ®-1

Apasati butonul @®-2,n timp ce trageti de hamul pentru talie pentru a-l regla la lungimea dorita. ®-3

Reglarea suportului pentru gambe

consultati imagina ®

Suportul pentru gambe are 2 pozitii.

Pentru a ridica suportul pentru gambe, impingeti-l in sus. Un sunet ,clic” inseamna ca a fost blocat complet
suportul pentru gambe.

Pentru a coborf suportul pentru gambe, apasati butoanele de reglare de pe ambele laturi ale suportului pentru
gambe @ - 1 si rotiti suportul pentru gambe n jos. @ - 2

Utilizarea blocarii pivotarii rotilor fata
consultati imagina @
Blocarea sau deblocarea rotilor poate fi verificatd dupa cum se indicé la punctul (20]

m Se recomanda utilizarea blocarii pivotarii pe suprafete neuniforme.

Utilizarea franei
consultati imaginile @ - @
Pentru a bloca rotile din spate, apasati cu piciorul maneta de frana. (21]

Pentru a debloca rotile din spate, apasati cu piciorul pe maneta de frana din nou. @

m Actionati intotdeauna frana de picior cand caruciorul nu se misca.
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Utilizarea copertinei
consultati imagina ® - ®
Copertina poate fi deschisa sau pliata, trageti-o spre fata sau spre spate.

Copertina poate fi deschisa complet pentru a proteja copilul de soare. Deschideti complet fermoarul @ si trageti
copertina n fata.

Puteti vedea copilul prin ferestre. @

Folositi husa hamului de umar si husa hamului pentru coapse
consultati imaginile ® - @
Puteti indeparta husa hamului de umar si husa hamului pentru coapse.

Pentru a monta husa hamului de umar si husa hamului pentru coapse, urmati pasii in ordine inversa.

Plierea caruciorului

consultati imaginile @ - @

! Pliati copertina inainte de a plia caruciorul.

1. Apasati butonul de pliere. @

2. Trageti in sus de manerul de pliere. Cadrul se va plia automat in spate. &)

3. Manerul de blocare se va agata automat de suportul de depozitare, apoi caruciorul este pliat si blocat
complet. Caruciorul poate fi agsezat in pozitie verticala atunci cand este pliat. &)

Utilizarea accesoriilor
Accesoriile pot fi achizitionate separat sau nu sunt disponibile in functie de regiune.

Umflati rotile spate

consultati imaginile @ - @

! Folosirea adaptoarelor pentru rotile din spate, pentru transformarea supapei Dunlop in supapa Schrader este
indicata in imaginea (30} Depozitati adaptoarele pentru rotile din spate, indicate in imaginea @ - 2, daca nu
le folositi.

VERIFICATI presiunea cauciucurilor inainte de a folosi caruciorul. NU UMFLATI peste presiunea de umflare
maxima recomandata, care este inscrisa pe partea laterala a cauciucurilor. @

! Umflarea excesiva poate duce la explodarea rotii si/sau a cauciucului si la raniri grave.

Utilizarea cu patutul portabil Joie

consultati imagina @

Tn cazul utilizarii cu p&tutul portabil Joie Ramble & Ramble xI, consultati instructiunile de mai jos.

! Daca aveti probleme cu utilizarea patutului portabil, consultati manualele de instructiuni ale dispozitivelor.
! Folositi intotdeauna salteaua atunci cand utilizati patutul portabil.

! Nu pliati caruciorul cand atasati patutul de transport.
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Utilizarea husei de ploaie
consultati imagina @

Pentru montarea husei de ploaie, asezati-o pe carucior si apoi atasati cele 8 perechi carlige si bucle de fixare pe
husa de ploaie. @

inainte de a utiliza husa de ploaie, asigurati-va ca ati reglat spatarul in cea mai joasa pozitie si ca ati fixat
scaunul pentru sugari.

Daca folositi husa de ploaie, verificati intotdeauna ventilatia corespunzatoare.

Atunci cand nu o folositi, curatati si uscati husa de ploaie Tnainte de a o strange.

Nu pliati caruciorul dupa ce ati montat husa de ploaie.

In zilele calduroase, nu asezati copilul in caruciorul cu husa de ploaie montata.

Utilizarea tavitei pentru parinte
consultati imaginile @ - ©

! Nu asezati niciun articol care ar putea rani bebelusul si deteriora caruciorul, in tavita pentru parinte.

Utilizarea cu scaunul pentru sugari Joie

consultati imaginile @ - ®

n cazul utilizarii cu scaunul pentru sugari Joie Gemm, i-Gemm 3, i-Level Recline si i-Snug 2, consultati
instructiunile de mai jos.

I Tnainte de a utiliza scaunul pentru sugari, asigurati-va ca ati reglat spatarul in cea mai joas& pozitie si ca ati
fixat scaunul pentru sugari.

! Daca aveti probleme cu utilizarea scaunului pentru sugari, consultati manualele de instructiuni ale
dispozitivelor.

! Nu pliati caruciorul la atasarea scaunului pentru sugari.

ingrijire si intretinere
consultati imagina @

Céptuseala scaunului detasabila poate fi spalata cu apa rece si uscata la aer. Nu utilizati inalbitor.

Pentru a curata cadrul caruciorului, utilizati sdpun de uz casnic si apa calda. Nu utilizati inalbitor sau
detergent.

Verificati periodic caruciorul pentru a vedea daca exista suruburi slabite, piese uzate, material sau cusaturi
sfasiate. Tnlocuiti sau reparati piesele dupd cum este necesar.

Expunerea excesiva la soare sau caldura poate cauza decolorarea sau deformarea pieselor.

in cazul in care caruciorul se ud&, deschideti copertina si l&sati-o sd se usuce bine inainte de depozitare.

Daca scartaie rotile, utilizati un ulei subtire (de exemplu, spray cu silicon, ulei anti-rugina, sau ulei pentru
mecanisme fine). Este important s& aplicati ulei in ansamblul axului si al rotii. €2

Daca utilizati caruciorul pe plaja, curatati-l complet pentru a indeparta nisipul si sarea de pe mecanisme si
ansamblurile de roti.
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@ Kahwg AA8are otn Joie™ (' Karéhoyoc e€apTnudTwv )

ZUVXG’pnTﬁpIC(, yiyurs “é)‘?g ™ms omovévslug' Joie! Eipq'c'rs |6|u|'rép(f)g EVBOUO’IGO’uéVO.I "f’” Oa Mpiv a1é TN cuvappoAdynon BeBaiwbeite 6T OAa Ta e€apTApaTa eival diabéoiya. EGv Asitrel omroiodrmoTe
BpiokopaoTe padi oto Tagidi oag pe 1o pIkPS ogag. Katd Tig peTakivioelg oag ue 1o Joie litetrax pro €¢APTNUA, TTAPOAKAAOUNE ETTIKOIVWVAOTE PE TO KATAOTNMA AIAVIKAG TTWANONG. Agv atraitoUvtal epyalgia yia
| litetrax pro air, XpnOIYOTTOIEITE £V UYPNARG TTOIOTNTAG, TTAPWG TTICTOTTOINUEVO KAPOTOI TTOU EXEI N GUVapPOAdYnaN.

€YKpI0gi oUpQwva pe Ta Eupwiraikd mpoTutra ac@aleiag EN 1888-2:2018. Auté 1o Trpoidv givai 1 MAdioio KapoToIoy 5 KoUKoUAQ 9 Mmpoomveg poxds 14 Mapdupo
KatdAAnAo yia Taidid Bapoug péxp! Kai 22 KIAWV i nAIKiog éwg 4 eTwv, 611010 CUMBET TTPWTO. AlaBdoTE 2 MpooTaTeuTKN 6 Ma&iGpi kaBioparoe 10 KAEBWHA TPOXWY 15 Miow TpoXOC
TIPOCEKTIKA AUTO TO £YXEIPiBIO KAl OKOAOUBROTE KABE BAUA YIa va §a0PANITETE AVETN YETAKIVNON KAl Tépa 7 TMpootareutikiy 11 Kahé®! amobrikeuone 16 MoxASC @pévou
ERle e e el 3 MrmrpoaTivoi Tpoxoi pTépa 12 lpavrag wuou 17 Bdon amobrikeuong

ZHMANTIKO - AIABAZTE NPOZEKTIKA KAl ®YAAZTE lA ¢ e o ¢ ORIy 3 e  etesone
MEAAONTIKH ANAGOPA.

Emioke@Oeite pag oto joiebaby.com yia va kateBAaoeTe eyxeipidia Kai va SeiTe KI GAAA CUVAPTTAOTIKA
mwpoiévra Joie!

Mo TAnpo@opieg OXETIKA PE TNV EYyUNON, ETIOKEPOEITE TNV I0TO0EAIGA pag oTo joiebaby.com

"EKTOKTN aVAYKN

>& TEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG A aTUXAUATOG, N TTAPOXA TwV TTPWTwWYV BonBeiwv aTto TTaidi oag Kai n Gueon 7
avagATnon 1aTpIKAG TTEPIBAAWNG aTToTEAOUV ETTITOKTIKA AVAYKN.

)
V.
7 W/

A A%
) ,

( E€opTAMOTA )
(EvoéxeTal va punv trepIAappa-
vovTai)

1 Kd&Auppa Bpoxng (o€ opiopéva JovTéAa)

2 Aiokog yovéa (o€ opiopéva JOVTEAQ)

3 lMpooappoyéag (o€ opiopéva YovTEAQ)

4 TpocappoyEwY TwV THOW (0€ OPITHEVA PHOVTEAQ)
Ta e§apTApATA EVEEXETAI VA TTwAOUVTAI
eXxwpIoTd A va unv gival diaBéoipa avaloya
kpe TNV mTEPIOXA. J
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NMPOEIAOINOIHZH

I XpnolyoTrolgite TTavTa 10 oUCTNUA OUYKPATNONG.

I BeBaiwbeite 611 6Aa Ta €€0PTAPOTA AOPAAIONG €ival TOTTOBETNUEVA TTPIV
ato TN XPARon.

I Mnv agrivete 1O TTAUI va TTAiCEl HE QUTO TO TTPOIOV.

I Mpiv TN xpnon, BeBaiwbeite 6T TO CWPA TOU KAPOTaIoU I Ta eEAPTANATA
oTEPEWONG OTO KABIOHO QUTOKIVATOU €ival CwoTd TOTTOBETNUEVA.

I ATraiTeital cuvapuoAdynon atmod evhAIKO.

I' AuTd TO TTPOIGV €ival KATAAANAO yia TTaidId BApoug PEXPI Kal 22 KIAWV 1
NAIKiag €wg 4 €Twv, OTT0I0 CUMBET TTPWTO.

I' Tha va atro@uyeTe €TTIKIVOUVEG, 0TABEIG KATAOTACEIG, PNV TOTTOBETEITE
avTIKEiyeEVa Bapoug avw Twv 4,5 KIAWY 0To KAAGB! atmoBrikeuong.

I Mnv agrivete TTOTE TO TTAUSI 0AG XWPIG ETTIBAEWN.

I Xpnoiyotrolgite To KapOTal JOvo Je éva TTaidi Tn opd. Mnv TotroBeTeiTe
TTopTOPOAIa, TOAVTEG, BEPATA i EEApPTHHATA ETTAVW OTN AaBn i TNV
KOUKOUAQ.

I E€apTtrpaTa TTou Oev £X0UV £YKPIOEI aTTd TOV KATAOKEUAOTH OV TTPETTEI Va
XpnoligoTtrolouvTal.

I' Mpétrel va xpnaoiyotrolouvTal HOVo avTaAAGKTIKA TTOU TTapEXOVTal I
OUVIOTWVTOI ATTO TOV KATAOKEUAOTH).

I' Ta va atmmo@UyeTe TPAUPATIOPOUG BeBaiwBeite OTI TO TTaIdI TTOPAUEVEI OE
aTTOOTACT OTAV AVOIYETE KAl KAEIVETE TO KOPOTOL.

I AuTo TO TTPOIOV dev gival KaTaAANAo yia TpéEiuo A TTaTIvad.

I' Ta ta kapdToia TTou TTpoopidovTal yia XpAon aTrd Tn yévvnaon, ouvioTartal n
xpron Tng TTAEov opIdovTIag BEoNG yia Ta VEOyEvvNTa HWPA.

I Katd Tnv TomoB£TNon Kail TNV agaipeon Tou TTaidioU TTPETTEI va
EVEPYOTIOIEITAI TO PPEVO.

I' Tha Ta kaBiopata auTOKIVITWY TTOU XPNOIUOTTIOIOUVTAl O€ CUVOUACHO UE
éva TTAaiolo, autd 1o Oxnua dev avTiKaBIoTd Jia Kouvia A éva KPEeRATI.
Edv 1o Taidi oag mpétrel va KoiunBei, T0T1E Ba TTpETTEl va TOTTOBETNBET o€
KATAAANAO TTOPT-UTTEUTTE, KOUVIQ 1 KPEPRATI.

I To TropT-uTTeUTTE OEV TTPETTEI VA XPNOIYOTTOIEITal, HOAIG TO TTaudi PTTOPET Va
kaBioel pévo Tou, va yupioel aTo TTAAI Kal va aTnpixBei oTa xépla Kal Ta
yovaTd Tou. MéyioTo Bdapog Taidiou: 9 KIAG.

I Aev TTpETTEl VA TTPOOTIBETAI ETTITTAEOV OTPWHA, EKTOG EQV TO OUVIOTA O
KATAOKEUAOTNAG.

I KaBe @oprio Tou cuvdésTal e Tn AaBn kai/f) Je 1o Tiow PEPOG TNG
TAGTNG /KAl TIG TTAEUPEG TOU OXNHATOG Ba £TTNPEACEl TN OTABEPOTNTA TOU
OXHOTOG.

I To p€y10TO CUVIOTWHEVO BAPOG yIa To KAAGO! gival 1,36 KIAG.
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ZuvapuoAoynon KapoToiou

AlaBaoTe OAeG TIG 0BNYiEG OE QUTO TO EYXEIPIDIO TTPIV TN CUVAPUOAOGYNGN Kal XPrion TOU TTPOIGVTOG.

Avolyua KopoToioU
O¢ite TIG EIKOVEC @ - ©

EAeuBeproTe To pdvtaro acg@dAiong atéd Tnv utrodoxr aocedaNiong 0 Kal, OTN OUVEXEID, ONKWOTE TN AaBRA TTpog
T TTAVW. Q'Evcxg AXOG KAIK UTTODEIKVUEI OTI TO KAPATOT £XEI AVOIgEl TTARPWG.

I BeBalwOeite 0TI TO KAPOTOI €ival CWOTA AVOIYUEVO TIPIV TO XPNOIUOTIOINTETE.

ZuvapuoAdynon & agaipeon NTTPOCTIVOU TPOXOU
O€iTE TIG EIKOVEC © - ©

ZuvapHuoAdynon & agaipeon Tiow TPOXWV
O¢ite TIG EIKOVEG O - O

ZuvappoAdynon & apaipeon TTPOCTATEUTIKAG MTTAPAG
O¢ite TIG EIKOVEC @ - ©
H pmépa xepiwv ptopei va avoigel otn pia TTAEupd yia e0KOAN TOTTOB£TNON Kal ATTOPGKPUVAN Tou TTaidiou. 9

I Ao@aAiete TavTa 1O TTaIdi pE Tov INdvTa. H pmrdpa dev atroteAei didTagn ouykpdTtnong.

To TTAfpwWG CUVAPPOAOYNUEVO KAPOTO! EPPAVICETAI OTNV EIKOVA (0]

Xpnon KapoToiou

PUOBuiIon TAdTNG

OciTe TIG EIKOVEG @ - @
Ymdpyouv 4 ywvieg KAiong yia Tnv TAGTn.
KaréBaopa AdTNg

MNa va kateBaoete TNV TTAGTN TOU KaBiopaTog, TEaTe TN Aafn avakAiong oTo TTiow PEPOG TOu KaBiopaTog,
mECOVTOG TNV TTAGTN TTPOG T KATW.

AvéBaopa TTAATNG
MNa va aveBAoceTe TNV TTAGTN, TTIECTE TTPOG TA ETTAVW. @

I BeBaiwBeite 611 n KAion €xel puBpIoTEi CWOTA.

Xpnon Tng wopTNgG

O¢ite TIG €IKOVEG @ - @

Avolyua TopTING

MECTE TO KEVTPIKO KOUTTI YIO VO QVOIEETE TNV TTOPTTN. ®
KAgidwpa mépTng

TaupI&gTe TNV TTOPTIN TOU IYAVTA PEONG ME TNV TIOPTIN TOU INAVTA WHWV @ - 1 KaIl KOUPTIWOTE OTNV KEVTPIKA
mopmn. @ - 2
"Evag o6 “kNIK” onuaivel 611 n TépTm éxel aceahioel owaotd. @ - 3
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I Mo va ammoeuyete coBapous TPAUUATIOPOUG aTrd TITWon 1 oAioBnon, XpnNOIUOTIOIEITE TTAVTA TOUG IHAVTEG.

I BeBaiwBeite 611 TO TTOIdi 0aG gival depévo owaoTd. BeBaiwBeite 6TI 0 xWpog PeTagy Tou TTaidiol Kal Tou IAvTa
WHOU gival TTEPITIOU TO TTAXOG EVOG XEPIOU.

I Mnv OTQUPWVETE TOUG IHAVTEG WHOU. AuTO Ba aoKr o€l TTieon aTov auxéva Tou Traidiou.

XpAon TwV IHAVTWV WHWV Kal HEoNS

O¢ite TIG £1IKOVEG B - @

' Ta va TTpoaTaTéWeTe TO TTAIdi 0ag aTTd TITWOEIG, aPoU TO TOTTOBETAOETE OTO KABIONA, EAEYETE €GV O INAVTEG
WHWV Kal h€ong €xouv pubuIoTEl oWOTA.

®-1 AYKIOTPO IHGVTa WHOU A

®-2 AYKIOTPO IMGvTa Wiou B

®-3 PUBuIoN prkoug

MNa peyoAUTepa Taidid, XPNOIMOTIOINOTE TO AYKIOTPO INAVTA WHOU A Kal TIG ETTAVW UTTOB0XEG INdvTa. MNa

HIKpOTEPQ TTAIBIA, XPNOIMOTIOINOTE TO AYKIOTPO INAVTA WHOU B Kal TIG KATW UTTOBOXEG INAVTA.

MNa va puBuioete TN B€0n TOU AYKIOTPOU TWV INAVTWY WHWYV, OTPEWTE TO AYKIGTPO WOTE va gival eTTiTTESO PE TO
TTAQIVO THANA OTPAPPEVO TTPOG Ta EPTTPOG. [MepdaTe To amd TNV UTTOdOoXM OTTO TTICW TTPOG TA EPTTPOG. (6]
MepdaoTe 10 {avd aTTd TNV UTTOdOXN TTOU €ival TTIO KOVTA GTO UWPOG TWV WHWV Tou TraidioU. @

XpNOIYOTTOINCTE TO PUBUICTIKG VIO VA TIPOCAPUOCETE TO UAKOG TOU IPHAVTA. ®-1

MatroTe TO KOUTTI ® - 2kai TPABAETE TOV IHGVTa PEONG VIO VA PUBUICETE TO CWOTO PAKOG. ®-3

PUBuIoNn oTnpiyparog rodiwv
Acite TnV eIk6va @
To oTAplypa TTodIwV €xel 2 BETEIg.

MNa va aveBdaoete 10 oTAPIYMA TTOSILYV, WOAOTE TO TTPOG Ta TTAvw. ‘Evag Axog “KAIK” onpaiver 6TI TO GTAPIYHA EXEI
ao@aAioel cwaoTd.

MNa va kateBAoETe TO OTAPIYUA TTOBIWY, TTATACTE Ta KOUMTTIG pUBUIONG Kal GTIG OU0 TTAEUPEG TOU OTNPIYHATOG
modiv @ - 1 kai mepioTPEYTE TO OTAPIYHA TTPOC Ta KéTw. @ - 2

XpAon TNG AGPAAEING UTTPOCTIVWV TPOXWV
Acite TnV €IKOVO @
MT11pooTIVEG TPOXOG KAEIDWHEVOG 1 EEKAEIBWTOG (0]
AN SuvioTdTal n XpARon TwY a0QAAEIDY TWV UTTPOCTIVIOV TPOXWY OF QVWHAAEG ETIPAVEIEG.

Xpnon Tou @pévou
O¢ite TIG EIKOVEG B) - B
MNa va KAEIBWOETE TOUG TTIoW TPOXOUG, KATEBAOTE TOV HOXAG GPEVWY PE TO TTODI GOG. (21]

MNa va EeKAEIBWOETE TOUG TTHIOW TPOXOUG, KATERAOTE TOV HOXAS QpEvwy PE To TTOdI oag Eavd. @

DN EvepyoTTOIEiTE TIGVTA TO @PEVO OTAV TO KAPOTAI eV KIVEITAI.
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Xpnrion Tng KOukoUAag
Acgite TNV €1KOVO B - D
H koukoUAa ptTopei va avoigel i va KAEioEI TpaBwvTag TNV TTPog Ta EUTTPOG A TTPOG Ta TTioW.

H KoukoUAa pTTopei va avoigel TTAfpwG yia Tnv TTpooTaagia Tou TTaidioy aag atrd Tov AAI0. ATTAG avoigTe To
pepHOUdp E) Kal, 0TN TUVEXEI, TPABAETE TNV KOUKOUAQ TTPOG TO EPTTPOG.

MTropeite va BAETTETE TO HwpPd oag aTd Ta TTapdbupa. @

XpAon TwV KAAUPHATWYV TWV IHAVTWV
OEiTE TIG EIKOVEG B - D

Ta KOAUPPATO TWV IHAVTWY WHWV Kal Tou IJavTa KaBdaAou utropouv va agaipefouv.

MNa va eTavatomobeTroeTe Ta KAAUPPOTA, aKOAOUBAOTE TNV idla diadikagia Ye avTioTpoen GeIpd.

AvaditTrAwon kapoToiou

O¢iTe TIG EIKOVEC @) - B

I KAgioTe TNV KOUKOUAQ TTPIV KAEIOETE TO KAPOTOI.

1. MatAoTe TO KOUPTTI KAEITIMATOG. @

2. TpaBnégTe Tov IuGvTa KAEIoTUaTog TTpog Ta Travw. To TTAaicio Ba SITTAWCEI aUTOUATA TTIPOG Ta THow. &)

3. To pavdaro ao@aAiong Ba KOUPTIWAOEI auTOPATA OTNV UTTOB0XH Kal To KapoTol Ba aopaAioel TTARpwG. To
KapdTol PTTopEi va ToTroBeTnOEi 0t 6pBia Béan dTav eival STAwuévo. &)

Xpron Twv 5apTNUATWV
Ta egapTrpaTa evOEXETAI va TTwAOUVTAI EEXWPIOTA A va unv gival diaBéaipa avdhoya Pe TNV TTEPIOXN.

DoUoKWUA TTICW TPOXWV

O¢iTe TIG EIKOVEG @ - @

I O XeIpIOPOG TWV TTPOCAPHOYEWY TWV TTHOW TPOXWV YIa Tn METATPOTTA TNG BaABidag Dunlop ot BaABida
Shrader TTapouciddeTal oTnv eIKOVA @ ATT0BNKEVOTE TOUG TIPOCAPHOYEIG TTICW TPOXWYV TTOU TTapouaidlovTal

oTnV eIKéVa @ - 2, eav dev TOUG XPNOIUOTIOIEITE.

! EAEF=ZTE 1nv mieon mpoTtol Xpnoiyotroifoete To kapdtal. MHN ®OYZKQNETE mévw atré 1n péyiotn
OUVIOTWWEVN TTiETN TTARPWONG TTOU avaypa@eTal aTo TTAGI Tou EAACTIKOU. (31]

To uTrePPBOAIKO POUCKWHA UTTOPET VA TIPOKOAETEI GKATIMO TOU TPOXOU /kal Tou eAACTIKOU Kal va odnynaoel o€
gofapd TpaupaTiopo.

Xprion pe ropT-UTTEUTTE Joie
Acite TnV eIKOVO @
Kartd tn Xprion pe 1o TropT-ptrepTré Joie ramble & ramble x|, TapakaAoUpe avatpé€re oTig akdAouBeg odnyieg.

| Edv avTipeTwTTiCeTe OTTOINOATIOTE TTPOBAAUATA OXETIKA PE TN XPAGN TOU TTOPT-PTTEUTTE, AVOTPEETE OTO OXETIKO
EYXEIPIOIO OBNYIWV.

I XpnOIPOTIOIEITE TTAVTA TO OTPWHA OTAV XPNOCIKOTIOIEITE TO TTOPT-UTTEUTTE.

I Mnv JITTAWVETE TO KOPOTOI OTAV EXETE TOTTOBETATEI TO TTOPT-UTTEUTTE.

142



Xpnon Tou KaAUPHATOS BPOoxXAS
Acite TNV €1k6Va @

MNa va ouvappoAoyroeTe To KGAUppa BPOoxAG, TOTTOBETAOTE TO £TTAVW OTTO TO KAPOTAI Kal, TN CUVEXEIQ,

OTEPEWOTE TO PE Ta 8 JEUYN CUVBEGHWY ayKioTpou kai Bpdxou. €9

' MNpiv xpnoipoTroinoeTe To KAAUPPA Bpoxng, BeRaiwBeite 6TI N TTAGTN Tou KaBioPaTOG £XEl PUBUIOTE OTN
XaunASTEPN B£0n Kai 6TI TO oUCTNUA CUYKPATNONG Yo BPEéPn €ival OTEPEWUEVO.

‘Ot1av xpnoIPoTIoIEITE TO KAAUPMA BPOXNG, EAEYXETE TTAVTA TOV AEPIOUS TOU KAPOTaIOoU.

‘Otav dev xpnoiyoTrolgital, EAEyETe 0TI To KAAUPHA BpoxNg eival kaBapd Kal oTeYVO TIPIV TO DITTAWOETE.

Mnv kAgiveTe TO KOPOTOI 6TAV €ival TOTTOBETNUEVO TO KAAUPPO BPOXNAG.

Mnv ToTT0BETEITE TO TTAIBI 0OG OTO KAPOTAI PE TO KAAUPUO BPOXAG TOTTOBETNHEVO av O KaIPOG gival (eaTAG.

Xpnon diokou yovéa
O&iTe TIG EIKOVEG @ - ©

I Mnv ToTT0B€TEITE GTO KAAGBI KAVEVA QVTIKEIMEVO TTOU UTTOPET VO BAGWEI TO HWPO Kal TO KAPASTOI.

Xpnon pe Taudiké kdbiopa Joie

OciTe TIG EIKOVEG @ - B

Katd tn xprion pe 1o aidikéd kabiopa Joie gemm, i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-Snug 2, avatpégre oTig
TIOPOKATW 0dNYiEG.

I Mpiv xpnoiyotroinoete 10 TTaIdIKG KaBIopa acpaleiag, BeBaiwdeite 6T n TTAATN TOu KaBioPaATOG £XEI PUBUIOTET
oTN XapnAoTEPN B€0m Kai 6Tl To 0UCTNPA CUYKPATNONG Yia BPEQn eival OTEPEWMEVO.

I Edv avTigeTwideTe oTroIadrTToTE TTPOBAAPATA OXETIKA PE TN XPAON TOU KABIoUATOG, avaTPESTE OTO OXETIKO
EYXEIPIOIO OBNYIWV.

I Mnv dITTAWVETE TO KAPATOI OTAV EXETE TOTTOBETATEI TO TTAIBIKG KABIoHA.

®povrTida Kol cCuVTHPNON
Acgite TNV €1k6va @

I To agaipolpevo pagiAdpl uTropei va TTAUBET pue KpUO VEPO Kal VO OTEYVWOEI OTOV aépa. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE
AEUKaVTIKO.

Ma va kaBapioeTe 10 TTACICIO TOU KOPOTOI0U, XPNOIKOTIOIRCTE OIKIOKO aaTTouVvI Kail (eoTd vepd. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE AEUKAVTIKO 1] ATTOPPUTTAVTIKO.

EAéyxeTe TTEPIODIKG TO KOPOTOI YIa XOAAPEG BidEG, POapuéva eCapTApaTa, OXIOHEVO UNIKO 1) 9BOPEG.
AVTIKATAOTAOTE A ETMIOKEUAOTE T EEOPTAPATA OTTWG ATTAITEITAL.

H utrepPoAikr| ékBean aTtov AAIO A TN BepudTNTA UTTOPET VO TTPOKAAETEI EEBWPIaTUA 1) TTAPAPOPPWON TWV
€CAPTNUATWY.

Edv 10 kap6TO1 Bpaxei, avoigTe TNV KOUKOUAQ Kal O@rjOTE TO VO GTEYVWOEI KAAA TIPIV TO OTTOBNKEUOETE.

Edv o1 Tpoxoi Tpidouv, xpnoipotroiaTe éva eAa@pU AGdI (TT.X. OTTPEI TTUPITIOU, AVTIOKWPIAKO AGdI i AddI
patropnxavig). Eival onuavTiké va ei6éNBel To Addi aTo auykpdTnpa GEova kai Tpoxou. ()

‘Otav XpnoIYOTIoIEITE TO KAPOTOAKI GOG GTNV TTapaAia, KaBapioTe TTANPWG TO KAPOTAAKI oag PETE TN XPAON YIa
va apaIpEoETE AUUO Kal aAdTI aTTO TOUG PINXAVIOUOUG KAl TO CUYKPOTAKHATA TPOXWV.
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® Joie™'ye Hos Geldiniz

Joie ailesinin bir parg¢asi oldugunuz igin tebrikler! Cocugunuz ile birlikte yapacaginiz seyahatinizin
bir parcasi olmak bizi fazlasiyla heyecanlandiriyor. Joie litetrax pro / litetrax pro air ile seyahat
ederken, EN 1888-2:2018 Avrupa glivenlik standartlariyla onaylanmis, yuksek kaliteli, tamamen
sertifikali bir bebek arabasi kullanirsiniz. Bu trun, dogumdan 22kg’a veya 4 yasina kadar olan

¢ocuklar i¢cin uygundur (hangisi 6nce gelirse). Lutfen bu kilavuzu dikkatlice okuyun ve cocugunuz
icin rahat bir suris ve en iyi korumayi sagladiginizdan emin olmak i¢cin her adimi izleyin.

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN VE iLERIDE BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN.

Kilavuzlari indirmek ve daha heyecan verici Joie Urilinlerine bakmak igin joiebaby.com adresini
ziyaret edin!

Garanti bilgileri i¢in lutfen joiebaby.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin.

Acil durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla gocugunuzla hemen ilgilenilmesini saglamak cok
onemlidir.
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(Parca Listesi )

Montajdan énce tim pargalarin mevcut oldugundan emin olun. Herhangi bir parga eksikse, litfen yerel bayi
ile iletisime gegin. Montaj igin bir alet gerekmez.

1 Bebek Arabasi 5 Tente 10 Doéndirme Kilidi 15 Arka Teker
Cergevesi 6 Koltuk Minderi 11 Depolama Sepeti 16 Fren Kolu

2 Kolgcak 7 Kolgak 12 Omuz Kemeri 17 Depolama

3 On Tekerler 8 Baldir Destegi 13 Tutma Kolu Baglantisi

4 Arka Tekerler 9 On Teker 14 Pencere 18 Depolama Mandali

4

( Aksesuarlar D
(Dahil olmayabilir)

1 Yagmurluk (bazi modellerde)

2 Ebeveyn Tepsisi (belirli modellerde)

3 Adaptor (belirli modellerde)

4 Tekerlek adaptorleri (belirli modellerde)

Aksesuarlar, bolgeye bagh olarak ayri

ksatllabilir veya mevcut olmayabilir.
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UYARI

I Daima emniyet kemeri sistemini kullanin.
I' Kullanmadan dnce tum kilitteme cihazlarinin takildigindan emin olun.
I' Cocugun bu UrGnle oynamasina izin vermeyin.

I Kullanmadan 6nce bebek arabasi govdesinin veya araba koltugu
baglanti cihazlarinin dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.

I' Yetiskin montaji gereklidir.

I Bu Urtin, dogumdan 22kg’a veya 4 yasina kadar olan gocuklar igin
uygundur (hangisi 6nce gelirse).

I Tehlikeli ve dengesiz bir durumu 6nlemek igin, saklama sepetine 4,5
kg'dan fazla agirlk koymayin.

I Cocugu asla gozetimsiz birakmayin.

I Bebek arabasini ayni anda yalnizca tek bir ¢ocukla kullanin. Kulpa veya
tenteye asla clizdan, aligveris torbasi, koli ya da aksesuar koymayin.

I Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlar kullaniimamalidir.

I Yalnizca Uretici tarafindan saglanan veya 6nerilen yedek pargalar
kullaniimalidir.

I' Yaralanmayi 6nlemek icin, bu Urtnd acarken ve katlarken ¢ocugun
uzakta oldugundan emin olun.

I Bu Urin kosma veya paten yapma igin uygun degildir.

I Dogumdan itibaren kullanilmak tzere tasarlanmis bebek arabasinda,
yeni dogan bebekler igin en yatik pozisyonun kullanilmasi onerilir.

I Cocugdu yerlestirirken ve kaldirirken park etme donanimi
etkinlegtirilmelidir.

I' Bir kizak dizenegiyle birlikte kullanilan gocuk koltuklari igin, bu
arag bir karyola veya yatak yerine ge¢gmez. Cocugunuzun uyumasi
gerektiginde, uygun bir cocuk arabasi gévdesine, karyolaya veya yataga
yerlestiriimelidir.

I Cocuk tek basina oturabilir, yuvarlanabilir ve elleri ve dizleri
Uzerinde kendini yukari itebilir hale geldigi anda tasima karyolasi
kullanilmamalidir. En fazla agirlik: 9 kg.

I Uretici tarafindan énerilmedikge ilave silte eklenmemelidir.

I Kulpa, arkaligin sirt kismina ve/veya aracin yan taraflarina takilan ytkler
aracin dengesini etkileyecektir.

I Ebeveyn tepsisinde 6nerilen en fazla agirlik 1,36 kg'dir.
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Bebek Arabasi Montaij

Lutfen bu Griini monte etmeden ya da kullanmadan 6nce bu kilavuzdaki tim talimatlari okuyun.

Bebek Arabasini Acma
bkz.resm @ - ®

Depolama mandalini depolama baglantisindan ayirin @ ve kulpu yukari dogru kaldirin @; tiklama sesi bebek
arabasinin tamamen acildigini gdsterir.

I Kullanmaya devam etmeden 6nce, bebek arabasinin mandalla tamamen kilitlendigini kontrol edin.

On Tekeri Monte Etme ve Cikarma
bkz.resm @ -0@

Arka Tekerlekleri Monte Etme ve Cikarma
bkz.resm @ -0

Kolcagi Monte Etme ve Cikarma
bkz.resm @ - @
Cocugun rahat oturmasi ve yerinden gikarilmasi igin kolcak bir yandan agilabilir. (0]

I Gocugu daima emniyet kemeriyle sabitleyin. Kolgak bir emniyet araci degildir.

Tamamen monte edilen bebek arabasi @

Bebek Arabasinin Kullanimi

Arkaligi Ayarlama

bkz. resm @ - @

Arkalik igin 4 tane yatirma agisi vardir.

Arkaligi Yatirma

Arkaligi yatirmak icin, koltugun arkasindaki yatirma kulpunu sikip arkaligi asagdi gekin. ®
Arkaligi Yikseltme

Arkahg@i yikseltmek icin yukari itin. @

I Yatirma agisinin kullanima uygun ayarlandigindan emin olun.

Toka Kullanimi
bkz. resm ® - @

Tokay! Serbest Birakin
Tokayi serbest birakmak icin ortadaki digmeye basin. ®

Tokay Kilitleyin

Bel kemeri kopgasini omuz kopgasiyla eslestirip @ - 1 orta kopgaya kilitleyin. @ -2
“Tiklama” sesi tokanin tamamen kilitlendigi anlamina gelir. @ - 3
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! Dulsme veya kayma sonucu olusacak ciddi yaralanmalari 6nlemek igin, gocugunuzu her zaman kayisla sabit-
leyin.

I Cocugunuzun glvenli bigimde sabitlendiginden emin olun. Cocuk ve omuz kayisi arasindaki mesafe yaklagik
bir el kalinhginda olmalidir.

I Omuz kemerlerini ¢aprazlamayin. Bu, gocugun boynuna basing uygular.

Omuz ve Bel Kayislarinin Kullanimi

bkz. resim @® -®

I Gocugunuzun diigsmesini dnlemek i¢in, cocugunuz oturaga yerlestirildikten sonra omuz ve bel kayislarinin
dogru yukseklikte ve uzunlukta olup olmadigini kontrol edin.

@ -1 Omuz kayisi tutturma noktasi A
®-2 Omuz kayis tutturma noktasi B
®-3 Kayar ayarlayici

Daha buiyuk gocuk icin, omuz kayisi tutturma noktasi A ve en yliksek omuz yuvalarini kullanin. Daha kiigik
cocuk igin, omuz kayisi tutturma noktasi B ve en dlstik omuz yuvalarini kullanin.

Omuz kayis tutturma noktasinin konumunu ayarlamak icin, tutturma noktasini 6ne bakan tarafla ayni diizeyde
olacak sekilde dondiriin. Omuz kayisi yuvasi boyunca arkadan 6ne dogru gegirin. (6] Cocugunuzun omuz
yiksekligine en yakin olan delikten tekrar gegirin. (17)

Kayis uzunlugunu degistirmek igin kayar ayarlayiciyi kullanin. ®-1
Bel kayisini uygun uzunlukta tutarken diigmeye basin @ - 2. @ - 3

Baldir Destegi Ayari
bkz. sekil ®
Baldir destegi 2 konuma sahiptir.

Baldir destegini ylkseltmek icin yukari dogru itin. "Tiklama" sesi, baldir desteginin tamamen kilitlendigi anlamina
gelir.

Baldir destegini algaltmak icin, baldir desteginin her iki tarafindaki ayar digmelerine basin @ -1 ve baldir
destegini asag! dogru dondurin. ®-2

On Déndirme Kilidinin Kullanimi
bkz. sekil @
On tekerlek kilitli veya kilitsiz durum: @

m Doéndirme kilitlerinin diiz olmayan yiizeylerde kullanilimasi énerilir.

Fren Kullanimi
bkz.resm ® -&

Arka tekerlekleri kilitlemek igin fren koluna basin. @

Arka tekerleklerin kilidini agmak igin, fren kolunu tekrar yukari kaldirin. &

m Bebek arabasi kullaniimiyorken her zaman park frenine alin.
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Tente Kullanimi
bkz. sekil ® -®
Tente aglilabilir veya katlanabilir; 6ne ya da arkaya dogru ¢ekin.

Tente, gocugunuzu glinesten en iyi sekilde korumak icin tamamen agcilabilir; kancayi acip, @ tenteyi 6ne dogru
cekmeniz yeterlidir.

Pencerelerden bebeginizi gorebilirsiniz. (24]

Omuz Kayisi Kilifi ve Kasik Kayisi Kilifi Kullanimi
bkz. resm & -®

Omuz kayisi kilifi ya da kasik kayisi kilifi seritten gikarilabilir.

Omuz kayisi kilifini ve kasik kayisi kilifini takmak igin adimlari ters yonde izleyin.

Bebek Arabasini Katlama
bkz. resm @ -&

I Litfen bebek arabasindan 6nce tenteyi katlayin.

1. Katlama diigmesine basin. (27]
2. Katlama seridini yukari dogru gektiginizde, gergeve otomatik olarak geriye dogru katlanacaktir. &)

3. Depolama mandali otomatik olarak depolama baglantisina gececek, ardindan bebek arabasi tamamen
katlanip kilitlenecektir. Bebek arabasi, katlanmis durumdayken dik olarak durabilir. &)

Aksesuarlarin Kullanimi
Aksesuarlar, bélgeye bagli olarak ayri satilabilir veya mevcut olmayabilir.

Arka Tekerlekleri Sisirin
bkz. resm @ - @

! Dunlop valfini Schrader valfine cevirmek igin ¢alisan arka tekerlek adaptorleri @ olarak gosterilmistir. @ -2
ile gosterilen arka tekerlek adaptorlerini kullanmayacaksaniz saklayin.

! Bebek arabasini kullanmadan 6nce lastik basincini kontrol edin. Lastigin yan tarafinda yazan énerilen
maksimum sisirme basincinin tizerinde SISIRMEYIN. &)

! Asiri sisirme, tekerlegin ve/veya lastigin patlamasina ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Joie Tasima Karyolasi ile kullanim

bkz. sekil @

Joie ramble & ramble xI portatif karyolay: kullanirken lutfen asagidaki talimatlara bagvurun.

! Karyolay! kullanma konusunda herhangi bir sorun yasarsaniz, lutfen ilgili talimat kilavuzlarina basvurun.
! Karyolayi kullanirken her zaman silteyi de kullanin.

! Portatif karyolayi takarken litfen bebek arabasini katlamayin.
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Yagmurluk Kullanimi
bkz. sekil @
Yagmurlugu takmak icin, bebek arabasi lizerine yerlestirin ve yagmurluktaki 8 ¢ift kanca ve kayis tutturucuyu

takin. €

' Yagmurlugu kullanmadan 6nce, lutfen arkaligin en algak konuma ayarlandigindan ve gocuk koltugunun
sabitlendiginden emin olun.

Yagmurlugu kullanirken lGtfen her zaman havalandirmasini kontrol edin.

Kullaniimiyorken, lutfen katlamadan énce yagmurlugun temizlenmis ve kurumus oldugunu kontrol edin.

Yagmurlugu taktiktan sonra bebek arabasini katlamayin.

Sicak havalarda, gocugunuzu bebek arabasina yagmurluk takili olarak oturtmayin.

Ebeveyn Tepsisini Kullanma
bkz. resm @ - &

| Ebeveyn tepsisine, bebegde ve bebek arabasina zarar verebilecek herhangi bir esya koymayin.

Joie Child Koltuguyla Kullanim

bkz. resm @ -®

Joie gocuk koltugu Gemm, i-Gemm 3 ve i-Level Recline ve i-Snug 2 ile birlikte kullanirken litfen asagidaki
talimatlara basvurun.

! Cocuk koltugunu kullanmadan 6nce, liitfen arkaligin en algak konuma ayarlandigindan ve gocuk koltugunun
sabitlendiginden emin olun.

Cocuk koltugunu kullanma konusunda herhangi bir sorun yasarsaniz, litfen ilgili talimat kilavuzlarina
basvurun.

! Portatif karyolayi takarken lltfen cocuk koltugunu katlamayin.

Bakim ve Koruma
bkz. sekil @

Cikarilabilir oturak pedi soguk suda yikanabilir ve asilarak kurutulabilir. Camasir suyu kullanmayin.

Bebek arabasi gergevesini temizlemek icin yalnizca ev sabunu ve 1lik su kullanin. Gamasir suyu ya da
deterjan kullanmayin.

Bebek arabanizi gevseyen vidalar, eskimis pargalar, yirtik malzeme ya da sokilmus dikis olup olmadigini
tespit etmek igin ara sira kontrol edin. Pargalari gerektiginde degistirin veya onarin.

Giinese ya da Islya uzun siire maruz kalmasi halinde pargalarin rengi solabilir ya da bigcimsel bozulmalar
gortlebilir.

Bebek arabasi islanirsa, tenteyi acin ve saklamadan énce iyice kurumasini bekleyin.

Tekerler gicirdarsa, hafif bir yag (6rnegin Silikon Sprey, paslanma 6nleyici yag ya da dikis makinesi yagi)
kullanin. Yagi, aks ve teker donanimina uygulamak énemlidir. €2

Bebek arabanizi plajda kullanirken, mekanizmalar ve teker donanimlarindaki kumu ve tuzu gidermek igin,
bebek arabanizi kullanim sonrasinda tamamen temizleyin.
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@ Dobro dosli u Joie™ (Popis dijelova N\

2L g e Ao (F (1=l : - - S
Ceftltamo vam_ — stevpostalllslan og'tek“' Jo'?' I mler?ol_uzbudenl stol.mozemo po;tatl c_iuel(;)m Prije sklapanja provijerite jesu li raspolozivi svi dijelovi. Ako bilo koji dio nedostaje kontaktirajte lokalnog
vas.eg. put9vanja uz.vaseg maliSana. o. .pytu1ete.swone |Fetrax pro / litetrax pro air zn.ajte a prodavaca. Za sklapanje nije potreban alat.

koristite visokokvalitetna, potpuno certificirana djecja kolica odobrena prema europskim normama

o sigurnosti EN 1888-2:2018. Ovaj proizvod prikladan je za djecu od rodenja do tezine 22 kg ili 1 Okvjr djecjih kolica 7 Precka za ruke 12 Sigurnosni pojasevi 17 DrzaC kgéare za
starosti 4 godine, §to se od toga prije dogodi. Pazljivo procitajte ovaj priruénik i slijedite svaki 2 Preck? za “{ke 8 Potpor? zanoge zaramena odlaganje
postupak iz uputa kako biste osigurali udobnu voznju i najbolju zastitu za svoje dijete. 3 Predniji kotacici 9 Prednji kotaci¢ 13 Rucka 18 Poluga za pohranu
0 > v > 4 Straznji kotacici 10 Blokada okretanja 14 Prozor
VAZNO - PROCITAJTE PAZLJIVO | SACUVAJTE ZA 5 Krovic 11 Kosara za 15 Straznji kotatic
6 Jastuk sjedalice odlaganje 16 Poluga kocnice

BUDUCU UPORABU.

Posjetite joiebaby.com kako biste preuzeli priruénike i pregledali i ostale izvrsne i prakti¢ne Joie
proizvode!

Za informacije o jamstvu posjetite web stranicu joiebaby.com

Hitan slucaj

U hithom slucaju ili ako se dogodi nesrec¢a najvaznije je pobrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomo¢ i 6
zdravstvenu skrb. 7

Al

U] o=
/]

Pl
ol

!‘,@§*\

 Dodatna oprema
(Mozda nije ukljuc¢ena u
isporuku)

1 Pokrov protiv kiSe (na odredenim modelima)
2 Pladanj za roditelja (na odredenim modelima)
3 Adapter (na odredenim modelima)

4 Adaptera straznjih kotac¢a (na odredenim modelima)

Ovisno o regiji dodatna oprema moze biti
zasebno u prodaji ili uopée ne mora biti

kraspoloiiva, J
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UPOZORENJE

Uvijek koristite sustav sigurnosnih pojaseva za pri¢vrsc¢ivanje djeteta.
Prije uporabe provijerite jesu li uredaji za blokadu aktivirani.
Ne dopustiti djetetu da se igra ovim proizvodom.

Prije upotrebe provijerite jesu li koSara za bebu ili uredaji za postavljanje i
pricvrs¢ivanje na sjedalo u automobilu pravilno smjesteni i aktivirani.

Sklapanje treba vrsiti odrasla osoba.

I' Ovaj proizvod prikladan je za djecu od rodenja do tezine 22 kg ili starosti
4 godine, Sto se od toga prije dogodi.

Ne stavljajte vise od 4,5kg u koSaru za odlaganje kako biste sprijecili
opasne situacije i nestabilna stanja.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora.

U djecjim kolicima smije biti samo jedno dijete. Ne stavljajte torbice,
torbe za kupovinu, pakete niti stavke dodatne opreme na rucku niti na
krovic.

Nije dozvoljeno koristenje dodatne opreme koju proizvodac nije odobrio.

Potrebno je koristiti iskljucivo one zamjenske dijelove koje isporucuije ili
je preporucio proizvodac.

Prilikom sklapanja i rasklapanja ovog proizvoda udaljite dijete kako se ne
bi ozlijedio.

I' Ovaj proizvod nije prikladan za tréanje ili rolanje.

Djecja kolica koja su namijenjena za dijete od rodenja treba do kraja
spustiti u najnizi polozaj kad se koristi za novorodence.

Prilikom stavljanja i vadenja djece iz djecjih kolica uvijek je potrebno
aktivirati ko¢nicu za parkiranje.

I Djecje autosjedalice koje se koriste s bazom kolica ne mogu zamijeniti
sklopivi ili obi¢an djecji kreveti¢. Ako dijete treba spavati stavite ga u
odgovarajucu kosaru za bebu, sklopivi ili obi¢an djecji krevetic.

Ko8ara za bebu ne smije se viSe koristiti ¢im je dijete sposobno

samostalno sjediti, prekrenuti se ili se odgurnuti i podignuti na ruke i
koljena. Maksimalna tezina djeteta: 9 kg.

Nije dozvoljeno dodavati bilo kakav madrac osim ako to proizvodac ne
preporucuje.

Svaki teret postavljen ili objeSen na ruc€ku i/ ili na straznju stranu
naslona i/ ili na bo¢ne strane djecjih kolica utjecat ¢e na njihovu
stabilnost.

I Maksimalna tezina kojom se smije opteretiti pladanj za roditelja je 1,36
kg (3 Ibs).
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Sastavljanje kolica

Prije sklapanja i uporabe ovog proizvoda procitajte sve upute u ovom priru¢niku.

Otvaranje djecjih kolica
pogledajte slike @ - ®

Odvojite polugu za pohranu od nosaga pohrane @, a zatim podignite rugku prema gore @), zvuk klik oznaéit ¢e
da su djecja kolica potpuno otvorena.

I Prije koritenja provjerite jesu li djecja kolica u potpunosti pri¢vr§éena.

Postavljanje i skidanje prednjih kotaca
pogledajte slike ® - @

Postavljanje i skidanje straznjih kotaciéa
pogledajte slike @ - ®

Postavljanje i skidanje precke za ruke
pogledajte slike @ - @
Precka za ruku moze se s jedne strane otvoriti kako biste jednostavnije posjeli ili podignuli dijete. (0]

I Uvijek pricvrstite dijete pomocu sigurnosnih traka za priévrscivanje. Precka za ruke nije dio sustava za pri¢vr-
§¢ivanje djeteta.

Potpuno sklopljena kolica prikazana su na slici @

Koristenje kolica

Podesavanje naslona
pogledajte slike @ - @
Postoje 4 kuta nagiba naslona.
Spustanje naslona

Za naginjanje naslona stisnite ru¢ku za naginjanje na straznjoj strani sjedalice, povucite dolje na straznji dio
naslona. @

Podizanje naslona
Za podizanje naslona, gurnite ga prema gore. @

! Provijerite je li nagib pravilno namjesten za upotrebu.

Koristenje kopce
pogledajte slike ® - @

Oslobadanje kopce
Pritisnite sredidnji gumb za otvaranje kop&e. @

Zaklju€avanje kopc¢e

Uskladite kopéu remena oko struka s kopéom za rame @ - 1 i pritisnite u sredi$nju kopéu dok ne klikne. @ - 2
Zvuk ,klik“ znaci da je kop¢a pravilno zakopcana. @ -3
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! Radi sprje¢avanja ozbiljnih ozljeda zbog ispadanja ili iskliznu¢a, dijete uvijek pri¢vrstite trakama pojasa.

I Provijerite je li dijete pravilno i sigurno priévr§¢eno. Razmak izmedu djeteta i traka pojasa za djetetova rame-
na mora biti priblizno debljine jednog prsta.

I Ne krizajte trake pojasa za ramena. To ¢e prouzro€iti pritisak na djetetov vrat.

Koristenje traka pojasa za ramena i kukove
pogledajte slike ® - ®
I Kako bi zastitili dijete od ispadanja, nakon $to ga stavite u sjedalicu provjerite jesu li trake pojasa za ramena i

kukove na pravilnoj visini i jesu li pravilne duljine.

®-1 Mjesto za pri€vrScivanje traka za ramena A
®-2 Mjesto za pri¢vrScivanje traka za ramena B
@ -3 Klizni dio za pode$avanje

Za vece dijete koristite tocku A i viSe otvore za pri¢vrScivanje traka za ramena. Za manje dijete koristite to¢ku B i
nize otvore za pri¢vrséivanje traka za ramena.

Za podeSavanje polozaja u¢vrsc¢ivaca trake pojasa za ramena okrenite u¢vrs¢ivac kako bi bio u ravnini sa
stranom okrenutom prema naprijed. Provucite ih kroz otvor za trake pojasa za ramena sa straznje na prednju
stranu. @ Ponovno provucite kroz otvor koji je najblizi visini djetetovih ramena. @

Koristite klizni dio za podesavanje kako bi promijenili duljinu traka pojasa. @ - 1

Pritisnite gumb @ - 2 dok povlagite traku za struk na odgovaraju¢u duljinu. @ - 3

Podesavanje potpore za noge

pogledajte sliku ®

Potpora za noge ima 2 poloZaja.

Za podizanje potpore za noge gurnite je prema gore. Zvuk ,klik“ znaci da je potpora pravilno blokirana.

Za spustanje potpore za noge pritisnite gumba za podeSavanje na obje strane potpore za noge @ - 1 i okrenite
potporu za noge prema dolje. @ -2

Koristenje blokade okretanja prednjih kotaca
pogledajte sliku @
Blokiran ili deblokiran prednji kotaci¢ kao na slici (20]

Preporucuje se koristiti blokadu okretanja kotacic¢a na neravnim povrSinama.

Koristenje kocCnice
pogledajte slike ® - ®
Za blokadu straznjih kotaci¢a stanite nogom na polugu ko¢nice. (1]

Za deblokiranje straznjih kotagi¢a ponovno podignite polugu kocnice. €3

Uvijek aktivirajte kocnicu ¢im zaustavite djegja kolica.
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Koristenje krovica
pogledajte sliku ® - &
Krovi¢ se moze otvoriti ili preklopiti, povuci ga prema naprijed ili natrag.

Krovi¢ se mozZe sasvim otvoriti kako bi u potpunosti zastitio dijete od sunca, samo otkop&aijte kukicu @) i
povucite krovi¢ se mozZe sasvim otvoriti prema naprijed.

Kroz prozorci¢e mozete vidjeti dijete. (24)

Koristite obloge traka za pric¢vrSéivanje ramena i oblogu sredisSnjeg
pojasa

pogledajte slike &® - &

Obloga traka za pri¢vr§c¢ivanje ramena ili obloga sredi$njeg pojasa mogu se skinuti s traka za pri¢vrséivanje.
Za postavljanje obloge traka za pri¢vr§civanje ramena ili obloge srediSnjeg pojasa postupak provedite obrnutim

redoslijedom.

Sklapanje djecjih kolica

pogledajte slike & - ®

! Prije sklapanja kolica preklopite krovi¢.

1. Pritisnite gumb za sklapanje. (27]

2. Povucite trake za preklapanje prema gore, okvir ¢e se automatski sklopiti prema natrag. @

3. Kad poluga za pohranu automatski zahvati nosa¢ za pohranu kolica su potpuno preklopljena i blokirana.
Sklopliena djeéja kolica mogu samostalno stajati. &)

Koristenje dodatne opreme
Ovisno o regiji dodatna oprema moze biti zasebno u prodaiji ili uopée ne mora biti raspoloZziva.

Napumpajte straznje kotace

pogledajte slike @ - @

! Nacin koristenja adaptera straznjih kotaca radi prilagodbe Dunlop ventila u Shraderov ventil prikazano je na
slici €. Ako ne Koristite adaptere straznjih kotaca spremite ih kako je prikazano na slici -2

! PROVJERITE tlak guma prije koristenja djecjih kolica. NEMOJTE NAPUMPAVATI iznad maksimalnog
preporucenog tlaka koji je naveden na bo¢noj strani gume. (31)

! Prekomjerno napumpavanje moze prouzrogiti pucanje kotaca i/ili gume i biti uzrokom ozbiljnih ozljeda.

Koristenje s Joie koSarom za bebu
pogledajte sliku @
Kada koristite s Joie koSarom za bebu Ramble & Ramble xI pogledajte sljedece upute.

! Ako imate bilo kakvih problema u svezi koristenja koSare za bebu, pogledajte upute za uporabu te koSare za
bebu.

! Kada koristite koSaru za bebu uvijek koristite i njezin madrac.

! Ne preklapajte djecja kolica dok je na njih postavljena kosara za bebu.
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Koristenje pokrova protiv kise
pogledajte sliku @

Za postavljanje pokrova protiv kiSe stavite ga preko djecjih kolica i pri€vrstite 8 pari ¢i¢ak traka za pri¢vrséivanje
koje se nalaze na pokrovu protiv kiSe. @

Prije koriStenja pokrova protiv kiSe provjerite je li naslon namjesten na najnizi polozaj, te jesu li uévrs¢ene
trake za pri¢vrséivanje bebe.

Pri koriStenju pokrova protiv kiSe uvijek provjerite prozradivanje ispod pokrova.

Ako se pokrov protiv kiSe viSe ne Koristi prije sklapanja provjerite je li o€iSéen i suh.

Ne preklapajte djecja kolica nakon postavljanja pokrova protiv kiSe.

Tijekom toploga vremena ne stavljajte dijete u djecja kolica na kojima je postavljen pokrov protiv kise.

Koristenje pladnja za roditelja
pogledajte slike @ - @

I Ne stavljajte na pladanj za roditelja niSta $to bi moglo ozlijediti ili nastetiti djetetu ili djecjim kolicima.

Koristenje s Joie dje¢jom autosjedalicom

pogledaijte slike @ - ®

Prilikom koristenja s Joie dje¢jom autosjedalicom gemm, i-Gemm 3 & i-Level Recline & i-Snug 2, pogledajte
sliedece upute.

! Prije koristenja djecje autosjedalice za bebu provjerite je li naslon namjesten na najnizi polozaj, te jesu li
ucvrscene trake za pri€vrSéivanje bebe.

! Ako imate bilo kakvih problema u svezi koristenja autosjedalice za bebu, pogledajte upute za uporabu te
autosjedalice.

! Ne sklapajte djecja kolica dok je pricvrS¢ena djecja autosjedalica.

Briga i odrzavanje
pogledajte sliku @

I Jastuk sjedalice moze se skinuti i prati u hladnoj vodi i osusiti na zraku. Bez izbjeljivaca.

Za CiSc¢enje okvira djecjih kolica koristite samo obi¢an sapun i toplu vodu. Bez izbjeljivaca ili deterdZenta.

S vremena na vrijeme provjerite zategnutost vijaka na djecjim kolicima i provjerite je li materijal istro$en i jesu
li Savovi poderani. Prema potrebi zamijenite ili popravite dijelove.

Dulje izlaganje suncu ili toplini mozZe prouzrociti blijedenje ili uvijanje dijelova.

Ako su kolica vlazna prije pohrane otvorite krovi¢ i pustite neka se potpuno osuse.

Ako kotacic¢i glasno Skripe koristite lagano ulje (na primjer silikonski sprej, ulje protiv hrde ili ulje za Sivace
strojeve). Vazno je staviti ulje na sklop osovine i kotaca. @)

Nakon koristenja dje¢jih kolica na plazi pazljivo nakon toga o€istite mehanizme i sklopove kotaci¢a od
ostataka pijeska i soli.
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@ Valkommen till Joie™

Gratulerar till att ha blivit en del av Joie-familjen! Vi ar mycket glada 6ver att vara delaktiga i

din resa med ditt lilla barn. Nar du reser med Joie litetrax pro / litetrax pro air anvander du en
fullt certifierad sittvagn av hog kvalitet. Den ar godkand enligt europeiska sakerhetsstandarder
EN 1888-2:2018. Den hiar produkten dr lamplig fér barn upp till 22 kg eller 4 ar beroende pa vilket
som intraffar forst. Lds noga igenom denna bruksanvisning och folj alla steg for att garantera en
komfortabel resa och béasta skyddet for ditt barn.

VIKTIGT — LAS IGENOM NOGA OCH SPARA FOR
FRAMTIDA REFERENS.

Besdk oss pa joiebaby.com fér att ladda ned bruksanvisningar och se fler spdnnande Joie-
produkter!

Besdk var webbplats joiebaby.com fér att fa garantiinformation

Nodfall

Vid noédfall eller en olycka &r det mycket viktigt att barnet omedelbart far férsta hjalpen och medicinsk
behandling.
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(Lista over delar

Inga verktyg behdvs fér montering.

1 Sittvagnens ram 6 Sittdyna
2 Armstod 7 Armstod
3 Framhjul 8 Benstod
4 Bakhjul 9 Framhjul
5 Sufflett 10 Riktningslés

Kontrollera att alla delar &r tillgangliga fore montering. Om néagon del saknas, kontakta aterforsaljaren.

11 Forvaringskorg 16 Bromsspak

12 Axelsele 17 Forvaringsfaste
13 Handtag 18 Forvaringssparr
14 Fonster

15 Bakhjul

( Tillbehor
(medfdljer eventuellt inte)

1 Regnskydd (pa vissa modeller)

2 Foréldrabricka (pa vissa modeller)

3 Adapter (pa vissa modeller)

4 Bakhjulsadaptrar (pa vissa modeller)

Tillbehdr kan séljas separat eller sa kan de
vara tillgdngliga beroende pa region.
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VARNING

I Anvand alltid sdkerhetssystemet.
I Kontrollera att alla spérrar &r inkopplade fére anvandning.
I Lat inte barnet leka med den har produkten.

I Kontrollera att liggdelens eller fordonssétets fastanordningar ar
ordentligt fastsatta innan anvéndning.

I Maste monteras av vuxen.

I' Den hér produkten ar lamplig for barn upp till 22 kg eller 4 &r beroende
pa vilket som intraffar forst.

I For att forhindra ett farligt och instabilt skick ska inte mer &n 4,5 kg
placeras i forvaringskorgen.

I L&mna aldrig barnet utan tillsyn.

I Anvand sittvagnen med bara ett barn &t gangen. Placera aldrig
handvaskor, shoppingvaskor, paket eller accessoarer p& handtaget eller
suffletten.

I Tillbehér som inte ar godkénda av tillverkaren ska inte anvandas.

I Endast utbytesdelar som tillhandahalls eller rekommenderas av
tillverkaren ska anvandas.

I' For att undvika skador s& kontrollera att barnet halls p& avstand nar den
har produkten félls upp och félls ihop.

I Den har produkten ar inte lamplig for 16pning eller rullskridskodkning.

I Sittvagn som ar konstruerad att anvandas fran fodseln ska
rekommendera anvandningen fér den maximala lutningspositionen for
nyfédda barn.

I Parkeringsenheten ska anvandas nér barn séatts i eller tas ut.

I Bilstolar som anvénds tillsammans med chassin ersétter inte en
barnséng eller séng. Om ditt barn behdver sova ska det placeras i en
lamplig liggdel, barnsang eller sang.

I' Nér barnet sjélv kan sitt upp och rulla runt och resa sig fran knastdende
med hjélp av sina h&nder ska babyliften inte anvandas. Barnets
maximala vikt: 9kg.

I Om inte tillverkaren rekommenderar det ska inte fler madrasser
anvandas.

I All last som fasts pa handtaget och/eller ryggstodets baksida och/eller
péa fordonets sidor paverkar fordonets stabilitet.

I Den maximalt rekommenderade vikten pé& foraldrabrickan ar 1,36 kg
(3 Ibs).
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Montera sittvagnen

Lé&s igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan den hér produkten monteras och anvénds.

Oppna sittvagnen
se bilder @ - ®

Ta isar forvaringsfastet och férvaringssparren @ och lyft sedan handtaget uppat. @ Nér det hors ett klickljud
ar sittvagnen helt 6ppnad.

I Kontrollera att sittvagnen ar helt sparrad innan du fortsatter att anvanda den.

Montera och ta bort framhjul
se bilder ® - ©

Montera och ta bort bakhjul
se bilder @ - ©

Montera och ta bort armstéd
se bilder @ - ©
Armstddet kan 6ppnas pa ena sidan for enkelt satta i barnet eller ta ut det. (0]

| Satt alltid fast barnet med selen. Armstodet ar inte en fasthallningsenhet.

Den fardigmonterade sittvagnen visas i (10]

Anvanda sittvagnen

Justera ryggstodet
se bilder ® - @

Det finns 4 lutningsvinklar fér ryggstodet.

Luta ryggstodet

For att luta ryggstddet sa klam lutningshandtaget p4 sétets baksida och dra ryggstédet nedét. @
Hoj upp ryggstodet

Réta upp ryggstédet genom att trycka uppéat. @

| Kontrollera att lutningen &r ordentligt instéalld fér anvandningen.

Anvanda spannet
se bilder ® - @

Oppna spannet
Tryck pa mittenknappen for att 6ppna spannet. ®

Las spannet

Passa in héftbaltets spanne med axelspannet §) - 1 och klicka in det i mittenspannet. @ - 2
Ett “klick”-ljud innebar att spannet ar helt stangt. & - 3
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| For att undvika allvarliga skador, fran att barnet faller eller glider ur, ska barnet sattas fast med selen.

I Kontrollera den &r snavt atdragen runt ditt barn. Utrymmet mellan barnet och axelselen ska vara ungefar en
hand tjock.

| Korsa inte axelremmarna. Det orsakar ett tryck pa barnets hals.

Anvand axel- och midjeselar

se bilder ®-®

| For att kunna skydda ditt barn fran att falla ut efter att ditt barn ar placerat i satet s& kontrollera att axel- och
midjeremmen &r pa ratt hojd och har rétt langd.

®-1 Axelseleférankring A
®-2 Axelseleférankring B
®-3 Glidreglage

For storre barn sé anvand axelseleférankringen A och de hdgsta 6ppningarna for axelselen. Fér mindre barn
ska axelseleférankring B och de I&dgsta 6ppningarna vid axeln anvéndas.

For att justera positionen for axelseleférankringen sa vrid férankringen sé att den ar i nivd med den sida som &r
riktad framat. Tra igenom 6ppningen for axelremmen fran baksida till framsida. @ Tra igenom igen genom
6ppningen som &r narmast barnets axelhdjd. (17]

Anvéand glidreglaget fér att &ndra selens langd. ®-1
Tryck pa knappen @ - 2 medan midjeselen dras till 1amplig langd. @ -3

Justering av benstéd
se bilden @

Benstddet har 2 lagen.
For att hoja benstodet sa tryck det uppat. Ett “klick”-ljud betyder att benstédet har lasts.

For att sdnka benstdden sa tryck pa justeringsknapparna pa bada sidor om benstéden @® - 1 och rotera
benstddet nedat. @ - 2

Anvanda framre riktningslaset
se bilden &

Framhjulets l3sta eller ol&sta status som (20}

Det ar att rekommendera att anvénda riktningslas pa ojamna ytor.

Anvanda bromsen
se bilder ® - &

Las bakhjulen genom att trampa ned bromsspaken. (21]

Las upp bakhjulen genom att trampa ned bromsspaken igen. @

Anvand alltid parkeringsbromsen nér sittvagnen inte ror sig.
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Anvanda suffletten
se bilden ®-&

Suffletten 6ppnas och stangs genom att dra i den framét eller bakat.

Suffletten kan éppnas helt fér att skydda ditt barn fran solen s& mycket som méjligt, dra bara upp kroken @)
och dra suffletten mot fronten.

Du kan se ditt barn genom fénstren. @

Anvand axelseleskydd och grenseleskydd
se bilder ® - ®

Axelselens eller grenselens skydd kan tas bort.

Montera axelseleskyddet och grenseleskyddet med omvénda steg.

Falla ihop sittvagnen

se bilder @ - ®

| Stang suffletten innan sittvagnen viks ihop.

1. Tryck pé& ihopfaliningsknappen. (27]

2. Dra ihopfallningsvaven uppat sa viks ramen automatiskt bakat. &)

3. Forvaringssparren hakar automatiskt i forvaringsfastet och sedan &r sittvagnen fullstandigt hopvikt och Iast.
Sittvagnen kan st& upp nér den ar ihopvikt. &)

Anvanda tillbehér
Tillbehor kan séljas separat eller s& kan de vara tillgangliga beroende pé region.

Pumpa upp de bakhjulen
se bilder @ - @

! Anvandning av bakhjulsadaptrar for att vdnda Dunlop-ventilen till Shrader-ventil visas i fig. @ Férvara
bakhjulsadaptrarna pa det satt som visas i fig. @) - 2 nar du inte anvander dem.

! Kontrollera décktrycket innan du anvander vagnen. PUMPA INTE &ver det hogsta rekommenderade luft-
trycket som star skrivet pa sidan av dacket. €

I Overpumpning kan leda till att hjulet och/eller dacket sprangs och kan leda till allvarliga skador.

Anvanda med Joie-babylift
se bilden @

Vid anvéndning med Joie-babylift ramble & ramble xI se féljande instruktioner.
I Om du har nagra problem med att anvanda babyliften sa vénligen se deras egna bruksanvisningar.
! Anvand alltid madrassen nér du anvander babyliften.

! Vik inte ihop barnvagnen nar babyliften monteras.

166



Anvanda regnskydd
se bilden &

Regnskyddet monteras genom att det placeras ovanpa sittvagnen och sedan féasts de 8 paren av krok- och
dglefasten pa regnskyddet. €

Innan regnskyddet anvands sa kontrollera att ryggstodet har justerats till Iagsta position och att
fasthallningsanordningen for spadbarn har satts fast.

Nér regnskyddet anvands s& kontrollera alltid dess ventilation.

Nér det inte anvands sa kontrollera att regnskyddet har rengjorts och torkats innan det viks ihop.

Fall inte ihop sittvagnen efter att regnskyddet monterats.

Placera inte ditt barn i sittvagnen med regnskyddet monterat nér det ar varmt vader.

Anvanda foraldrabricka
se bilder @ - &

| Placera inte nagot féremal som kan skada bebisen och sittvagnen i féraldrabrickan.

Anvéanda med fasthallningsanordning for spadbarn av market Joie

se bilder @ -®

Vid anvéndning av Joie bilbarnstol Gemm, i-Gemm 3 och i-Level Recline och i-Snug 2, ber vi dig ta referens
fran féljande instruktioner.

! Innan fasthallningsanordningen fér barn anvands sé kontrollera att ryggstddet har justerats till 1agsta position
och att fasthallningsanordningen for spadbarn har satts fast.

! Om du har nagra problem med att anvanda fasthallningsanordningen for barn sa se deras egna
bruksanvisningar.

! Vik inte ihop barnvagnen nér fasthallningsanordningen for barn monteras.

Skoétsel och underhall
se bilden @

Den I6stagbara sittdynan kan tvattas i kallt vatten och dropptorkas. Blek inte.

For att rengdra sittvagnens ram ska bara vanlig tval och varmt vatten anvandas. Anvand inte blekning eller
rengéringsmedel.

Kontrollera din sittvagn da och déa for att se om skruvar sitter l6st, delar ar slitna, material sénderrivet eller
sprucket i sémmarna. Byt eller reparera delarna efter behov.

Overdriven exponering fér sol eller virme kan géra sa att delarna bleknar eller missformas.

Om sittvagnen blir blét s& 6ppna suffletten och Iat den torka ordentligt innan den lagras.

Om hjulen gnisslar s& anvand en latt olja (t.ex. silikonsprej, antirostolja eller symaskinsolja). Det &r viktigt att
oljan tranger in i axeln och hjulmontaget. 2

Nér du anvander din sittvagn pa stranden s rengdr din sittvagn efter anvandningen fér att ta bort sand och
salt frdn mekanismer och hjulmontagen.
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@ Velkommen til Joie™

Gratulerer med & bli en del av Joie-familien! Vi er sa glade for & bli en del av reisen til deg og
barnet ditt. Nar du er pa tur med Joie litetrax pro / litetrax pro air, bruker du en fullsertifisert
barnevogn av hay kvalitet, godkjent i henhold til europeiske sikkerhetsstandarder EN 1888-2:2018.
Dette produktet er egnet for barn opptil det som kommer farst av 22 kg eller 4 ar. Les naye
gjennom denne handboken og falg alle trinn for en behagelig tur der barnet er sa godt beskyttet
som mulig.

VIKTIG - LES N@YE OG BEHOLD FOR FREMTIDIG
OPPSLAG.

Besgk oss pa joiebaby.com for a laste ned bruksanvisninger og se flere spennende Joie-produkter.

Du finner garantiinformasjon pa vart nettsted: joiebaby.com

Nadsituasjon

Ved nedstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hdnd om med forstehjelp og medisinsk
behandling umiddelbart.
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(Deleliste )

Péase at du har alle delene for montering. Hvis noen del mangler, kontakter du din lokale forhandler. Det
kreves ingen verktay for montering.

1 Barnevognramme 6 Setepute 11 Oppbevaringskurv 16 Bremsespak

2 Armstang 7 Armstang 12 Skuldersele 17 Oppbevaringsfeste
3 Forhjul 8 Leggstette 13 Handtak 18 Oppbevaringslomme
4 Bakhjul 9 Forhjul 14 Vindu

5 Kalesje 10 Svinglas 15 Bakhjul

( Tilbehor )
(Kanskje ikke inkludert)

1 Regntrekk (pa enkelte modeller)

2 Foreldrebrett (p& enkelte modeller)

3 Adapter (pa enkelte modeller)

4 Bakhjulsadapterne (pa enkelte modeller)

Tilbehor kan selges separat eller ikke
avhengig av region.
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ADVARSEL

I Bruk alltid beltesystemet.
I Serg for at alle lasene er last far bruk.
I' Ikke la barnet leke med dette produktet.

I Kontroller at kroppen til barnevognene eller bilsetefestene er riktig festet
for bruk.

I M4 settes sammen av en voksen.

I Dette produktet er egnet for barn opptil det som kommer forst av 22 kg
eller 4 ar.

I' Ikke legg mer enn 4,5kg i oppbevaringskurven for & hindre farlig
ustabilitet.

I' La aldri barnet veere uten tilsyn.

I Bruk barnevognen med bare ett barn om gangen. Plasser aldri vesker,
handleposer, pakker eller tilbehgr pa handtaket eller kalesjen.

I Tilbehgr som ikke er godkjent av produsenten, skal ikke brukes.

I' Kun erstatningsdeler som leveres eller anbefales av produsenten, skal
brukes.

I For & unnga skade ma du serge for at barnet holdes vekke nar
produktet brettes og brettes opp.

I Produktet er ikke egnet for loping eller skaytelap.

I I sportsvogn designet for bruk fra fadselen av, skal den mest
tilbakelente posisjonen brukes for nyfadte babyer.

I Parkeringsbremsen skal veere aktiv ndr barna settes i og tas ut.

I Bilstoler som brukes sammen med undervogn erstatter ikke en
barneseng eller en seng. Dersom barnet trenger & sove, ma det legges i
en egnet barnevogn, barneseng eller seng.

I Slutt & bruke beeresengen s snart barnet er i stand til 4 sitte alene,
rulle rundt og dytte seg opp pa hendene og knaerne. Maksimal vekt pa
barnet: 9 kg.

I Ingen ekstra madrasser skal legges til, med mindre det anbefales av
produsenten.

I En belastning som er festet til handtaket, pa baksiden av ryggstetten
og/eller pa sidene av vognen, vil pavirke stabiliteten.

I Maksimalt anbefalt vekt av foreldrebrettet er 3 Ib (1,36 kQ).
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Montering av barnevogn

Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen for du monterer og bruker produktet.

Apne barnevognen
se bilder @ - ®

Ta oppbevaringslasen av oppbevaringsfestet @, og laft deretter handtaket oppover @. Nar det heres et klikk,
betyr det at barnevognen er helt dpen.

| Kontroller at barnevognen er helt I&st for du fortsetter & bruke.

Montere og Igsne forhjulet
se bilder ® - ©

Montere og lasne bakhjulene
se bilder @ - ©

Montere og Igsne armstang
se bilder @ - ©
Armstangen kan &pnes pé en side for & gjore det lett & ta barnet inn og ut. €

| Barnet skal alltid sikres med selen. Armstangen er ikke et sikkerhetsfeste.

Den ferdigmonterte barnevognen er vist som (10]

Bruk av barnevogn

Justere ryggstotten
se bilder ® - @

Ryggstoetten kan lenes til 4 vinkler.

Lene ryggstetten bak

For lene ryggstetten klemmer du leneh&ndtaket pé baksiden av setet og trekker ned pa ryggstetten. (11]
Lofte ryggstetten opp

Trykk opp for & heve ryggstetten. @

| Pass pé at lenevinkelen er satt riktig for bruk.

Bruke spennen
se bilder ® - @

Frigjore spennen
Trykk den midtre knappen for & frigjere spennen. ®

Lase spennen

Sett midjebeltespennen pé linje med skulderspennen € - 1, og klikk den inn i midtre spenne. @ - 2
Nar du herer et «klikk», betyr det at spennen er helt last. @ - 3
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| For & unnga alvorlig skade fra fall eller skling mé& barnet alltid sitte med sikkerhetsbelte.

| Serg for at barnet er godt pa plass. Avstanden mellom barnet og skulderbeltet skal veaere pa omtrent tykkel-
sen til en hand.

| Ikke kryss skulderbeltene. Det vil forarsake trykk pa barnets nakke.

Bruke skulder- og midjeseler

se bilder ® - ®

| For & beskytte barnet fra & falle ut ber du kontrollere at skulder- og midjebeltene har riktig heyde og lengde
etter at barnet settes i setet.

®-1 Skulderseleanker A
®-2 Skulderseleanker B
®-3 Skyvejustering

For sterre barn bruker du skulderseleanker A og de overste skuldersporene. For mindre barn bruker du
skulderseleanker B og de nedre skuldersporene.

Juster posisjonen til skulderseleankeret ved & dreie det slik at det er pa linje med siden vendt fremover. Tre det
gjennom skulderseleslissen bakfra og frem. @ Tre den igjen gjennom slissen som er naermest skulderhayden
til barnet. @

Bruk skyvejusteringen til & endre selelengden. ®-1

Trykk knappen @ - 2 mens du trekker midjeselen til riktig lengde. @ -3

Justere leggstatten
se bilde ®

Leggstetten har to stillinger.
Hev leggstetten ved & trykke den oppover. Nar du herer et «klikk», betyr det at leggstetten er helt I1ast.

For & senke leggstetten trykker du justeringsknappene pa begge sider av leggstetten ®-1 og dreier
leggstetten nedover. @ - 2

Bruke fremre svingelas
se bilde ®

Forhjul 13st eller uldst status som (20}

Svinglasene ber brukes pa ujevne overflater.

Bruke brems
se bilder ® - &

Trykk ned p& bremsespaken for & Iase bakhjulene. &)
Laft opp bremsespaken for & lase opp bakhjulene. @

Sla alltid pa parkeringsbremsen nér barnevognen stér stille.
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Bruke kalesje
se bilde ® -®
Kalesjen kan &pnes eller brettes ved & trekke den frem eller bak.

Kalesjen kan apnes helt for & beskytte barnet ditt helt mot solen. Bare apne kroken @ og trekk kalesjen ut mot
forsiden.

Du kan se barnet gjennom vinduene. @

Bruke skulderseletrekk og skrittseletrekk
se bilder ® - ®

Skulderseletrekket eller skrittseletrekket kan fiernes fra nettingen.

Monter skulderseletrekket og skrittseletrekket i omvendt rekkefalge.

Brette barnevogn

se bilder @ -®

| Brett ned kalesjen for du bretter vognen.

1. Trykk bretteknappen. (27]

2. Trekk brettenettingen oppover, sa brettes rammen automatisk bakover. @

3. Oppbevaringslasen hektes automatisk pa oppbevaringsfesten, sé brettes og lases barnevognen helt.
Barnevognen kan st& nar den er sammenslatt. &)

Bruke tilbehar

Tilbeher kan selges separat eller ikke avhengig av region.

Blas opp bakhjul
se bilder @ - @

! Bruk bakhjulsadapterne for & dreie Dunlop-ventilen til Shrader-ventil, som vist pa Q. Oppbevar bakhjul-
sadaptere som vist pa @ - 2 hvis de ikke brukes.

SJEKK dekktrykket for du bruker vognen. IKKE BLAS OPP over det maksimalt anbefalte lufttrykket som stér
skrevet pa siden av dekket. @

! Hvis det er for mye Iuft, kan det gjere at hjul og/eller dekk bldser ut, noe som kan fere til alvorlige skader.

Brukes sammen med Joie baereseng

se bilde @

Nar du bruker Joie bzereseng ramble & ramble xI, kan du se felgende instruksjoner.

! Hvis du har problemer med & bruke baeresengen, ma du se de gjeldende instruksjonshandboker.
! Bruk alltid madrassen nar du bruker baeresengen.

! ikke brett barnevognen nar du fester baeresengen.
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Bruke regntrekket
se bilde @
For & sette sammen regntrekket legger du det over vognen, sé fester du de 8 borreldsfestene pa regntrekket. €

| Fer du bruker regntrekket, ma du serge for at ryggstetten er justert til laveste stilling og at barnesetet er
festet.

Nar du bruker regntrekket, ma du alltid sjekke ventilasjonen.

Nar du er ferdig med & bruke regntrekket, ma det gjores rent og terkes for det brettes sammen.

Ikke brett vognen etter at regntrekket er satt pa.

Ikke legg barnet i barnevognen sammen med regntrekket pa i varmt veer.

Bruk foreldrebrett
se bilder @ - &

! lkke plasser gjenstander som kan skade babyen og barnevognen i foreldrebrettet.

Bruke med Joie barnesete

se bilder @ -@®

Nar du bruker Joie barnesete Gemm, i-Gemm 3 og i- Level Recline og i-Snug 2, kan du se folgende
instruksjoner.

! For du bruker barnesetet, ma& du serge for at ryggstetten er justert til laveste stilling og at barnesetet er
festet.

! Hvis du har problemer med & bruke barnesetet, mé& du se de gjeldende instruksjonshandbeker.

! Ikke brett barnevognen nar du fester barnesetet.

Stell og vedlikehold
se bilde @

| Den avtakbare seteputen kan vaskes i kaldt vann og las dryppterke. Ikke bruk blekemiddel.

| For a rengjere rammen til barnevognen bruker du bare husholdningssape og varmt vann. lkke bruk
blekemiddel eller vaskemiddel.

Kontroller barnevognen iblant for & se etter lase skruer, slitte deler eller revne materialer eller ssmmer. Bytt ut
eller reparer delene etter behov.

Overdreven eksponering for sol eller varme kan fore til falming eller vridning av deler.

Hvis barnevognen blir vat, ma du &pne baldakinen og la den terke grundig for du lagrer den.

Hvis hjulene knirker, kan du bruke lett olje (f.eks. silisiumspray, antirustolje eller symaskinolje). Det er viktig &
fa oljen inn i akslingen og hjulenheten. &)

Nar barnevognen brukes pa stranden, ma den renses helt etterpa for a fierne sand og salt fra mekanismene
og hjulene.
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@ Tervetuloa Joie"-perheeseen

Onnittelut liittymisesta Joie-perheeseen! Olemme innoissamme osallistumisestamme
matkaanne pienokaisenne kanssa. Kun matkustat Joie litetrax pro / litetrax pro air kanssa,
kaytat korkealaatuisia, taysin sertifioituja lastenvaunuja, jotka on hyvaksytty eurooppalaisten
turvallisuusstandardien EN 1888-2:2018 mukaisesti. Tama tuote soveltuu lapsille 22 kg:n painoon
tai 4-vuotiaaksi saakka, kumpi vain toteutuu ensin. Lue tama kadyttéopas huolellisesti ja noudata
kaikkia ohjeita varmistaaksesi mukavan matkan ja parhaan suojauksen lapselle.

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA
KAYTTOA VARTEN.

Siirry osoitteeseemme Joiebaby.com lataamaan kayttéoppaita ja tutustumaan muihin jannittaviin
Joie-tuotteisiin!

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry verkkosivustollemme joiebaby.com

Hatatilanne

Hatéatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein térkeinta on ensiavun saaminen lapselle ja
hakeutuminen vélittdmasti 1aaketieteelliseen hoitoon.
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(Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, etté kaikki osat ovat kytettévissé. Jos jokin osa puuttuu, ota yhteytta
paikalliseen jalleenmyyjaén. Kokoamiseen ei tarvita tydkaluja.

1 Lastenvaunujen 5 Kuomu 10 Kaantolukko
runko 6 Istuintyyny 11 Sailytyskori
2 Kasituki 7 Kasituki 12 Hartiavaljaat
3 Etupyorat 8 Pohjetuki 13 Kahva
4 Takapyorat 9 Etupyodra 14 Ikkuna

15 Takapyora

16 Jarruvipu

17 Sailytyskiinnike
18 Sailytyssalpa

~N

(

.

2 Mukiteline (maaréatyissa malleissa)

4 Takapy6rén sovittimien (maéaratyissa malleissa)

Lisavarusteet
(Ei ehka kuulu toimitukseen)

1 Sateensuoja (méaratyissé malleissa)

3 Sovitin (maaréatyissa malleissa)

Lisdvarusteita voidaan myyda erikseen tai
niitd ei ole saatavilla alueen mukaan.
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VAROITUS Lastenvaunujen kokoonpano

Lue kaikki tdman kayttdoppaan ohjeet ennen tdman tuotteen kokoamista ja kayttoa.
I Kayté aina turvaistuinjarjestelmaa.

I Varmista, etta kaikki lukituslaitteet on lukittu ennen kaytt6a. astenvaunujen avaaminen

Katso kuvat @ - ®

I Ala anna |apsen leikkia talla tuotteella. Erota sailytyssalpa sailytyskiinnikkeesta @) ja nosta kahva yléspéain @), napsahdus tarkoittaa, etté lastenvaunut
I Tarkista, ettéd vaunukopan tai auton istuimen kiinnityslaitteet on oikein ovat kokonaan auki.
lukittu ennen kéyttéé. | Tarkista, ettd lastenvaunut on lukittu téysin ennen kuin jatkat kayttoa.

I Kokoamiseen tarvitaan aikuista.

I Tamé tuote soveltuu lapsille 22 kg:n painoon tai 4-vuotiaaksi saakka,
kumpi vain toteutuu ensin.

I Estédksesi vaarallisen, epévakaan tilan, éla aseta yli 4,5kg:n painoa
sdilytyskoriin.

I Al4 koskaan jata lasta valvomatta.

| Kéyta lastenvaunuja vain yhdella lapsella kerrallaan. Al koskaan laske
késilaukkua, ostoskasseja, paketteja tai varusteita kahvan tai kuomun
paalle.

I Lisdvarusteita, jotka eivat ole valmisajan hyvaksymia, ei tule kayttaa.

I Ainoastaan valmistajan toimittamia tai suosittelemia vaihto-osia saa
kayttaa.

I Varmista vamman valttamiseksi, ettd lapsi pysyy loitolla, kun t&ta
tuotetta avataan ja taitetaan.

I Taéma tuote ei ole sopiva kaytettavaksi juostessa tai luistellessa.

I Vastasyntyneille kdaytettdvéksi suunniteltuja lastenrattaita on
suositeltavaa kayttaa kallistuneimmassa asennossa vastasyntyneilla

Etupyoran kokoaminen ja irrottaminen
Katso kuvat @ - ©

Takapyorien kokoaminen ja irrottaminen
Katso kuvat @ - ©

Kasituen kokoaminen ja irrottaminen
Katso kuvat @ - @
Késituen voi avata toiselta puolelta helpottamaan lapsen asettamista istumaan tai istuimesta pois ottamista. (0]

I Kiinnita lapsi aina valjailla. Kasituki ei ole turvalaite.

Kokonaan kootut lastenvaunut nékyvat kuvassa @

Lastenvaunujen kaytto

Selkanojan saataminen
Katso kuvat @ - ®

vauvoilla.
vl e e . . . X Selkanojalla on 4 kallistuskulmaa.
I Pysakdintilaite on lukittava, kun lapsia asetetaan tai poistetaan. Selkénojan kallistaminen
! Auton istuimilla yhdeSSé alustan kanssa kéytettyné tama valine ei Kallistaaksesi selkdnojaa, purista istuimen takana olevaa kallistuskahvaa, veda selkénojaa alaspain. (1)

korvaa lastenséankyé tai vuodetta. Jos lapsen on nukuttava, laske hanet
sopivaan vaunukoppaan, lastensankyyn tai vuoteeseen.

I Kantokoppaa ei saa endd kayttaa, kun lapsi osaa istua itsekseen,
pyoria ympari tai tyontaa itsensa ylos kasillaan ja polvillaan. Lapsen
enimmaispaino: 9 kg.

Selké&nojan nostaminen
Nostaaksesi selkanojaa, tydnna sita yldspain. @

| Varmista, etté kallistus on asetettu oikein kayttda varten.

Soljen kaytto

I Ylim&éaraisia patjoja ei saa lisata, jollei valmistaja sitd suosittele. Katso kuvat ® - @
I Mika tahansa kahvaan ja/tai vélineen selkdnojan taakse ja/tai sivuille Soljen vapauttaminen
kiinnitetty kuorma vaikuttaa vélineen vakauteen. Paina keskipainiketta soljen vapauttamiseksi. @

I' Mukitelineen suositeltava maksimipaino on 1,36 kg. Solien lukitseminen

Kohdista vyotarsturvavydn solki hartiavyon soljen kanssa (@) - 1, ja napsauta keskisolkeen. @ - 2
Naksahdus tarkoittaa, etta solki on taysin lukittu . @& - 3
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| Vélttédaksesi putoamisesta tai ulos liukumisesta aiheutuvan vakavan vamman, kiinnita lapsi aina valjailla.

| Varmista, etté lapsi on kiinnitetty tiukasti. Lapsen ja hartiavaljaiden hihnojen vélisen tilan on oltava noin
ké&mmenen paksuinen.

I Ala vie hartiavéit ristiin. Taméa kohdistaa painetta lapsen niskaan.

Hartia- ja vyotarovaljaiden kaytto

Katso kuvat @ - ®

| Lapsen suojaaminen ulos putoamiselta. Kun lapsi on asetettu istuimelle, tarkista ovatko hartia- ja vyotars-
valjaat oikealla korkeudella ja oikean pituisia.

®-1 Hartiavaljaiden kiinnityspiste A
@ -2 Hartiavaljaiden kiinnityspiste B
@®-3  Liukusaadin

Suurempien lasten tulee kayttda hartiavaljaiden kiinnityspistetta A ja korkeimpia hartiapaikkoja. Pienempien
lasten tulee kayttéa hartiavaljaiden kiinnityspistetta B ja matalimpia hartiapaikkoja.

Hartiavaljaiden kiinnityspisteen saatamiseksi, kierra kiinnityspiste samalle tasolle eteenpain suunnatun sivun
kanssa. Pujota se hartiavaljaiden aukon |1api takaa eteen. @ Pujota se uudelleen 1&himpéna lapsen hartioiden
korkeutta olevan aukon I3pi. @

Voit muuttaa valjaiden pituutta liukusaatimella. ®-1

Paina painiketta @ - 2 samalla, kun vedat vyétarévaljaita oikeaan pituuteen. @ -3

Pohjetuen saataminen

katso kuva @

Pohjetuella on 2 asentoa.

Nostaaksesi pohjetukea, tydnna sita yléspain. Naksahdus tarkoittaa, ettd pohjetuki on taysin lukittu.

Laskeaksesi pohjetukea, paina séatdpainikkeita pohjetuen molemmilla puolilla ®-1 ja kierré pohjetukea
alaspéin. @ - 2

Etupyoran kaantélukon kaytté
katso kuva @

Etupydréan lukittu tai lukitsematon tila @
Epétasaisilla pinnoilla on suositeltavaa kayttaa kaantdlukkoja.

Jarrun kaytto
Katso kuvat @ - @

Lukitaksesi takapyorét, paina jarruvipu jalalla alas. (21]

Avataksesi takapydrien lukituksen, paina jarruvipu jalalla alas uudelleen. @

Kéayta seisontajarrua aina, kun lastenvaunut eivat liiku.
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Kuomun kaytto
katso kuva ® -®
Kuomu voi olla avattu tai taiteltu, veda sita eteenpain tai taaksepain.

Kuomun voi avata kokonaan suojaamaan lasta auringonpaisteelta, avaa vain koukku @ ja veda sitten kuomua
eteenpain.

Voit katsella vauvaa ikkunan lapi. @

Hartiavaljaiden suojuksen ja haaravaljaiden suojuksen kaytto
Katso kuvat @ - @

Hartiavaljaiden tai haaravaljaiden suojuksen voi irrottaa nauhakudoksesta.

Kokoa hartiavaljaiden ja haaravaljaiden suojus kaanteisessa jérjestyksessa.

Lastenvaunujen taittelu

Katso kuvat @ - ®

| Taittele Kuomu ennen lastenvaunujen taittamista.

1. Paina taittopainiketta. @

2. Veda nauhakudosta yldspéin, runko taittuu automaattisesti taaksepéin. @

3. Sailytyssalpa kiinnittyy automaattisesti koukulla sailytyskiinnikkeeseen, lastenvaunut on tallin taiteltu ja
Jukittu kokonaan. Lastenvaunut pysyvat pystyssi taiteltuna. &)

Lisdvarusteiden kayttd
Lisavarusteita voidaan myyda erikseen tai niita ei ole saatavilla alueen mukaan.

Tayta takarenkaat
Katso kuvat @ - @

! Takapyoran sovittimien kaytté Dunlop-venttiilin muuntamisesta Shrader-venttiiliksi on néytetty sivulla @.
Sailyta takapyoran sovittimia kuten kuvassa Q-2 jos niité ei kayteta.

TARKISTA rengaspaine ennen lastenvaunujen kayttéa. ALA TAYTA renkaan sivulla iimaistun suositellun
maksimipaineen ylapuolelle. (31]

! Ylitéyttd voi aiheuttaa renkaan ja/tai sisdkumin rajghdyksen, miké voi johtaa vakavaan vammaan.

Kaytté Joie-kantokopan kanssa

katso kuva @

Kun kaytat Joie ramble & ramble x| -kantokoppaa, lue seuraavat ohjeet.

! Jos kantokopan kaytdssa ilmenee ongelmia, katso ohjeet sen omasta kayttdoppaasta.
! Kéayta aina patjaa kantokoppaa kaytettédessa.

I Al4 taittele lastenvaunuja, kun kiinnit4t kantokopan.
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Sateensuojan kaytto
katso kuva @

Asentaaksesi sateensuojan, aseta se lastenvaunujen paélle ja kiinnita 8 paria koukkuja ja silmukkakiinnikkeita
sateensuojaan. @

Varmista ennen sateensuojan kayttoa, ettéd selkénoja on sédadetty matalimpaan asentoon, ja etta lapsen
turvaistuin on kiinnitetty.

Kun kaytat sateensuojaa, tarkista aina sen tuuletus.

Kun sateensuojaa ei kayteta, tarkista aina, ettd se on puhdistettu ja kuivattu ennen taittelua.

Ala taittele lastenvaunuja sateensuojan kokoamisen jalkeen.

Ala aseta lasta lampimélla saall4 lastenvaunuihin, joihin on asennettu sateensuoja.

Tarviketason kaytto
Katso kuvat @ - @

I Ala sijoita mukitelineeseen mitaan, mika voi vahingoittaa vauvaa ja lastenvaunuja.

Kayttd Joie-lasten turvaistuimen kanssa

Katso kuvat @ - ®

Kun kaytat Joie gemm -, i-Gemm 3 - ja i-Level Recline - ja i-Snug 2 -lasten turvaistuimen kanssa, katso
seuraavat ohjeet.

! Varmista ennen lasten turvaistuimen kaytt64, etta selkdnoja on sdadetty alimpaan asentoon, ja etté lasten
turvaistuin on kiinnitetty.

! Jos lasten turvaistuimen kaytdssé iimenee ongelmia, katso ohjeet sen omasta kayttéoppaasta.

Al4 taittele lastenvaunuja, kun kiinnitét lasten turvaistuinta.

Hoito ja kunnossapito
katso kuva @

Irrotettavan istuintyynyt voi pesta kylmall& vedella ja kuivata narulla. Ei valkaisuainetta.

Kayta lastenvaunujen kehikon puhdistamiseen ainoastaan astianpesuainetta ja ldamminta vetta. Ei valkaisu-
tai pesuaineita.

Tarkista lastenvaunut ajoittain I18ysien ruuvien, kuluneiden osien, revenneen materiaalin tai ratkenneiden
saumojen varalta. Vaihda tai korjaa osat tarpeen mukaan.

Liiallinen altistuminen auringolle tai kuumuudelle voi johtaa joidenkin sidontaosien haalistumiseen.

Jos lastenvaunut kastuvat, avaa kuomu ja anna vaunujen kuivua kokonaan ennen varastointia.

Jos pyorét vinkuvat, kdyté kevytté dljya (esim. silikonisuihke, ruosteenpoistodljy tai ompelukonedljy). On
tarkeda saada 0ljy akseli- ja pyérakokoonpanon sisaan. @

Kun kéaytat lastenvaunuja hiekkarannalla, puhdista lastenvaunut kaytén jalkeen kauttaaltaan poistaaksesi
hiekan ja suolan mekanismeista ja pyérakokoonpanoista.
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